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Original Gebrauchsanleitung

UBER DIESE
GEBRAUCHSANLEITUNG

Willkommen bei OASE Living Water. Mit
dem Kauf des Produkts ProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 haben
Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
Gerates die Anleitung sorgfaltig und ma-
chen Sie sich mit dem Gerat vertraut. Alle
Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen
nur gemafl der vorliegenden Anleitung
durchgeflihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheits-
hinweise fiir den richtigen und sicheren
Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig
auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte
die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind

durch Signalworte klassifiziert, die das
Ausmall der Gefédhrdung anzeigen.

A WARNUNG

o Bezeichnet eine mdoglicherweise
gefahrliche Situation.

o Bei Nichtbeachtung kann Tod oder
schwerste Verletzung die Folge sein.

E] HINWEIS
Informationen, die zum besseren Ver-
standnis dienen.

Weitere Hinweise

() A Verweis auf eine Abbildung, z. B.
Abbildung A.

—  Verweis auf ein anderes Kapitel.

PRODUKTBESCHREIBUNG
Ubersicht
O | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
Tragegriff mit Ein-/Aus-Taste (13)
Anschluss Druckseite
Deckel Vorfilter
Anschluss Saugseite
Vorfiltergehause
Ruckschlagventiloffner
Wasserablass-Schraube
Pumpengehause
9  Pumpenful®
10 Motorgehause
11 | Netzanschlussleitung
12 | Serviceloch

13 | Ein-/Aus-Taste mit LED Statusan-
zeige

O NO O WN -~

BestimmungsgemaiRe Verwendung

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, im weiteren "Ge-

rat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt

verwendet werden:

e Um- und Auspumpen von Behaltern
oder Becken.

o Bewassern und gielRen.

e Fordern von klarem Wasser oder Re-
genwasser.

¢ Wasserentnahme aus Brunnen.
— Nur zum Bewassern und Giel3en!

o Wasserentnahme aus Regentonnen
oder Zisternen.
— KorngréRe von Partikeln im Wasser:

max. 2 mm.

o Betrieb unter Einhaltung der techni-

schen Daten.
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Maoglicher Fehlgebrauch

Fur das Gerat gelten folgende Einschran-
kungen:

e Nicht im Langzeitbetrieb (z.B. Dauer-
umwalzbetrieb am Teich) verwenden.

« Nicht geeignet fiir Salzwasser.
o Niemals Schmutzwasser férdern.

o Nicht an die Hauswasserversorgung
anschlieRen.

« Nicht geeignet flr Trinkwasser.

o Nicht fiir gewerbliche oder industrielle
Zwecke verwenden.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien,
Lebensmitteln, leicht brennbaren oder
explosiven Stoffen einsetzen.

SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerat kann von Kindern
ab 8 Jahren und daruber sowie
von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder
mentalen  Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezuglich
des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

Kinder diurfen nicht mit dem
Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwar-
tung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchge-
fuhrt werden.

Elektrischer Anschluss

o SchlieRen Sie das Gerat nur an, wenn
die elektrischen Daten von Gerat und

Stromversorgung Ubereinstimmen. Die
Geratedaten befinden sich auf dem Ty-
penschild am Gerat, auf der Verpak-
kung oder in dieser Anleitung.

Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.
Verlangerungsleitungen und Stromver-
teiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen
flr die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschutzt).

Schiitzen Sie Steckerverbindungen vor
Feuchtigkeit.

Schliefen Sie das Gerat nur an einer
vorschriftsmaRig installierten Steckdose
an.

Sicherer Betrieb

Der Sicherheitsabstand des Gerates
zum Wasser muss mindestens 2 m be-
tragen.

Pumpe nicht dem Regen aussetzen und
nicht in nasser oder feuchter Umgebung
verwenden.

Bei defekten elektrischen Leitungen
oder defektem Gehause darf das Gerat
nicht betrieben werden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht
an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen geschitzt vor
Beschadigungen und achten Sie dar-
auf, dass niemand dariber fallen kann.
Offnen Sie das Geh&use des Gerétes
oder zugehoriger Teile nur, wenn Sie
dazu in der Anleitung ausdricklich auf-
gefordert werden.

Fihren Sie nur Arbeiten am Gerat
durch, die in dieser Anleitung beschrie-
ben sind. Wenden Sie sich an eine au-
torisierte Kundendienststelle oder im
Zweifelsfall an den Hersteller, wenn
sich Probleme nicht beheben lassen.

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
und -Zubehor fur das Gerat.



» Nehmen Sie niemals technische Ande-
rungen am Gerat vor.

o Beschadigte Anschlussleitungen dirfen
nur von hierfir qualifizietem Fachper-
sonal ersetzt werden.

AUFSTELLEN UND ANSCHLIEREN

E] HINWEIS

Um Gerausche der Pumpe zu reduzie-
ren, die Pumpe bei einer Festinstallation
Uber flexible druckfeste Schlauchleitun-
gen mit dem Rohrnetz verbinden.

« Pumpe waagerecht und standsicher im

Trockenen aufstellen.

— Bei Festinstallation darauf achten,
dass zum Entleeren der Pumpe ein
entsprechend groRes Auffanggefaly
unter die Ablass-Schraube gebracht
werden kann.

o Pumpe nach Mdglichkeit héher aufstel-
len als das Wasserreservoir, aus dem
gepumpt werden soll. Andernfalls zwi-
schen Pumpe und Saugschlauch ein
druckfestes Ventil montieren.

e Nur saugfeste Vakuumschlauche auf

der Druckseite und auf der Saugseite
verwenden.

E] HINWEIS

OASE empfiehlt: Saugschlauch zusatz-

lich befestigen (z. B. an einen Holzpflock
binden), um die Pumpe von seinem Ge-
wicht zu entlasten.

OB

e Saug- bzw. Druckschlauch mit 25,0-
mme-Innendurchmesser (1") an An-
schllisse schrauben.

BETRIEB
Inbetriebnahme des Gerites

Vor der erstmaligen Verwendung muss
die Pumpe befiillt werden und die Saug-
leitung entllftet werden. Das Entliften der
Saugleitung kann einige Minuten dauern.

So gehen Sie vor:
JcC

1.Filterdeckel abschrauben. Als Drehhilfe
kann ein Schraubendreher von der
Seite her in eine der Aussparungen im
Deckel eingesetzt werden.

2. Absperrung der Druckleitung &ffnen.

3.In die Einfllléffnung im Vorfilter Wasser
bis zum Uberlaufen fiillen. Dabei den
Rickschlagventiloffner so lange 6ffnen,
bis das Wasser die im Filter eventuell
noch vorhandene Luft verdrangt hat.

4.Filterdeckel wieder aufschrauben.
5. Netzstecker in die Steckdose stecken.
— Die Pumpe ist betriebsbereit.

6.Pumpe einschalten. (— Bedienung)
— Die Pumpe beginnt sofort zu férdern.
Im austretenden Wasser befindet
sich noch Luft.

|1| HINWEIS

Sollte nach 5 Minuten noch kein Wasser
angesaugt werden, beginnt die Pumpe
den Trockenlaufschutz.

7.Absperrung der Druckleitung schlief3en,
sobald sich im austretenden Wasser
keine Luft mehr befindet. Die Sauglei-
tung ist jetzt entliftet.

AuBerbetriebnahme des Gerits

E] HINWEIS
Nach dem Einsatz die Pumpe mit klarem
Wasser durchspllen.

So gehen Sie vor:
1.Pumpe ausschalten
2.Netzstecker ziehen.

3.Druckleitung durch Offnen von Entnah-
mestellen drucklos machen.

4.Zusatzlich in die Saugleitung einge-
baute Riickschlagventile 6ffnen.
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— Nach dem Ausschalten kann das
Restwasser im Schlauch zurickflie-
Ren und durch die Ansaugdéffnung
der Pumpe austreten.

Falls die Pumpe vollstandig abgebaut
wird:
(0D

5.Angeschlossene Schlauche druck- und
saugseitig entfernen.

6. Wasserablass-Schraube ausdrehen
und Restwasser durch Neigen der
Pumpe herausflieRen lassen.

7.Wasserablass-Schraube wieder eindre-
hen.

BEDIENUNG
123

==
pu UW
o
LED blau
LED gelb

LED rot
Ein-/Aus-Taste

AW N -

o Zyklus: Sensoren Uberwachen den
Wasserfluss und den Wasserdruck und
schalten nach einer bestimmten Zeit die
Pumpe an, ab oder in Stand-by, wenn
die Pumpe kein Wasser ansaugen kann
oder die Druckleitung verschlossen ist.

o Die LEDs in der Ein-/Aus-Taste signali-
sieren durch Leuchten oder Blinken den
jeweiligen Betriebszustand.
(— Betriebszustand und zugehdrige
LED-Anzeigen)

Betriebsbereitschaft herstellen: Pumpe

mit dem Stromnetz verbinden.

o Die Pumpe ist betriebsbereit.
¢ Alle LEDs leuchten.

Ein- und Ausschalten der Pumpe: Ein-
/Aus-Taste weniger als 3 s gedrickt hal-
ten.

— Nach dem Einschalten Gibernimmt
die Automatik die Pumpensteuerung:
Sensoren priifen wiederholt, ob der
Wasserdurchfluss unter der minima-
len Foérderleistung liegt oder der
Wasserdruck unter 1,5 bar liegt. Je
nach Ergebnis wird die Pumpe ge-
schitzt vor Trockenlauf betrieben
oder sie wird von der Automatik wie-
der in Stand-by gesetzt.

¢ Reset der Automatik durchfiihren:
Ein-/Aus-Taste mindestens 3 s ge-
drlickt halten.




Betriebszustand und zugehorige LED-Anzeigen

LED
blau ' gelb
[ [
[ ) O
o O
O )
) )
o o
o o
o o
O [
O O
O O
® |EDein

rot

Blinkfrequenz

Betriebszustand

Pumpe betriebsbereit

Fehlerfrei, Pumpe lauft

Benutzer

Pumpe einschal-
ten

4x/Sekunde | Fehlerfrei, Pumpe wechselt
gleich in Stand-by
- Fehlerfrei, Pumpe ist im
Stand-by
- Pumpe saugt kein Wasser- | Warten
1. Stufe Trockenlaufschutz
1%/Sekunde | Pumpe saugt kein Wasser | Warten
¢ 2. Stufe Trockenlauf-
schutz
2x/Sekunde | Pumpe saugt kein Wasser | Warten
« 3. Stufe Trockenlauf-
schutz
e In der 4. Stufe schaltet die
Pumpe in den Warte-Mo-
dus
3x/Sekunde, 4. Stufe Trockenlaufschutz. ' Warten oder Ur-
jede LED im | Pumpe ist im Warte-Modus ' sache suchen
Wechsel fur 120 s, danach beginnt
der Zyklus erneut, maximal
noch 2x
- Stoérung, Pumpe hat Zyklus | Netzstecker zie-
3x durchlaufen hen, Saugseite
prifen, Netzstek-
ker wieder ein-
stecken
1%/Sekunde | Prifzyklus. Leckageschutz ' Warten
beginnt nach 60 min, max. 2
Zyklen
- Stdrung, 18 erfolglose Start-  Netzstecker zie-
versuche hen, Druckseite
prifen, Netzstek-
ker wieder ein-
stecken
O LED aus O LED blinkt
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STORUNGSBESEITIGUNG

A WARNUNG

Gefahrliche elektrische Spannung!

Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag.

Vor Beginn der Arbeiten:

« Gerat ausschalten, Netzstecker ziehen und Gerat vor dem Einschalten sichern.

o Vor dem Betreten des Wassers oder dem Hineinfassen die Netzspannung aller im
Wasser befindlichen Gerate abschalten.

Nach Abschluss der Arbeiten:

« Alle Voraussetzungen fir die Inbetriebnahme wieder herstellen.

Stérung Ursache Abhilfe
Pumpe lauft nicht an | Pumpe ist ausgeschaltet Pumpe einschalten
Stromversorgung unterbrochen Elektrische Steckverbin-
dungen priifen
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung Pumpe ausschalten und
hat ausgelOst Netzstecker ziehen. Dann
OASE-Service kontaktieren
Pumpe war langere Zeit auller Schraubendreher durch
Betrieb (z.B. Winterpause). Das | hinteres Serviceloch flih-

Laufrad sitzt fest ren, drehen und so das
Laufrad I6sen.
Pumpe férdert nicht | Pumpe nicht ausreichend mit Pumpe beflillen und si-
oder fordert ungeni- | Wasser befiillt cherstellen, dass das ein-
gend gefiillte Wasser nicht Giber
die Druckseite abflief3t
Druckleitung verschlossen « Entnahmestelle auf der

Druckseite 6ffnen
¢ Druckschlauch knickfrei
verlegen
Saugleitung verschlossen ¢ Anschluss Saugseite und
Saugleitung reinigen
» Saugschlauch knickfrei

verlegen
Undichtheit auf Saugseite Undichtheit auf Saugseite
beseitigen
Filterdeckel-Dichtung defekt Filterdeckel-Dichtung erset-
zen

Filtereinsatz der Pumpe verstopft | Filter und Filterdeckel reini-
gen oder ersetzen

Filtereinsatz der Pumpe zu Externen, gréReren Vorfil-
schnell verstopft ter installieren (optionales
Zubehor)



Stérung Ursache

Pumpe schaltet nach Uberlas.t.schutz hat die Pumpe
wegen Uberhitzung abgeschaltet

kurzer Laufzeit ab

Abhilfe

¢ Anschluss Saugseite und
Saugleitung reinigen

o Pumpe abkiihlen lassen

Trockenlaufschutz hat die Pumpe ' Ansaug6ffnung und Saug-

abgeschaltet

Saugseitige Verstopfung

Ruckschlagventil defekt

REINIGUNG UND WARTUNG

A WARNUNG

Gefahrliche elektrische Spannung!

Tod oder schwere Verletzungen durch

Stromschlag.

Vor Beginn der Arbeiten:

o Gerat ausschalten, Netzstecker ziehen
und Gerat vor dem Einschalten si-
chern.

o Vor dem Betreten des Wassers oder
dem Hineinfassen die Netzspannung
aller im Wasser befindlichen Gerate
abschalten.

Nach Abschluss der Arbeiten:

 Alle Voraussetzungen fur die Inbetrieb-
nahme wieder herstellen.

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch heiRes Wasser!

Verbrennung von Korperteilen.

» Bei defekter Elektronik oder fehlender
saugseitiger Wasserzufuhr kann das
noch in der Pumpe vorhandene Was-
ser stark erhitzt sein.

o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung
abschalten.

e Pumpe Uber die Haussicherung vom
Netz trennen oder Stecker ziehen und
Wasser abkiihlen lassen.

E] HINWEIS
Empfehlung zur regelmaRigen Reini-
gung:

leitung reinigen

Ansaug6ffnung und Saug-

leitung reinigen

» OASE-Service kontaktie-
ren

o Das Gerat nach Bedarf, aber minde-
stens 2 x jahrlich, reinigen.

o Keine aggressiven Reinigungsmittel
oder chemische Lésungen verwenden,
da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen
kénnen.

o Nach dem Reinigen alle Teile mit kla-
rem Wasser griindlich abspulen.

Filter reinigen

So gehen Sie vor:
OE

1.Pumpe ausschalten.
2. Netzstecker ziehen.

3.Gegebenenfalls alle Absperreinrichtun-
gen auf der Saugseite schlie3en.

4.Deckel der Filterkammer aufschrauben
und abnehmen.

5.Filtereinsatz herausziehen.

6.Filtereinsatz und Filterdeckel unter flie-
Bendem Wasser mit einer Blrste reini-
gen.

7.Filter in umgekehrter Reihenfolge wie-
der montieren.

— Darauf achten, dass die Filterdeckel-
Dichtung vorhanden und unbesché-
digt ist. Andernfalls ersetzen.

— Darauf achten, dass der Filterdeckel
wieder ordnungsgemaf aufge-
schraubt ist.
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8.Gerat in umgekehrter Reihenfolge zu-
sammenbauen.

LAGERN/UBERWINTERN

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss
bei zu erwartendem Frost deinstalliert und
eingelagert werden.

So lagern Sie das Gerét richtig:

o Gerat so weit wie moglich entleeren,
eine grindliche Reinigung durchfiihren
und auf Schaden Uberprifen.

o Samtliche Schlduche, Rohrleitungen
und Anschlisse soweit wie mdglich ent-
leeren.

o Gerat griindlich reinigen, auf Beschadi-
gungen priifen, beschadigte Teile erset-
zen.

o Gerat trocken und frostfrei lagern.
o Stecker nicht ins Wasser tauchen.

VERSCHLEIRTEILE

Folgende Komponenten sind Verschleif3-
teile und unterliegen nicht der Gewahrlei-
stung:

o Filtereinsatz

e Laufrad

ENTSORGUNG

Dieses Gerat darf nicht als Hausmdill ent-
sorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafir
vorgesehene Ricknahmesystem. Ma-
chen Sie das Gerat vorher durch Ab-
schneiden der Kabel unbrauchbar.
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TECHNISCHE DATEN

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Bemessungsspannung V AC 230 230 230 230
Bemessungsfrequenz Hz 50 50 50 50
Bemessungsleistung | maximal w 900 1100 1200 1300
Schutzart 1P44 P44 IP44 IP44
Luftschallemission dB(A) 78 78 78 73
Anschluss Saug-/Druckseite mm G1 G1 G1 G1
Innengewinde
Druck bar 4 4.5 5 5,8
Foérdermenge maximal I/h 3500 4000 4700 5800
Forderhdhe maximal m 40 45 50 58
Ansaughdhe maximal m 8 8 8 8
Pumpenlaufwerk Jet 1-stufig | 1-stufig = 1-stufig = 5-stufig
Einschalten/Ausschal- | Taste . . . .
ten
LED-Statusanzeige . . . .
Trockenlaufschutz Sensor Sensor | Sensor = Sensor
KorngroRe maximal mm 2 2 2 2
Netzanschlussleitung |Lange m 1,5 1,5 1,5 1,5
Abmessungen Lange mm 543 543 543 591
Breite mm 234 234 234 234
Hohe mm 304 304 304 304
Gewicht kg 11 11,2 11,4 14,3
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Translation of the original Operating
Instructions

INFORMATION ABOUT THIS
OPERATING MANUAL

Welcome to OASE Living Water. You
made a good choice with the purchase of
this product ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000.

Prior to commissioning the unit, please
read the instructions of use carefully and
fully familiarise yourself with the unit. En-
sure that all work on and with this unit is
only carried out in accordance with these
instructions.

Adhere to the safety information for the
correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place!
Please also hand over the instructions
when passing the unit on to a new owner.

Symbols used in these instructions
Warnings

The warning information is categorised by
signal words, which indicate the extent of
the hazard.

A WARNING

o Indicates a possibly hazardous situa-
tion.

« Non-observance may lead to death or
serious injuries.

E] NOTE

Indicates information intended to give the
user a better understanding.

Additional information

() A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
—  Reference to another section.

PRODUCT DESCRIPTION

Overview
O ProMax Garden Automatic 3500
A /5000/6000/5

1 Transport handle with ON/OFF
button (13)

2 Connection, pressure side
3 Prefilter cover

4 | Connection, suction side
5  Pre-filter housing

6  Non-return valve opener
7  Water drain screw

8  Pump casing

9  Pump base

10  Motor housing

11 | Power connection cable
12 | Service hole

13 | ON/OFF button with LED status
display

Intended use
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, referred to in the
following as "unit", may only be used as
specified in the following:
o For transferring water from and draining
basins or ponds/pools.
o For irrigating and watering.
e For pumping clear water or rain water.
o Extraction of water from a well.
— Only for irrigation and watering pur-
poses!
e For pumping the water out of water
butts/rain barrels or cisterns.
— Size of the particles in the water:
max. 2 mm.
e Operation under observance of the
technical data.
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Possible incorrect use

The following restrictions apply to the unit:

¢ Do not use for long-term operation (e.g.
continuous recirculation of the water in
a pond).

« Not suitable for salt water.

e Never use for pumping dirty wa-
ter/waste water.

¢ Do not connect to the domestic water
supply.

« Not suitable for drinking water.

¢ Do not use for commercial or industrial
purposes.

e Do not use in conjunction with chemi-
cals, foodstuff, easily flammable or ex-
plosive substances.

SAFETY INFORMATION

This unit can be used by chil-
dren aged 8 and above and by
persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities
or lack of experience and
knowledge if they are super-
vised or have been instructed
on how to use the unit in a safe
way and they understand the
hazards involved.

Do not allow children to play
with the unit.

Only allow children to carry out
cleaning and user maintenance
under supervision.

Electrical connection

e Only connect the unit if the electrical
data of the unit and the power supply
coincide. The unit data is to be found on
the unit type plate, on the packaging or
in this manual.

o Ensure that the unit is fused for a rated
fault current of max. 30 mA by means of
a fault current protection device.

o Extension cables and power distributors
(e.g. outlet strips) must be suitable for
outdoor use (splash-proof).

o Protect the plug connections from mois-
ture.

e Only plug the unit into a correctly fitted
socket.

Safe operation

o Minimum safety distance between the
unit and the water: 2 m.

¢ Do not expose the pump to rain or use
it in a wet or damp environment.

o Never operate the unit if either the elec-
trical cables or the housing are defec-
tive!

e Do not carry or pull the unit by its elec-
trical cable.

o Route cables/hoses such that they are
protected from damage and do not pre-
sent a tripping hazard.

e Only open the unit housing or its at-
tendant components, when this is ex-
plicitly required in the operating instruc-
tions.

e Only carry out work on the unit that is
described in this manual. If problems
cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or,
when in doubt, the manufacturer.

o Only use original spare parts and acces-
sories for the unit.

o Never carry out technical modifications
to the unit.

o Damaged connection cables may only
be replaced by suitably qualified expert
personnel.
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INSTALLATION AND CONNECTION

E] NOTE

For permanent installation of the pump,
use flexible compression-proof hoses to
connect it to the pipe network to reduce
the noise of the pump.

¢ Install the pump in a horizontal and sta-
ble position in a dry place.

— For permanent installation of the
pump, ensure that a sufficiently large
collecting basin can be positioned
underneath the discharge screw for
emptying the pump.

o If possible, install the pump in a higher
position than the container/reservoir
from which the water is to be pumped. If
this is not possible, a pressure-proof
valve must be fitted between the pump
and the suction hose.

e Only use vacuum-proof pressure hoses
on the pressure and suction side.

E] NOTE

OASE recommends: Additionally fasten
the suction hose (e.g. by tying it to a
wooden stake) to relieve the weight of
the hose on the pump.

OB

e Screw a suction and pressure hose with
25.0 mm internal diameter (1") onto the
connections.

OPERATION

Start-up of the device

It is necessary to fill the pump and expel
the air from the suction line before using it

for the first time. It can take several
minutes to expel air from the suction line.

How to proceed:
ocC

1.Unscrew the filter cover. A screwdriver
can be inserted from the side into the re-
cesses of the cover to aid unscrewing.

2. Open the shut-off device in the pressure
line.

3.Pour water into the infill opening of the
pre-filter until it overflows. At the same
time, keep the non-return valve opener
open until the water has expelled any
remaining air from the filter.

4.Screw the filter cover back on.

5.Insert the power plug into the socket.
— The pump is ready for operation.

6. Switch on the pump. (— Operation)
— The pump starts pumping immedi-
ately. The emerging water still con-
tains some air.

NOTE

If no water is taken in after 5 minutes, the

dry run protection of the pump is acti-

vated.

7.Close the shut-off device of the pres-
sure line as soon as there is no more air
in the emerging water. Air has now been
expelled from the suction line.

Shutting down the pump

E NOTE

Rinse out the pump with clean water after
use.

How to proceed:
1. Switch off the pump
2.Disconnect the power plug.

3.Depressurise the pressure line by open-
ing the water withdrawal points.
4. Also open any non-return valves fitted in
the suction line.
— When the pump is switched off, re-
sidual water in the hose may flow
back and out of the pump intake.

If the pump is to be completely removed:
(OD

5.Remove the connected hoses on the
pressure and suction side.
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6.Undo the water drain screw and tip the Cycle: Sensors monitor the water flow

pump to allow the residual water to drain and the water pressure, and switch the
out. pump on, off or into standby after a cer-
7.Screw in the water drain screw again. tain time when the pump cannot extract
any more water or the pressure line is

closed.
OPERATION « The lit or flashing LEDs in the ON/OFF

button indicate the respective operating
status. (— Operating status and at-
tendant LED displays)

Establishing operational readiness:

Connect the pump to the power supply.

e The pump is ready for operation.

1 Blue LED « All LEDs are lit.

2 Yellow LED . ehing th 4 off
or switching the pump on and off:

3 Red LED Press the ON/OFF button for less than 3 s.

4 ON/OFF button — Once it is switched on, the automatic

mode takes control of the pump:
Sensors repeatedly monitor whether
the water flow is below the minimum
flow rate or the water pressure below
1.5 bar. Depending on the result, the
pump is either operated with dry-run
protection or is switched back into
standby by automatic mode.

* Resetting automatic mode: Press the
ON/OFF button for at least 3 s.
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Operating status and attendant LED displays

LED
Blue |Yel-
low
[ [ )
[ O
o O
O [
[ [ )
(o] o
(] o
o o
O [ )
O O
O O
® |EDon

Red | Flashing fre-

quency
Y _

O 4x per second

@) 1% per second

@) 2x per second

o 3x per sec-
ond, each
LED alter-
nately

o 1% per second

O LED off

Operating status

Pump is operational.

No malfunctions, pump is
running.

No malfunctions, the pump
will soon switch to standby.

No malfunctions, the pump
is in standby.

Pump is not taking in water.

1st stage - dry run protec-

tion

Pump is not taking in water

« 2nd stage - dry run pro-
tection

Pump is not taking in water.

« 3rd stage - dry run pro-
tection

« In the 4th stage the pump
switches into waiting
mode.

4th stage - dry run protec-

tion.

The pump is in waiting

mode for 120 s, then the cy-

cle starts again, max. 2x

Malfunction, pump has run

through cycle 3x

Test cycle. Leakage protec-

tion starts after 60 min, max.

2 cycles.

Malfunction, 18 un-
successful start attempts

User

Switch on the
pump.

Wait

Wait

Wait

Wait or find the
cause.

Disconnect the
power plug,
check the suction
side, reconnect
the power plug.
Wait

Disconnect the
power plug,
check the pres-
sure side, recon-
nect the power

plug.

O LED flashing
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REMEDY OF FAULTS

A WARNING

Dangerous electrical voltage!
Death or severe injury from electrocution.

Prior to starting work:

« Switch off the unit, disconnect the power plug and secure the unit from being

switched on again.

o Before stepping into or reaching into the water, switch off all units located in the wa-

ter.

On completion of the work:
o Restore all the prerequisites for start-up.

Malfunction
Pump does not start.

The pump is not de-
livering, or the deliv-
ered quantity is insuf-
ficient.

18

Cause
The pump is switched off.
Power supply interrupted

The fault current protection de-

vice has tripped.

The pump has been out of ser-
vice for a prolonged time (e.g.
during the winter). The impeller is

stuck.

The pump is not sufficiently filled

with water.

Pressure line blocked

Suction line blocked

Leak on the suction side
Filter cover seal defective.

Filter cartridge of the pump
clogged.

Remedy
Switch on the pump.

Check the electrical plug
connections.

Switch off the pump and
disconnect the power plug.
Then contact the OASE
Service.

Insert a screwdriver
through the rear service
hole, turn to release the im-
peller.

Fill the pump and ensure
that the water does not flow
out on the pressure side.

¢ Open the water with-
drawal point on the pres-
sure side.

« Route the pressure hose
without kinks.

¢ Clean the connection on
the suction side and the
suction line

« Route the suction hose
without kinks

Eliminate leak on the suc-
tion side

Replace the filter cover
seal.

Clean or replace the filter
and filter cover.

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



Malfunction Cause

Filter cartridge of the pump be-
comes clogged too soon.

Pump switches off
after a short running
period.

Dry run protection has switched

off the pump.

Blockage on the suction side

Non-return valve defective.

MAINTENANCE AND CLEANING

A WARNING

Dangerous electrical voltage!

Death or severe injury from electrocu-

tion.

Prior to starting work:

o Switch off the unit, disconnect the
power plug and secure the unit from
being switched on again.

» Before stepping into or reaching into
the water, switch off all units located in
the water.

On completion of the work:

o Restore all the prerequisites for start-

up.

A WARNING

Risk of injury due to hot water!

Burns to parts of the body.

o Water remaining in the pump may be
heated to a high temperature in the
event of defective electronics or lack of
water supply on the suction side.

o Isolate the unit (disconnect from the
power supply) before carrying out any
work on it.

o Disconnect the pump from the mains at
the main circuit breaker or pull the

Remedy

Install an external, larger
pre-filter (optional acces-
sory).

Overload protection has switched '« Clean the connection on
the pump off due to overheating.

the suction side and the

suction line.

e Allow the pump to cool
down.

Clean the intake and suc-

tion line.

Clean the intake and suc-

tion line.

¢ Contact the OASE ser-
vice.

power plug, and allow the water to cool
down.

E] NOTE

Recommendation on regular cleaning:
o Clean the unit as required but at least
twice per year.

« Do not use aggressive cleaning agents
or chemical solutions as they could at-
tack the housing or impair the function
of the unit.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts
in clean water.

Cleanfilter

How to proceed:

OE

1. Switch off the pump.
2.Disconnect the power plug.

3. Close all shut-off devices on the suction
side if applicable.

4.Unscrew the cover of the filter chamber
and remove.

5.Pull out the filter cartridge.

6. Clean the filter cartridge and filter cover
under running water using a brush.
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7.Reassemble the filter in the reverse or-
der.

— Ensure that the filter cover seal is in
place and undamaged. Otherwise re-
place it.

— Ensure that the filter cover is cor-
rectly screwed on.

8.Reassemble the unit in the reverse or-
der.

STORAGE/OVER-WINTERING

The unit is not frost-proof and has to be

removed and put into storage if minus

temperatures are expected.

How to correctly store the unit:

¢ Drain the unit as far as possible, clean
thoroughly and check for damage.

« Empty all hoses, pipes and connections
as far as possible.

e Thoroughly clean the unit, check it for
damage and replace any damaged
parts.

e Store the unit in a dry and frost-free
place.

¢ Do not immerse plugs in water.

WEAR PARTS

The following components are wear parts
and are excluded from the warranty:

o Filter cartridge.

o Impeller

DISPOSAL

Do not dispose of this unit with domestic
waste! For disposal purposes, please use
the return system provided. Render the
unit unusable beforehand by cutting the
cables.
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TECHNICAL DATA

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Rated voltage V AC 230 230 230 230
Rated frequency Hz 50 50 50 50
Rated power Max. w 900 1100 1200 1300
Protection type 1P44 P44 P44 P44
Airborne noise emitted dB(A) 78 78 78 73
Connection, suction/pressure mm G1 G1 G1 G1
side
internal thread
Pressure bar 4 4.5 5 5.8
Flow rate Max. I/h 3500 4000 4700 5800
Head height Max. m 40 45 50 58
Suction head Max. m 8 8 8 8
Pump mechanism Jet 1-stage | 1-stage @ 1-stage @ 5-stage
Switching Button . . . .
ON/switching OFF
LED status display . . . o
Dry run protection Sensor Sensor | Sensor @ Sensor
Particle size Max. mm 2 2 2 2
Power connection Length m 1.5 1.5 1.5 1.5
cable
Dimensions Length mm 543 543 543 591
Width mm 234 234 234 234
Height mm 304 304 304 304
Weight kg 11 11.2 11.4 14.3
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Traduction de la notice d'emploi origi-
nale

EN CE QUI CONCERNE CETTE
NOTICE D’EMPLOI

Bienvenue chez OASE Living Water.
Avec l'acquisition du produit, ProMax
Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 vous avez fait le
bon choix.

Avant la premiere utilisation de I'appareil,
lire attentivement cette notice d'emploi et
se familiariser avec l'appareil. Tous les
travaux effectués avec et sur cet appareil
devront étre exécutés conformément aux
directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes
de sécurité relatives a une utilisation cor-
recte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice
d'emploi. Lors d'un changement de pro-
priétaire, priére de transmettre également
cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont

classés par mots de signalisation qui indi-
quent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

¢ signale une situation éventuellement
dangereuse.

o Le non-respect risque d'entrainer la
mort ou des blessures graves.

E] REMARQUE

Informations favorisant une meilleure
compréhension.

Autres remarques

(J A Renvoi a lillustration, p. ex. Figure
A.

—  Renvoi a un autre chapitre.

DESCRIPTION DU PRODUIT
Vue d'ensemble
O | ProMax Garden Automatic 3500
A 15000/ 6000/5
1 Poignée avec touche Marche/Arrét
(13)
Raccord cbté refoulement
Couvercle pré-filtre
Raccordement cb6té aspiration
Corps du pré-filtre

Contact de repos du clapet anti-re-
tour

7  Vis de vidange d'eau

8  Corps de pompe

9  Pied de la pompe

10  Carter du moteur

11 | Cable d'alimentation électrique.
12 | Trou de maintenance

13 | Touche Marche/Arrét avec affi-
chage de statut par DEL

o Ok WN

Utilisation conforme a la finalité

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, appelé par la suite

«appareil», doit étre utilisé exclusivement

comme suit :

e« Remise en circulation et vidage par
pompage des réservoirs ou des bas-
sins.

« Irrigation et arrosage.

o Refoulement d'eau claire ou d'eau de
pluie.

¢ Prise d'eau dans le puits.

— Uniquement pour irriguer et arroser !

o Prise d'eau dans des tonneaux de pluie
ou des citernes.

— Taille de grain des particules dans
I'eau : max. 2 mm.

o Exploitation dans le respect des don-

nées techniques.
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Eventuelle utilisation incorrecte

Les restrictions suivantes sont valables

pour l'appareil :

o A ne pas utiliser pour une exploitation a
long terme (p. ex mode de recirculation
en continu au point d'eau).

¢ Non compatible a I'eau salée.
¢ Ne jamais refouler d'eau polluée.

¢ A ne pas raccorder a l'alimentation en
eau potable.

« Non approprié pour I'eau potable.

¢ Ne pas utiliser a des fins commerciales
ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des pro-
duits chimiques, des produits alimen-
taires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

CONSIGNES DE SECURITE

Attention ;
Dans le cas ou cet appareil se-
rait utilisé par des mineurs de
moins de 8 ans ainsi que par
des personnes souffrant d'un
handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes
manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre pré-
sent, qui renseignera le mineur
ou la personne fragilisée con-
cernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doi-
vent pas jouer avec cet appa-
reil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le net-
toyage ou l'entretien.

Raccordement électrique

Ne brancher I'appareil que lorsque les
caractéristiques électriques de I'appa-
reil et de l'alimentation électrique cor-
respondent. Les caractéristiques de
I'appareil sont indiquées sur la plaque
signalétique de l'appareil, sur I'embal-
lage ou dans cette notice d'emploi.

Veiller a ce que l'appareil soit absolu-
ment protégé par fusible par le biais
d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

Les cables de rallonge et le distributeur
de courant (p. ex. blocs multiprises) doi-
vent étre congus pour une utilisation en
extérieur (protégé contre les projections
d'eau).

Protéger les raccordements a fiche
contre I'humidité.

Raccorder I'appareil uniquement a une

prise installée de maniére réglemen-
taire.

Exploitation sécurisée

La distance de sécurité entre I'appareil
et la piece d'eau doit étre d'au moins
2m.

Ne pas exposer la pompe a la pluie et
ne pas l'utiliser dans un environnement
mouillé ou humide.

En cas de lignes électriques défec-
tueuses ou de corps défectueux, il est
interdit d'exploiter I'appareil.

Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable
électrique.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils
soient protégés contre d'éventuels en-
dommagements et veiller a ce que per-
sonne ne puisse trébucher.

N'ouvrir le corps de l'appareil ou des
éléments s'y rapportant que si cela est
expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

Exécuter des travaux sur l'appareil uni-
quement si ces derniers sont décrits
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dans la notice d'emploi. S'il est impos-
sible de remédier aux problemes, con-
tacter le SAV agréé ou en cas de doute
le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et
des accessoires d'origine pour l'appa-
reil.

« Ne jamais procéder a des modifications
techniques sur l'appareil.

o L'exécution du remplacement des
cables de raccordement est exclusive-
ment réservée a des techniciens quali-
fiés.

MIS EN PLACE ET RACCORDEMENT

E] REMARQUE

Pour réduire les bruits de pompe, en cas
d'installation stationnaire brancher la
pompe a la tuyauterie par le biais de
tuyaux flexibles résistants a la pression.

« Installer la pompe a I'horizontale et en
position stable au sec.

— En cas d'installation stationnaire, ab-
solument veiller a placer un récipient
collecteur de taille adéquate sous la
vis de vidange pour vider la pompe.

e Selon la possibilité, placer la pompe
plus haut que le réservoir a eau dans le-
quel I'eau est pompée. Sinon, monter
une vanne résistant a la pression entre
la pompe et le tuyau d'aspiration.

o Uniquement utiliser des tuyaux a vide
résistant a l'aspiration sur les cotés re-
foulement et aspiration.

E] REMARQUE

OASE préconise : Veiller a une fixation

supplémentaire du tuyau d'aspiration

(p. ex. I'attacher a un piquet en bois),

pour décharger la pompe de son poids.

JB

o Visser le tuyau d'aspiration voire de re-
foulement d'un diameétre intérieur de

25,0 mm (1") aux raccords.

EXPLOITATION
Mise en service de l'appareil.

Avant d'utiliser la pompe pour la premiére
fois, remplir la pompe et purger le conduit
d'aspiration. La purge du conduit d'aspira-
tion peut prendre quelques minutes.

Voici comment procéder :

JcC

1.Dévisser et enlever le couvercle du
filtre. Pour dévisser, il est possible d'uti-
liser un tournevis qui, en passant par le
coté, se place dans l'une des encoches
se trouvant sur le couvercle.

2.0uvrir l'organe d'arrét du conduit de re-
foulement.

3.Remplir d'eau par l'orifice de remplis-
sage dans le pré-filtre jusqu'a ce qu'elle
déborde. En I'occurrence ouvrir le con-
tact de repos du clapet anti-retour jus-
qu'a ce que l'eau ait évacuée l'air en-
core éventuellement présent dans le
filtre.

4.Remettre le couvercle du filtre en place
et le visser.

5.Brancher la fiche secteur dans la prise.
— La pompe est opérationnelle.

6.Connecter la pompe. (— Utilisation)

— La pompe commence immédiate-

ment a refouler. L'eau qui s'écoule
contient encore de l'air.

E] REMARQUE

Si, apres 5 minutes, de I'eau n'est tou-
jours pas aspirée, la pompe entame la
protection contre la marche a sec.

7.Fermer I'organe d'arrét du conduit de re-
foulement dés que I'eau qui s'écoule est
exempte d'air. Le conduit d'aspiration
est maintenant purgé.
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Mise hors circuit de I'appareil.

E] REMARQUE
Aprées son utilisation, bien rincer la
pompe a l'eau claire.

Voici comment procéder :
1.Déconnecter la pompe
2.Débrancher la prise secteur.

3.Réduire la pression du conduit de refou-
lement a zéro en ouvrant les prises
(points de prélevement).

4. Ouvrir les clapets anti-retour intégrés en
plus dans le conduit aspiration.

— Aprés la mise hors circuit, de I'eau
résiduelle risque d'étre refoulée dans
le tuyau et de s'écouler par I'orifice
d'aspiration de la pompe.

En cas de démontage complet de la
pompe :
(0D

5.enlever les tuyaux branchés cété refou-
lement et aspiration.

6.Dévisser la vis de vidange d'eau et lais-
ser l'eau restante s'écouler en inclinant
la pompe.

7.Revisser la vis de vidange d'eau.

UTILISATION

LED bleue
DEL jaune
DEL rouge
Touche Marche/Arrét

A WOWON -

e Cycle : des capteurs surveillent le flux
d'eau et la pression de l'eau et, aprés
une durée déterminée, ils connectent,
déconnectent la pompe ou la mettent en
veille lorsque la pompe n'est pas en me-
sure d'aspirer de l'eau ou lorsque le
conduit de refoulement est fermé.

e Les DEL dans la touche Marche/Arrét
signalent I'état de fonctionnement soit
en s'allumant, soit en clignotant. (— Etat
de fonctionnement et affichages DEL
s'y rapportant)

Etablir la disponibilité :

pompe sur le secteur.

o La pompe est opérationnelle.

o Toutes les DEL sont allumées.

Brancher la

Connexion et déconnexion de la

pompe Maintenir la touche Marche/Arrét

appuyée pendant moins de 3 secondes.

— Aprés la mise en circuit, la com-

mande de la pompe est prise en
charge par le systéme automatique :
des capteurs contrblent périodique-
ment si le débit d'eau est inférieur au
débit minimal ou si la pression d'eau
est inférieure a 1,5 bar. Selon le ré-
sultat, soit la pompe fonctionne avec
le dispositif de protection contre la
marche a sec, soit elle est repassée
en veille par le systeme automatique.

o Exécution de la réinitialisation du
systéme automatique : Maintenir la
touche Marche/Arrét appuyée pendant
au moins 3 secondes.
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Etat de fonctionnement et affichages DEL s'y rapportant

DEL
bleu ' jaune roug
e
) ) °
) @] O
o O O
O ° O
[ [ ) O
o o O
o o O
o o o
O [ ) [
O O o
O O [
® DEL allumée
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Fréquence de
clignotement

4 fois par se-
conde

1 fois par se-
conde

2 fois par se-
conde

3 fois par se-
conde,
chaque DEL
en alternance

1 fois par se-
conde

O DEL éteinte

Etat de fonctionnement

Pompe opérationnelle

Pas de défaut, la pompe
fonctionne

Pas de défaut, la pompe
passe aussitét en veille

Pas de défaut, la pompe est

en veille

La pompe n'aspire pas d’air

1er niveau protection contre

la marche a sec

La pompe n'aspire pas d'eau

 2e niveau protection
contre la marche a sec

La pompe n'aspire pas d'eau

« 3e niveau protection
contre la marche a sec

¢ Au 4e niveau, la pompe
passe au mode Attente

4e niveau protection contre
la marche a sec

La pompe est en mode At-
tente pour 120 s, puis le
cycle redémarre, au maxi-
mum encore 2 fois

Défaut, la pompe a effectué
3 fois le cycle

Cycle d'essai. La protection
anti-fuite commence apres
60 min, au max. 2 cycles

Défaut, 18 tentatives de dé-
marrage échouées

Utilisateur

Connecter la
pompe

Attendre

Attendre

Attendre

Attendre ou iden-
tifier la cause

Débrancher la
fiche secteur,
contréler le coté
aspiration, re-
brancher la fiche
secteur

Attendre

Débrancher la
fiche secteur, con-
tréler le coté refou-
lement, rebrancher
la fiche secteur

O DEL clignote
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ELIMINATION DES DERANGEMENTS

A AVERTISSEMENT

Tension électrique dangereuse !

Mort ou blessures graves par choc électrique.

Avant d'entamer les travaux :

o Couper I'appareil, tirer la prise et protéger I'appareil contre toute remise en circuit.

o Avant d'entrer dans I'eau ou avant d'y mettre les mains, toujours couper la tension de
réseau de tous les appareils se trouvant dans I'eau.

Apres I'achévement des travaux :

o rétablir tous les prérequis de mise en circuit.

Défaut

La pompe ne dé-
marre pas

La pompe ne refoule
pas ou ne refoule
pas assez

Cause
La pompe est hors circuit
Alimentation en courant coupée

Le fusible pour courant de fuite a
sauté

La pompe est restée déconnec-

tée pendant une longue durée (p.

ex. pause hivernale). La turbine
est bloquée.

Le remplissage d'eau de la
pompe est insuffisant

Conduit de refoulement fermé

Conduit d'aspiration fermé

Fuite sur le coté aspiration

Joint du couvercle du filtre défec-
tueux

Cartouche filtrante de la pompe
colmatée

Reméde
Mise en circuit de la pompe

Vérifier les raccords a
fiches électriques

Couper la pompe et dé-
brancher la prise de cou-
rant. Puis contacter le SAV
OASE

Introduire le tournevis dans
le trou de maintenance,
tourner le tournevis et dé-
bloquer ainsi la turbine.
Remplir la pompe et
s'assurer que I'eau remplie
ne s'écoule pas par le cbté
refoulement

o Ouvrir la prise (point de
prélevement) sur le cété
refoulement

e Poser le tuyau de refou-
lement sans le plier

» Nettoyer le raccord coté
aspiration et le conduit
d'aspiration

 Poser le tuyau d'aspira-
tion sans le plier

Remédier a la fuite sur le

cbté aspiration

Remplacer le joint du cou-

vercle du filtre

Nettoyer le filtre et le cou-
vercle du filtre ou les rem-
placer
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Défaut Cause

Cartouche filtrante trop vite col-

matée

La pompe s'arréte
(déclenchement)

riode de marche

Le dispositif de protection contre
la marche a sec a coupé la

pompe

Le dispositif de sécurité contre
les surcharges a arrété la pompe
apres une courte pé- | pour cause de surchauffe

Remeéde

Installer un pré-filtre ex-
terne, plus grand (acces-
soire en option)

» Nettoyer le raccord coté
aspiration et le conduit
d'aspiration

o Laisser refroidir la pompe

Nettoyer I'orifice d'aspira-

tion et le conduit d'aspira-

tion

Colmatage/engorgement c6té as-  Nettoyer l'orifice d'aspira-

piration

Clapet anti-retour défectueux

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Tension électrique dangereuse !

Mort ou blessures graves par choc

électrique.

Avant d'entamer les travaux :

o Couper l'appareil, tirer la prise et proté-
ger l'appareil contre toute remise en
circuit.

o Avant d'entrer dans I'eau ou avant d'y
mettre les mains, toujours couper la
tension de réseau de tous les appareils
se trouvant dans l'eau.

Aprés l'achévement des travaux :

o rétablir tous les prérequis de mise en
circuit.

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure par I'eau brilante !

Bralures sur des parties du corps.

o En cas d'électronique défectueuse ou
d'alimentation en eau manquante coté
aspiration, I'eau encore contenue dans
la pompe risque de chauffer avec ex-
cés.

o Couper la tension secteur avant toute
exécution de travaux sur I'appareil.

tion et le conduit d'aspira-
tion
» Contacter le SAV OASE

e Couper la pompe du secteur par le
biais du fusible principal ou débrancher
la fiche male et laisser I'eau s'écouler.

E| REMARQUE

Recommandations pour un nettoyage ré-

gulier :

o Nettoyer I'appareil en fonction du be-
soin, néanmoins 2 fois par an au
moins.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage
agressifs, ni des solutions chimiques
qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appa-
reil.

o Apres le nettoyage, rincer méticuleuse-
ment toutes les piéces a l'eau claire.

Nettoyer le filtre

Voici comment procéder :
OE

1.Déconnecter la pompe.
2.Débrancher la prise secteur.

3.Le cas échéant, fermer tous les disposi-
tifs d'arrét sur le cbté aspiration.

4.Dévisser le couvercle de la chambre de
filtration et I'enlever.
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5. Sortir la cartouche filtrante.

6. Nettoyer la cartouche filtrante et le cou-
vercle du filtre avec une brosse, sous
I'eau courante.

7.Remonter le filtre en suivant l'ordre in-
verse.

— Veiller a ce que le joint du couvercle
du filtre soit présent et non endom-
magé. Sinon le remplacer.

— Veiller a ce que le couvercle du filtre
soit réglementairement remis en
place et vissé.

8.Remonter l'appareil en suivant I'ordre
inverse.

STOCKAGE/ENTREPOSAGE POUR
L'HIVER

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit
absolument étre désinstallé et entreposé
lorsque du gel est prévu.

Ci-aprés, la méthode optimale pour entre-

poser l'appareil :

o Vidanger I'appareil autant qu'il est pos-
sible de le faire, procéder a un net-
toyage soigneux et vérifier 'absence de
dommages.

o Vider I'ensemble des tuyaux, conduites
et raccordements autant que possible.

o Nettoyer méticuleusement ['appareil,
l'inspecter pour déceler toute présence
éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

o Stocker la pompe au sec et a I'abri du
gel.

o Ne pas immerger la prise dans I'eau !

PIECES D'USURE

Les composants suivants sont des piéces
d'usure et ne sont pas couverts par la ga-
rantie.

» Cartouche filtrante

e Turbine

RECYCLAGE

Ne pas éliminer cet appareil avec les or-
dures ménageres ! Priére d'utiliser le sys-
teme de reprise prévu a cet effet. Rendre
I'appareil inutilisable en sectionnant aupa-
ravant le cable.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Tension assignée V AC 230 230 230 230
Fréquence de réseau Hz 50 50 50 50
Puissance de réseau | maximal w 900 1100 1200 1300
Indice de protection 1P44 P44 P44 P44
Bruit aérien dB(A) 78 78 78 73
Raccord c6té aspiration/refoule- mm G1 G1 G1 G1
ment

filet femelle

Pression bar 4 4.5 5 5,8
Débit de la pompe maximal I/h 3500 4000 4700 5800
Hauteur de refou- maximal m 40 45 50 58
lement

Hauteur d'aspiration maximal m 8 8 8 8
Mécanisme de pom- Jet 1 niveau = 1 niveau | 1 niveau | 5 niveau
page

Enclenchement (mar- | Touche . . . .

che) / Déclenchement
(arrét)

Affichage de statut par o o o .
DEL
Dispositif de protection Capteur = Capteur | Capteur Capteur
contre la marche a sec
Dimension du grain maximal mm 2 2 2 2
Céable d'alimentation Longueu m 1,5 1,5 1,5 1,5
électrique. r
Dimensions Longueu | mm 543 543 543 591
r
Largeur mm 234 234 234 234
Hauteur mm 304 304 304 304
Poids kg 11 11,2 11,4 14,3
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Vertaling van de oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing

OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
Welkom bij OASE Living Water. Met de
aanschaf van het product ProMax Gar-
den Automatic 3500/4000/5000/6000
heeft u een goede keuze gemaakt.
Voordat u het apparaat in gebruik neemt
dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door te lezen en zich met het apparaat
vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden
aan en met dit apparaat mogen uitsluitend
verricht worden als ze conform de onder-
havige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig ge-
bruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de
nieuwe eigenaar wanneer het apparaat
van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding

zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die
de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

» Betekent een mogelijk gevaarlijke situ-
atie.

o Bij niet aanhouden van de instructie
kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel
het gevolg zijn.

E] OPMERKING

Informatie, die is bedoeld voor een beter
begrip.

Overige instructies

(J A Verwijst naar een afbeelding, bij-
voorbeeld afbeelding A.

—  Verwijst naar een ander hoofdstuk.

PRODUCTBESCHRIJVING
Overzicht
O | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
Draaggreep met aan/uit-toets (13)
Aansluiting drukzijde
Deksel voorfilter
Aansluiting zuigzijde
Voorfilterhuis
Terugslagventielopener
Wateraftapschroef
Pompbehuizing
9 | Pompvoet
10  Motorbehuizing
11 | Netaansluitkabel
12 | Serviceopening

13 | Aan-/uit-toets met LED-
statusindicatie

0N O WN -

Beoogd gebruik

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, verder "apparaat"

genoemd, mag alleen als volgt worden

gebruikt:

e Ompompen en leegpompen van reser-
voirs of bassins.

o Irrigeren en besproeien.

e Transporteren van schoon water of re-
genwater.

o Waterafname uit bronnen.
— Alleen voor sproeien en gieten!

o Waterafname uit regentonnen of stort-
bakken.
— Korrelgrootte van deeltjes In water

maximaal 2 mm.

e Gebruik onder naleving van de techni-

sche gegevens.
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Mogelijk verkeerd gebruik

De volgende inperkingen gelden voor het
apparaat:

o Niet toepassen voor continu bedrijf (bij-
voorbeeld constant circuleren in een vij-
ver).

o Niet geschikt voor zoutwater.

« Nooit vervuild water verpompen.

« Niet op de drinkwatervoorziening aan-
sluiten.

« Niet geschikt voor drinkwater.

o Niet gebruiken voor commerciéle of in-
dustriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met che-
micalién, levensmiddelen, licht brand-
bare of explosieve stoffen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf
8 jaar en daarnaast door per-
sonen met verminderde fy-
sieke, sensorische of mentale
vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij on-
der toezicht staan of geinstru-
eerd werden over het veilige
gebruik van het apparaat en de
gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet wor-
den uitgevoerd door kinderen,
die niet onder toezicht staan.

Elektrische aansluiting

o Sluit het apparaat alleen aan, wanneer
de elektrische gegevens van het appa-
raat en de voeding overeenkomen. De
apparatuurgegevens bevinden zich op
het typeplaatje op het apparaat, op de
verpakking, of in deze handleiding.

o Het apparaat moet beveiligd zijn via een
aardlekschakelaar met een vastge-
stelde lekstroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv.
stekkerdelen) moeten voor het gebruik
buitenshuis geschikt zijn (spatwaterbe-
stendig).

o Bescherm de stekkerverbindingen te-
gen vochtigheid.

o Gebruik het apparaat uitsluitend op een
volgens de voorschriften geinstalleerde
contactdoos.

Veilig gebruik

o De veiligheidsafstand tussen het appa-
raat en het water moet minstens 2 m be-
dragen.

o Pomp niet blootstellen aan regen en
niet in een natte of vochtige omgeving
gebruiken.

o Gebruik het apparaat niet als er sprake
is van defecte elektrische kabels of een
defecte behuizing.

o Het apparaat niet aan de elektrische lei-
ding dragen of aan de leiding trekken.

 Installeer de leidingen zodat deze tegen
beschadigingen zijn beschermd en let
erop, dat er niemand over kan struike-
len.

e Maak de behuizing van het apparaat of
onderdelen ervan alleen open als daar
in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

e Voer alleen werkzaamheden aan het
apparaat uit, die in deze gebruiksaan-
wijzing zijn beschreven. Neem contact
op met een erkende serviceafdeling of
bij twijfel met de fabrikant, in het geval
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dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen.

o Gebruik alleen originele vervangingson-
derdelen en -toebehoren voor het appa-
raat.

e Breng nooit technische veranderingen
aan het apparaat aan.

o Beschadigde aansluitkabels mogen al-
leen door gekwalificeerd personeel wor-
den vervangen.

PLAATSEN EN AANSLUITEN

El OPMERKING

Om de geluiden van de pomp te reduce-
ren, de pomp bij een vaste installatie via
flexibele, drukvaste slangleidingen met
het leidingnet verbinden.

o Pomp horizontaal en standvastig, droog
opstellen.

— Let erop bij een vaste installatie, dat
voor het aftappen van de pomp een
voldoende grote opvangbak onder
de aftapschroef kan worden ge-
plaatst.

o« Pomp zo mogelijk hoger opstellen dan
het waterreservoir, waaruit moet wor-
den gepompt. Anders tussen de pomp
en de zuigslang een drukvast ventiel
monteren.

o Alleen zuigvaste vaculimslangen aan
de perszijde en de zuigzijde gebruiken.

E] OPMERKING

OASE adviseert: Zuigslang extra bevesti-
gen (bijvoorbeeld aan een houten blok
bevestigen), om de pomp van het eigen-
gewicht te ontlasten.

OB

e Zuig- resp. drukslang met 25,0 mm bin-
nendiameter (1") op de aansluitingen
schroeven.

WERKING
Inbedrijfstelling van het apparaat

Voor het eerste gebruik moet de pomp
worden gevuld en moet de zuigleiding
worden ontlucht. Het ontluchten van de
zuigleiding kan enkele minuten duren.

Zo gaat u te werk:

e

1.Filterdeksel afschroeven. Als draaihulp
kan een schroevendraaier vanaf de zij-
kant in een van de uitsparingen in het
deksel worden geplaatst.

2. Afsluiting van de persleiding openen.

3.In de vulopening in het voorfilter water
vullen tot deze overstroomt. Daarbij de
terugslagklepopener net zolang ope-
nen, tot het water de in het filter eventu-
eel nog aanwezig lucht heeft verdron-
gen.

4.Filterdeksel weer opschroeven.

5.Plaats de netstekker in de contactdoos.
— De pomp is gebruiksklaar.
6.Pomp aanzetten. (— Bediening)
— De pomp begint direct te pompen. In
het naar buiten komende water zit
nog lucht.

E] OPMERKING

Wanneer na 5 minuten nog geen water

wordt aangezogen, start de pomp de

droogloopbeveiliging.

7. Afsluiting van de persleiding sluiten, zo-
dra in het ontsnappende water geen
lucht meer aanwezig is. De zuigleiding
is nu ontlucht.

Buitenbedrijfstelling van het apparaat

m OPMERKING
Na het gebruik de pomp met schoon wa-
ter doorspoelen.

Zo gaat u te werk:
1.Pomp uitschakelen
2.Trek de netstekker uit de contactdoos.
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3.Drukleiding door openen van de aftap-
plaatsen drukloos maken.

4.Bovendien in de zuigleiding
bouwde terugslagkleppen openen.
— Na het uvitschakelen kan het restwa-
ter in de slang terugstromen en door
de aanzuigopening van de pomp
naar buiten komen.

inge-

De pomp volledig gedemonteerd wordt:
D

5.Aangesloten slangen aan de pers- en
zuigzijde verwijderen.

6. Wateraftapschroef uitdraaien en reste-
rende water door kantelen van de pomp
laten uitstromen.

7.Wateraftapschroef weer inschroeven.

BEDIENING

LED blauw
LED geel
LED rood
Aan-/uit-toets

AW N -

e Cyclus Sensoren bewaken de water-
doorstroming en de waterdruk en scha-
kelen na een bepaalde tijd de pomp uit
of in standby, wanneer de pomp geen
water kan aanzuigen of de persleiding
verstopt zit.

e De LED’s in de aan-/uit-toets signaleren
door branden of knipperen de actuele
bedrijfstoestand.  (— Bedrijfstoestand
en bijbehorende LED-indicatie)

Gereed voor gebruik maken: Pomp met

stroomnet verbinden.

o De pomp is gebruiksklaar.
e Alle LED's branden:

In- en uitschakelen van de pomp: Aan-
/uit-toets minder dan 3 s ingedrukt hou-
den:

— Na het inschakelen neemt de auto-
maat de pompregeling over. Senso-
ren controleren herhaaldelijk, of de
waterdoorstroming onder de mini-
male capaciteit ligt en of de water-
druk onder 1,5 bar ligt. Afhankelijk
van het resultaat wordt de pomp be-
veiligd tegen drooglopen of wordt
deze door de automaat weer in
standby geschakeld.

¢ Reset van de automaat uitvoeren:
Aan-/uit-toets minimaal 3 s ingedrukt
houden.
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Bedrijfstoestand en bijbehorende LED-indicatie

LED

blau | geel
w

° )
° O
o O
O )
o )
o o
o o
o o
O )
O O
O O
® LED aan

rood

Knipperfre-
quentie

4x/seconde

1x/seconde

2x/seconde

3x/seconde,
elke LED af-
wisselend

1x/seconde

O LED uit

Bedrijfstoestand

Pomp gebruiksklaar

Storingsvrij, pomp draait

Storingsvrij, pomp gaat di-

rect in standby

Storingsvrij, pomp is in

standby

Pomp zuigt geen water aan

1e niveau droogloopbeveili-

ging

Pomp zuigt geen water aan

e 2e niveau droogloopbe-
veiliging

Pomp zuigt geen water aan

« 3e niveau droogloopbe-
veiliging

¢ In het 4e niveau schakelt
de pomp in de wachtmo-
dus

4e niveau droogloopbeveili-

ging.

Pomp staat in de wachtmo-

dus gedurende 120 s,

daarna begint de cyclus op-

nieuw, maximaal 2x

Storing, de pomp heeft de
cyclus 3x doorlopen.

Testcyclus Lekkagebeveili-
ging begint na 60 min, maxi-
maal 2 cycli

Storing, 18 mislukte startpo-
gingen

Gebruiker

Pomp inschake-
len

Wachten

Wachten

Wachten

Wachten of
oorzaak zoeken

Netstekker los-
trekken, zuigzijde
controleren, net-
stekker weer aan-
sluiten.

Wachten

Netstekker los-
trekken, perszijde
controleren, net-
stekker weer aan-
sluiten.

O LED knippert
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STORINGEN VERHELPEN

A WAARSCHUWING

Gevaarlijke elektrische spanning!
Ernstig letsel of zelfs overlijden, door elektrische schokken.
Voor aanvang van de werkzaamheden:
o Schakel het apparaat uit en zorg ervoor dat deze niet per ongeluk kan worden inge-

schakeld.

o ?Voor het betreden van het water of daarin grijpen de netspanning van alle appara-
ten die zich in het water bevinden uitschakelen.

Na afronden van de werkzaamheden:

« Waarborg dat weer aan alle voorwaarden voor de inbedrijfstelling wordt voldaan.

Storing
Pomp start niet

Pomp pompt niet of
onvoldoende

36

Oorzaak
Pomp is uitgeschakeld
Voeding onderbroken

Aardlekschakelaar is geactiveerd

Pomp was langere tijd buiten be-
drijf (bijvoorbeeld winterpauze).
De rotor zit vast

Pomp niet voldoende met water
gevuld

Persleiding afgesloten

Zuigleiding afgesloten

Lekkage aan de zuigzijde
Afdichting filterdeksel defect

Filterelement van de pomp ver-
stopt

Filterelement van de pomp te
shel verstopt

Oplossing
Pomp inschakelen

Controleer de elektrische
stekkers

Pomp uitschakelen en net-
stekker loskoppelen. Con-
tact opnemen met de
OASE-service

Schroevendraaier door de
achterste service-opening
plaatsen en zo de rotor los-
maken.

Pomp vullen en waarbor-

gen, dat het gevulde water

niet via de perszijde weg-

stroomt

o Aftap aan de perszijde
openen

¢ Drukslang installeren
zonder knikken

» Aansluiting zuigzijde en
zuigleiding reinigen

¢ Zuigslang installeren
zonder knikken

Lekkage aan de zuigzijde

oplossen

Afdichting filterdeksel ver-

vangen

Filter en filterdeksel reini-

gen of vervangen.

Extern, groot voorfilter in-

stalleren (optie)
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Storing Oorzaak

Pomp schakelt na
korte looptijd uit
uitgeschakeld

Droogloopbeveiliging heeft de
pomp uitgeschakeld

Verstopping aan zuigzijde

Terugslagklep defect

REINIGING EN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING
Gevaarlijke elektrische spanning!
Ernstig letsel of zelfs overlijden, door
elektrische schokken.

Voor aanvang van de werkzaamheden:

o Schakel het apparaat uit en zorg er-
voor dat deze niet per ongeluk kan
worden ingeschakeld.

o ?Voor het betreden van het water of
daarin grijpen de netspanning van alle
apparaten die zich in het water bevin-
den uitschakelen.

Na afronden van de werkzaamheden:

o Waarborg dat weer aan alle voorwaar-
den voor de inbedrijfstelling wordt vol-
daan.

A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijk letsel door heet

water!

Verbranding van lichaamsdelen.

« Bij defecte elektronica of ontbrekende
watertoevoer aan de zuigzijde kan het
nog in de pomp aanwezige water sterk
verhit raken.

o De netspanning uitschakelen voordat
er aan het apparaat mag worden ge-
werkt.

e Scheid de pomp via de huiszekering
van het net of trek de stekker los en
laat het water afkoelen.

Overbelastingsbeveiliging heeft
de pomp vanwege oververhitting

Oplossing

 Aansluiting zuigzijde en
zuigleiding reinigen

o Pomp laten afkoelen

Aanzuigopening en zuiglei-

ding reinigen

Aanzuigopening en zuiglei-

ding reinigen

» Contact opnemen met
OASE-service

E] OPMERKING
Aanbeveling voor regelmatige reiniging:

Het apparaat indien nodig, maar min-
stens 2 x per jaar reinigen.

Gebruik geen agressieve reinigingsmid-
delen of chemische oplossingen omdat
daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

Na het reinigen alle delen met schoon
water afspoelen.

Filter reinigen
Zo gaat u te werk:
OE

1.

Pomp uitzetten.

2.Trek de netstekker uit de contactdoos.
3.Eventueel alle afsluiters aan de zuig-

zijde sluiten.

4.Deksel van de filterkamer afschroeven

en wegnemen.

5.Filterelement eruit trekken.
6.Reinig het filterelement en het filterdek-

sel met een borstel onder stromend wa-
ter.

7.Filter in omgekeerde volgorde weer

monteren.

— Let erop, dat de afdichting van het fil-
terdeksel aanwezig en onbeschadigd
is. Anders vervangen.

— Let erop, dat het filterdeksel weer
correct is opgeschroefd.
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8.Bouw het apparaat in omgekeerde volg-
orde samen.

OPSLAG EN OVERWINTERING

Het apparaat is niet bestand tegen vorst
en moet bij verwachte vorst gedemon-
teerd en opgeslagen worden.

Zo slaat u het apparaat correct op:

e Maak het apparaat zo goed mogelijk
leeg, reinig het grondig en controleer of
het beschadigd is.

+ Maak alle slangen, buizen en aansluitin-
gen zo goed mogelijk leeg.

o Apparaat grondig reinigen, op bescha-
digingen controleren, beschadigde on-
derdelen vervangen.

¢ Sla het apparaat droog en vorstvrij op.
o Steker niet in het water dompelen.

SLIJTAGEDELEN

De volgende componenten zijn slijtageon-
derdelen en vallen niet onder de garantie:
o Filterelement

e Schoepenrad

AFVOER VAN HET AFGEDANKTE
APPARAAT

Dit apparaat niet met het huishoudelijk af-
val afvoeren! Gebruik voor de verwijdering
a.u.b. het hiervoor bedoelde retournage-
systeem. Maak het apparaat eerst, door
het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.
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TECHNISCHE GEGEVENS

ProMax Garden Automatic
Nominale spanning
Nominale frequentie

Nominaal vermogen ma-
ximaal

Beschermingsgraad
Geluidsemissie
Aansluiting zuig-/perszijde
binnendraad

Druk

Pompcapaciteit ma-
ximaal

Pomphoogte ma-
ximaal

Aanzuighoogte ma-
ximaal

Pompbinnenwerk Jet

Inschakelen/uitschake- K Toets
len

LED-statusindicatie
Droogloopbeveiliging

Korrelgrootte ma-
ximaal
Netaansluitkabel Lengte
Afmetingen Lengte
Breedte
Hoogte
Massa

Hz

dB(A)

mm

bar
I/h

m

m

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230
50
900

P44
78
G1

4
3500

40

8

1-traps

Sensor

2

1,5
543
234
304
11

4000
230
50
1100

IP44
78
G1

4,5
4000

45
8

1-traps

Sensor
2

1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200

IP44
78
G1

4700

50

8

1-traps

Sensor

2

1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300

P44
73
G1

5,8
5800

58
8

5-traps

Sensor
2

1,5
591
234
304
14,3
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Traduccion de las instrucciones de
uso originales

SOBRE ESTAS INSTRUCCIONES DE
uso

Bienvenido a OASE Living Water. La com-
pra del producto ProMax Garden Auto-
matic 3500/4000/5000/6000 es una
buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y
familiaricese con el equipo antes de usar
el mismo por primera vez. Todos los tra-
bajos en y con este equipo soélo se deben
ejecutar conforme a estas instrucciones.
Tenga necesariamente en cuenta las indi-
caciones de seguridad para garantizar un
uso correcto y seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instruccio-
nes. Entregue estas instrucciones al
nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones
Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia conteni-
das en estas instrucciones estan clasifica-

das mediante palabras de advertencia
que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacién posiblemente
peligrosa.

¢ En caso de incumplimiento, la conse-
cuencia puede ser la muerta o una le-
sion muy grave.

E] INDICACION
Informaciones para un mejor comprendi-
miento.

Otras indicaciones

() A Referencia a una ilustracion, p. €j.
ilustracion A.

—  Referencia a otro capitulo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Vista sumaria
OJ | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5

1 Asa de transporte con tecla
ON/OFF (13)

2 | Conexién lado de presion

3 Tapa filtro previo

4  Conexién lado de aspiracion
5 | Carcasa del filtro previo

6  Abridor de la valvula de retencion
7  Tornillo de purga de agua

8 | Carcasa de la bomba

9 Pie de la bomba

10 | Carcasa del motor

11 Linea de conexion de red
12 | Agujero de servicio

13 Tecla ON/OFF con LED de indica-
cion del estado

Uso conforme a lo prescrito

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000en lo sucesivo, "el

equipo”, solo puede utilizarse de la si-

guiente manera:

e Trasvase y vaciado de depdsitos o
piscinas.

» Rociado y regado.

o Transporte de agua clara o agua de llu-
via.

o Toma del agua del pozo.
— Sélo para regar.

e Toma de agua de tanques de agua de
lluvia o cisternas.
— Granulometria de las particulas en el

agua: max. 2 mm.

e Operacion observando los datos técni-

cos.
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Posible uso erréneo

Para el equipo son validas las siguientes
limitaciones:

o No emplear para el servicio de larga du-
racion (p. ej. servicio de circulaciéon con-
tinua en el estanque).

o No apropiado para agua salada.

« No transportar nunca agua sucia.

o No conectar a la linea de alimentacion
de agua potable.

« No apropiado para agua potable.

e No emplee el equipo para fines indus-
triales.

e No emplee el equipo en combinacion
con productos quimicos, alimentos y
sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Este equipo puede ser utilizado
por nifos a partir de 8 afos vy
mayores asi cComo por perso-
nas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reduci-
das o que no dispongan de la
experiencia y conocimientos
necesarios, cuando sean su-
pervisados o hayan sido instrui-
dos en el uso seguro del equipo
y los posibles peligros resultan-
tes.

Los nifios no deben jugar con el
equipo.

Esta prohibido que los nifios
ejecuten la limpieza y el mante-
nimiento sin supervision.

Conexion eléctrica

o Conecte el equipo solo cuando los da-
tos eléctricos del equipo coinciden con
los datos de la alimentacion de co-
rriente. Los datos del equipo se encuen-
tran en la placa de datos técnicos en el
equipo, en el embalaje o en estas ins-
trucciones.

o El equipo tiene que estar protegido con
un dispositivo de proteccion contra co-
rriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribui-
dores de corriente (p. ej. enchufes mul-
tiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido con-
tra salpicaduras de agua).

 Proteja las conexiones de enchufe con-
tra la humedad.

o Conecte el equipo sélo a una caja de
enchufe instalada conforme a las nor-
mas vigentes.

Funcionamiento seguro

« La distancia de seguridad del equipo al
agua tiene que ser como minimo de
2m.

o No exponga la bomba a la lluvia ni em-
plee la bomba en un lugar mojado o hu-
medo.

o Esta prohibido operar el equipo con li-
neas eléctricas defectuosas o si la caja
esta defectuosa.

o No transporte ni tire el equipo por la li-
nea eléctrica.

o Tienda las lineas con proteccion contra
dafos y garantice que ninguna persona
tropiece con ellas.

o Abra la caja del equipo o las partes del
equipo, sélo si esto se indica expresa-
mente en las instrucciones.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos
descritos en estas instrucciones. Si no
es posible solucionar los problemas di-
rijase a una oficina de atencién a los
clientes o en caso de dudas al fabri-
cante.
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o Emplee sdélo piezas de recambio y ac-
cesorios originales para el equipo.

¢ No realice nunca modificaciones técni-
cas en el equipo.

o Solo personal técnico cualificado para
esto puede sustituir las tuberias de co-
nexion dafnadas.

EMPLAZAMIENTO Y CONEXION

E] INDICACION

Para reducir los ruidos de la bomba, una
la bomba con la red de tuberias a través
de mangueras flexibles resistentes a la
presion en caso de una instalacion fija.

e Emplace la bomba horizontal y en una
posicion estable en lugar seco.

— Garantice en caso de una instalacion
fija, que un recipiente colector de su-
ficiente tamafio se pueda colocar de-
bajo del tornillo de purga para el va-
ciado de la bomba.

e Si es posible, emplace la bomba a un
nivel mas elevado que el depdsito de
agua del que se debe bombear el agua.
En otro caso, monte un valvula resis-
tente a la presion entre la bomba y la
manguera de aspiracion.

o Utilice s6lo mangueras de vacio resis-
tentes a la aspiracion en el lado de pre-
sion y en el lado de aspiracion.

E] INDICACION

OASE recomienda: Fije adicionalmente

la manguera de aspiracion (p. €j. en una

estaca de manguera) para descargar la

bomba de su peso.

OB

e Enrosque la manguera de aspiracion
y/o presién con un diametro interior de
25,0 mm (1") en las conexiones.

FUNCIONAMIENTO
Puesta en marcha del equipo

Antes del primer uso, la bomba se tiene
que llenar y la tuberia de aspiracion se
tiene que desairear. La desaireacion de la
tuberia de aspiracién puede durar algu-
nos minutos.

Proceda de la forma siguiente:
e

1.Desatornille la tapa del filtro. Como
ayuda de giro se puede colocar un des-
tornillador desde un lado en uno de los
orificios en la tapa.

2.Abra el bloqueo de la tuberia de pre-
sion.

3.Llene agua por el orificio de llenado en
el filtro previo hasta que rebose. Abra el
abridor de la valvula de retencion hasta
que el agua haya expulsadoe el aire to-
davia existente en el filtro.

4. Atornille de nuevo la tapa del filtro.

5.Enchufe la clavija de red en el tomaco-
rriente.
— La bomba esta lista para el servicio.

6.Conecte la bomba. (— Operacion)
— La bomba comienza de inmediato a
transportar. En el agua que purga to-
davia hay aire.

[ﬂ INDICACION

La bomba comienza con la proteccion
contra marcha en seco si no se ha aspi-
rado agua después de 5 minutos.

7.Cierre el blogueo de la tuberia de pre-
sion cuando ya no haya aire en el agua
que purga. La tuberia de aspiracion
esta ahora desaireada.

Puesta fuera de servicio del equipo

El INDICACION
Después del uso de la bomba enjuaguela
con agua clara.

Proceda de la forma siguiente:
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1.Desconexioén de la bomba
2.Saque la clavija de la red.

3.Despresurice la tuberia de presion
abriendo los puntos de toma.

4.Abra adicionalmente las valvulas de re-
tencién montadas en la tuberia de aspi-
racion.

— Después de la desconexion, el agua
residual en la manguera puede retor-
nar y salir por el orificio de aspiracion
de la bomba.

En caso que se desmonte completamente

la bomba:

(D

5.Quite las mangueras conectadas en el
lado de presion y de aspiracion.

6.Desenrosque el tornillo de purga de
agua y deje que el agua residual salga
inclinando la bomba.

7.Enrosque de nuevo el tornillo de purga
de agua.

OPERACION

LED azul

LED amarillo
LED rojo
Tecla ON/OFF

B ON -

o Ciclo: Sensores supervisan el flujo de
agua y la presién de agua y conectan o
desconectan la bomba después de un
determinado tiempo o la ponen en
standby cuando la bomba no puede as-
pirar agua o la tuberia de presion esta
cerrada.

e Los LEDs en la tecla ON/OFF sefalizan
el estado de funcionamiento correspon-
diente mediante iluminaciéon o parpa-
deo. (— Estado de funcionamiento e in-
dicaciones LED correspondientes)

Establecer la disponibiidad para el ser-

vicio: Conecte la bomba con la red de co-

rriente.

o La bomba esta lista para el servicio.
e Todos los LEDs se iluminan.

Conexion y desconexion de la bomba:
Mantenga pulsada la tecla ON/OFF me-
nos de 3 s.

— El sistema automatico asume el con-
trol de la bomba después de la cone-
Xién: Los sensores comprueban re-
petidamente si el flujo de agua se
encuentra por debajo del rendi-
miento de transporte minimo o si la
presion del agua esta por debajo de
1,5 bar. Segun el resultado, la
bomba se opera de forma protegida
contra la marcha en seco o se pone
de nuevo en standby por el sistema
automatico.

e Ejecutar Reset del sistema automa-
tico: Mantenga pulsada la tecla
ON/OFF como minimo 3 s.
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Estado de funcionamiento e indicaciones LED correspondientes

LED
azul ama-
rillo

) )
) O
o O
O )
) )
o o
o o
o o
O )
O O
O O

® |EDON

44

rojo

o O 0o

Frecuencia
del parpadeo

4 veces/se-
gundo

1 vez/se-
gundo

2 veces/se-
gundo

3 veces/se-
gundo, cada
LED al-
ternando

1 vez/se-
gundo

O LED OFF

Estado de funcionamiento

Bomba lista para el servicio

Sin error, la bomba funciona

Sin error, la bomba cambia
inmediatamente a standby

Sin error, la bomba esta en
standby

La bomba no aspira agua
Primer nivel proteccién con-
tra marcha en seco

La bomba no aspira agua

» Segundo nivel proteccion
contra marcha en seco

La bomba no aspira agua

e Tercer nivel proteccion
contra marcha en seco

« En el cuarto nivel, la
bomba conmuta al modo
de espera

Cuarto nivel proteccién con-

tra marcha en seco.

La bomba esta en el modo

de espera por 120 s, des-

pués comienza de nuevo el

ciclo, como maximo 2 veces

Fallo, la bomba paso el ciclo
3 veces

Ciclo de comprobacion. La
proteccion contra fugas co-
mienza después de 60 mi-
nutos, maximo 2 ciclos
Fallo, 18 intentos de arran-
que sin éxito

Usuario

Conectar la
bomba

Esperar

Esperar

Esperar

Esperar o lo-
calizar la causa

Saque la clavija
de red, com-
pruebe el lado de
aspiracion, co-
necte de nuevo la
clavija de red

Esperar

Saque la clavija
de red, com-
pruebe el lado de
presion, conecte
de nuevo la cla-
vija de red

O LED parpadea
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ELIMINACION DE FALLOS

A ADVERTENCIA

Tension eléctrica peligrosa.

La muerte o lesiones graves por choque eléctrico.
Antes de comenzar con los trabajos:

o Desconecte el equipo, saque la clavija de la red y asegure el equipo contra una co-

nexion.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el
agua antes de entrar en el agua o tocar el agua.

Después de terminar los trabajos:

o Restablezca todas las condiciones para la puesta en marcha.

Fallo
La bomba no arranca

La bomba no trans-
porta o transporta in-
suficientemente

Causa

La bomba esta desconectada
Alimentacion de corriente inter-
rumpida

El dispositivo de proteccion con-
tra corriente de fuga se activo

La bomba estuvo largo tiempo
fuera de servicio (p. €j. pausa de
invierno). La rueda de rodadura
esta bloqueada

La bomba no esta suficiente-
mente llena con agua.

Tuberia de presién cerrada

Tuberia de aspiracion cerrada

Fuga en el lado de aspiracién

Junta de la tapa del filtro defec-
tuosa

Elemento filtrante de la bomba
obstruido

Accion correctora
Conectar la bomba

Comprobar las conexiones
de enchufe eléctricas

Desconectar la bomba y
sacar la clavija de la red.
Ponerse en contacto con el
personal de servicio de
OASE

Introducir el destornillador
por el agujero de servicio
trasero, girarlo y soltar la
rueda de rodadura

Llenar la bomba y asegurar

que el agua llenada no

fluya por encima del lado

de presion.

o Abrir el punto de toma en
el lado de presion

e Tender la manguera de
presion sin dobleces

e Limpiar la conexion del
lado de aspiracion y la
tuberia de aspiracion.

e Tender la manguera de
aspiracion sin dobleces
Eliminar la fuga en el lado

de aspiracion

Sustituir la junta de la tapa

del filtro

Limpiar o sustituir el filtro y
la tapa del filtro
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Fallo Causa

Accion correctora

Elemento filtrante de la bomba se | Instalar un filtro previo ex-

obstruye muy rapido

La bomba se desco-

corto tiempo de fun- | calentamiento.

cionamiento

El dispositivo protector contra
marcha en seco desconecto la

bomba.

Obturacion en el lado de aspira-

cién

Valvula de retencion defectuosa

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Tension eléctrica peligrosa.

La muerte o lesiones graves por cho-

que eléctrico.

Antes de comenzar con los trabajos:
o Desconecte el equipo, saque la clavija
de la red y asegure el equipo contra

una conexion.

o Desconecte la tensién de alimentacién
de todos los equipos que se encuen-
tran en el agua antes de entrar en el
agua o tocar el agua.

Después de terminar los trabajos:

o Restablezca todas las condiciones
para la puesta en marcha.

A ADVERTENCIA

Peligro de lesién por agua caliente.

Quemadura de partes del cuerpo.

e En caso que la electrénica esté defec-
tuosa o falte la alimentacion de agua
por el lado de aspiracion, el agua que
todavia esta en la bomba puede estar
muy caliente.

La proteccion contra sobrecarga
necta después de un desconecto la bomba por sobre-

terno mas grande (acceso-

rio opcional)

e Limpiar la conexion del
lado de aspiracién y la
tuberia de aspiracion.

¢ Dejar enfriar la bomba

Limpiar el orificio de aspira-

cion y la tuberia de aspira-

cion.

Limpiar el orificio de aspira-

cion y la tuberia de aspira-

cion.

« Ponerse en contacto con
el personal de servicio
de OASE

o Antes de realizar trabajos en el equipo
desconecte la tension de alimentacion.

e Separe la bomba de la red mediante el
fusible doméstico o saque la clavija de
enchufe y deje enfriar el agua.

El INDICACION

Recomendacion para la limpieza regular:

o Limpie el equipo segun necesidad,
pero como minimo 2 veces al afio.

+ No emplee productos de limpieza o so-
luciones quimicas agresivas, porque se

puede dafiar la caja o mermar el funcio-
namiento del equipo.

o Después de la limpieza enjuague minu-
ciosamente todas las piezas con agua
clara.

Limpieza del filtro

Proceda de la forma siguiente:
OE

1.Desconecte la bomba.
2.Saque la clavija de la red.
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3. Cierre todos los dispositivos de bloqueo
en el lado de aspiracién si fuera nece-
sario.

4.Desatornille la tapa de la camara del fil-
tro y quitela.

5.Saque el elemento filtrante.

6.Limpie el elemento filtrante y la tapa del
filtro bajo agua corriente con un cepillo.

7.Monte de nuevo el filtro en secuencia
contraria.

— Garantice que la junta de la tapa del
filtro esté disponible y no dafiada. De
lo contrario sustituyala.

— Garantice que la tapa del filtro se
atornille correctamente.

8. Monte el equipo en secuencia contraria.

ALMACENAMIENTO /
CONSERVACION DURANTE EL
INVIERNO

El equipo no esta protegido contra hela-
das y se tiene que desmontar y almacenar
cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la
forma siguiente:

o Vacie el equipo en la medida posible,
limpielo minuciosamente y compruebe
si esta dafado.

e Vacie en la medida posible todas las
mangueras, tuberias y conexiones.

o Limpie minuciosamente el equipo, com-
pruebe si presenta dafios y sustituya las
partes dafiadas.

« Almacene el equipo en un lugar seco y
protegido contra heladas.

o No sumerja la clavija en el agua.

PIEZAS DE DESGASTE

Los siguientes componentes son piezas
de desgaste y no entran en la prestacién
de garantia:

o Elemento filtrante

o Rueda de rodadura

DESECHO

jEsta prohibido desechar este equipo en
la basura doméstica! Deseche el equipo
sélo a través del sistema de recogida pre-
visto. Corte los cables para inutilizar el
equipo.
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DATOS TECNICOS

ProMax Garden Automatic

Tension de referencia V CA
Frecuencia de referencia Hz
Potencia de referencia  maxima w
Categoria de proteccion

Emisién de ruido aéreo dB(A)

Conexioén lado de aspiraciéon/ pre-  mm

sién
Rosca interior

Presién bar

Caudal maximo I/h

Altura de transporte maxima m

Altura de aspiracion maxima m

Mecanismo de marcha ' Juego

de la bomba

Conexion / descon- Tecla

exion

LED de indicacion del

estado

Dispositivo protector

contra marcha en

seco.

Granulometria maxima mm

Linea de conexién de | Longitud m

red

Dimensiones Longitud mm
Anchura mm
Altura mm

Peso kg
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3500
230
50
900
P44
78
G1

3500
40

de 1 ni-
vel

Sensor

1,5

543

234

304
11

4000
230
50
1100
IP44
78
G1

4,5
4000
45

de 1 ni-
vel

Sensor

1,5

543
234
304
11,2

5000
230
50
1200
IP44
78
G1

4700
50
8

de 1 ni-

vel

Sensor

1,5

543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300
P44
73
G1

5,8
5800
58
8

de 5 ni-

veles

Sensor

1,5

591

234
304
14,3
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Tradugédo das instrugdes de uso origi-
nais

INFORMAGAO RELATIVA A ESTAS
INSTRUGOES DE USO

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a
aquisicdo do produto ProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 tomou
uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o apa-
relho, leia atentamente as instrugbes de
uso e familiarize-se com a operagao. To-
dos os trabalhos com este aparelho pode-
réo ser realizados exclusivamente con-
forme as presentes instrucgoes.

Observe estritamente as instrugbes de
seguranga com respeito ao uso correcto e
seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local
seguro. Se ceder o aparelho a outra pes-
soa, entregue-lhe as instrugdes de uso.

Simbolos usados nestas instrugoes
Instrugoes de adverténcia
As instrugbes de adverténcia estdo clas-

sificadas por palavras-sinal que informam
sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagao eventual-
mente perigosa.

¢ A ndo observagao pode provocar a
morte ou lesdes muito graves.

[II NOTA

Informagdes que facilitam a compreen-
séo.
Outras instrugoes

() A Faz referéncia a uma figura, p. ex.,
figura A

—  Nota remissiva a outro capitulo

DESCRICAO DO PRODUTO
Descricao geral
O | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
Pega com tecla ON/OFF (13)
Conexao lado de pressao
Tampa pré-filtro
Conexao lado de aspiragao
Caixa preé-filtro
Abre-valvula de retencao
Parafuso para descarregar agua
Caixa da bomba
9 Pé dabomba
10 | Caixa do motor
11  Cabo de alimentagao eléctrica
12 | Abertura de servigo

13 | Tecla ON/OFF com lampada indi-
cadora LED do status

0N O WN -

Emprego conforme o fim de utilizagao

acordado

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, doravante desig-

nado "aparelho", s pode ser utilizado do

seguinte modo:

o Esvaziar e trasfegar reservatérios ou
recipientes.

o lIrrigar e regar.

e Transportar agua limpa ou aguas pluvi-
ais

o Tirada de agua de um poco.
— Utilizar s6 para regar e irrigar!

o Tirada de aguas pluviais de depdsitos
colectores e cisternas.
— Tamanho méaximo de particulas, na

agua: 2 mm.

o Operagéo, sendo observadas as carac-

teristicas técnicas.
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Uso incorrecto

O aparelho esta sujeito a estas restri¢des:

o Nao utilizar para a operagédo continua
(por exemplo, circulagdo permanente
da agua de um lago ou tanque de jar-
dim).

e Nado pode ser utilizada em &gua sal-
gada.

« Nunca transportar agua suja.

« N&o ligar ao abastecimento de agua po-
tavel.

o N&o pode ser utilizada para agua pota-
vel.

o Nao serve para utilizagdes industriais.

¢ Nao utilizar em contacto com produtos
quimicos, géneros alimenticios, com-
bustiveis ou substancias explosivas.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

O aparelho pode ser utilizado
por criangas com idade igual ou
superior a 8 anos e pessoas
com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou co-
nhecimentos, enquanto vigia-
das por adultos ou quando fo-
ram informadas sobre o uso se-
guro do aparelho e entenderam
0S riscos remanescentes.
Criancas nao podem brincar
com o aparelho.

A limpeza e a manutengao nao
podem ser realizadas por crian-
¢gas sem que sejam vigiadas
por adultos.

Conexao eléctrica

o Antes de conectar o aparelho, verifique
que as caracteristicas do aparelho cor-
respondem as da rede eléctrica. As ca-
racteristicas do aparelho estao indica-
das na chapa de identificagédo, sobre a
embalagem ou nestas instrucdes de
uso.

o O disjuntor de corrente de avaria deve
proteger o aparelho com o valor ma-
ximo de 30 mA - rated leakage current.

o Os fios de extensdo e distribuidores
eléctricos (por exemplo, conjunto de va-
rias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protec-
¢ao contra salpicos de agua).

o Proteja os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada
instalada de acordo com as normas vi-
gentes.

Operagao segura

o Entre o aparelho e a agua deve ser ob-
servada uma distancia minima de 2 m.

¢ Nao expor a bomba a chuva nem utilizar
em ambiente molhado ou humido.

e Em caso de fios eléctricos defeituosos
ou carcaga defeituosa, o aparelho nao
pode ser posto em funcionamento!

o Nao transporte nem puxe o aparelho
pelo cabo eléctrico.

« Instale os cabos de forma que estejam
protegidos contra danificagdo e nin-
guém possa tropecar.

o Nao abra a carcaga do aparelho ou os
componentes do mesmo, a menos que
as instrugdes de uso autorizem expres-
samente tal intervengao.

o Faca so os trabalhos, no aparelho, des-
critos nestas instrucdes de uso. Dirija-
se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso nao con-
siga eliminar os problemas.

o Utilize s6 pegas de reposigao originais
€ acessorio original por serem compati-
veis com o aparelho.
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o Nao efectue modificagdes técnicas do
aparelho.

o Quaisquer cabos eléctricos defeituosos
podem ser substituidos sé por electri-
cistas qualificados e autorizados

POSICIONAR E CONECTAR

m NOTA

A fim de reduzir o ruido produzido pela
bomba, ligar a mesma, em caso de insta-
lagéo fixa, com a rede de tubagem, atra-
vés de tubos flexiveis adequados.

e Posicionar a bomba em posigédo hori-
zontal e de forma estavel, fora da agua
— Para a instalagao fixa é necessario

que, para vazar a bomba, possa ser
colocado um recipiente com a capa-
cidade adequada debaixo do para-
fuso de descarga.

e Se possivel, colocar a bomba em lugar
mais alto que o reservatério de agua.
De contrario, inserir uma valvula resis-
tente a pressdo entre bomba e man-
gueira de aspiracgéo.

o Utilizar s6 mangueiras de vacuo resis-
tentes a aspiragéo no lado de presséo e
lado de aspiragao.

E] NOTA

A OASE recomenda: Estabelecer uma fi-

xacao adicional (por exemplo, atar a uma

cavilha de madeira) para aliviar a bomba

do peso da mangueira.

(OB

e Ligar a mangueira de aspiragao e pres-
sdo de 25,0 mm de didmetro interior
(1") aos bocais de conexao.

OPERAGAO

Por o aparelho em operagéao
Anteriormente a primeira operacéo, deitar
agua na bomba e purgar a mangueira de
aspiracdo. A purga da mangueira de aspi-
ragao pode durar alguns minutos.

Proceder conforme descrito abaixo:
JcC

1.Retirar a tampa do filtro. Para facilitar a
desmontagem, introduzir lateralmente
uma chave de fendas num dos rebaixes
da tampa.

2. Abrir o tubo de pressao.

3.Deitar agua na abertura do pré-filtro até
que transborde. Para o feito, abrir o
abre-valvula de retengdo até que a
agua tenha deslocado o ar ainda exis-
tente no filtro.

4.Enroscar a tampa do filtro.
5.Conectar a ficha a tomada.
— A bomba pode ser posta a operar.

6.Ligar a bomba. (— Operagao)
— A bomba arranca imediatamente. Na
agua que sai ha ainda inclusdes de
ar.

NOTA

Caso depois de 5 minutos ainda nao seja
aspirada agua, a bomba activa a protec-
gao contra funcionamento a seco.

7.Fechar a valvula do tubo de presséo,
quando na agua que sai ja no ha bolhas
de ar. Depois o tubo de aspiragéo esta
purgado.

Por o aparelho fora de operagao

[II NOTA

Ap06s a utilizacdo, lavar bomba em agua
limpa.

Proceder conforme descrito abaixo:
1.Desligar a bomba.

2.Desconectar a ficha eléctrica.

3. Abrir os pontos de tirada de liquido para
retirar a pressdo do tubo flexivel de
pressao.

4. Abrir as valvula de retengdo inseridas
adicionalmente na mangueira de aspi-
ragao.
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— Ap0s a desligagao, o resto de agua
pode retornar, na mangueira, e sair
da abertura de sucg¢ao da bomba.

Caso a bomba seja retirada totalmente:

(D

5. Retirar todas as mangueiras do lado de
presséo e aspiragao.

6. Afastar o parafuso de descarga de agua
e deixar escorrer o resto de agua, incli-
nando a bomba.

7.Enroscar o parafuso de descarga de
agua.

OPERAGAO

LED azul

LED amarela
LED vermelha
Tecla ON/OFF

AW N -

o Ciclo: Sensores controlam a corrente
de agua e a presséo de agua e, no fim
de determinado tempo programado, li-
gam ou desligam a bomba ou activam o
modo stand-by, quando a bomba nao
pode aspirar agua ou o tubo de pressao
esta fechado.

e A luz continua ou intermitente das lam-
padas LED da tecla ON/OFF sinaliza o
estado operacional actual. (— Estado
operacional e lampadas LED)

Estabelecer a operacionalidade: Ligar a

bomba a rede eléctrica.

o A bomba pode ser posta a operar.
e Todas as lampadas LED estéo acesas:.

Ligar e desligar a bomba: Manter a tecla
ON/OFF pressionada menos de 3 s.

— Ap¢s a ligagédo, o modo automatico
controla a bomba. Os sensores veri-
ficam repetidamente, se o caudal de
agua se encontra abaixo do valor mi-
nimo ou se a pressao de agua esta
abaixo de 1,5 bar. Conforme o resul-
tado, a bomba opera com protecgéo
contra funcionamento a seco ou o
modo automatico recoloca-a no
modo stand-by.

e Fazer o reset do modo automatico:
Manter a tecla ON/OFF pressionada
pelo menos 3 s.
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Estado operacional e lampadas LED

LED

azul ama-
relo

) )

® O

o O

O )

[ [ )

o o

o o

(] o

O )

O O

O O

® LED ligado

ver-
melh
o

o
O
O

Frequéncia
da luz intermi-
tente

4x/segundos

1x/segundo

2x/segundo

3x/segundo,
cada LED al-
ternadamente

1x/segundo

O LED desligado

Estado operacional

Bomba ready

A bomba funciona perfeita-

mente

A bomba funciona perfeita-

mente e esta a ponto de mu-

dar para o modo stand-by

A bomba funciona perfeita-

mente e esta no modo

stand-by

A bomba néo aspira agua

1° estagio proteccéo contra

funcionamento a seco

A bomba néo aspira agua

¢ 2° estagio protecgéo con-
tra funcionamento a seco

A bomba néo aspira agua

» 3° estagio protecgéo con-
tra funcionamento a seco

¢ No 4° estagio, a bomba
muda para o modo de es-
pera

4° estagio protecgdo contra

funcionamento a seco

A bomba esta 120 s no

modo de espera, depois re-

comega o ciclo, porém nao

mais de 2 vezes

Falha, bomba passou 3 ve-
zes o ciclo

Ciclo de inspecgéao A pro-
teccdo contra fugas é acti-
vada depois de 60 min, exe-
cuta ndo mais de 2 ciclos

Falha, 18 tentativas frustra-
das de arranque

Utilizador

Ligar a bomba.

Esperar

Esperar

Esperar

Esperar ou locali-
zar a causa

Desconectar a fi-
cha eléctrica,
controlar o lado
de aspiragao, co-
nectar a ficha
Esperar

Desconectar a fi-
cha eléctrica,
controlar o lado
de presséo, co-
nectar a ficha

O LED intermitente
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ELIMINAGAO DE ANOMALIAS

A ADVERTENCIA

Tensao eléctrica perigosa!

Morte ou graves les6es por electrocussao.
Antes do inicio dos trabalhos:

o Desligar o aparelho, desconectar a ficha eléctrica e proteger o aparelho contra liga-

¢ao acidental.

¢ Antes de entrar na agua ou meter a mao nela, desligar a alimentacao eléctrica a to-
dos os aparelhos que se encontram na agua.

Depois dos trabalhos:

o Restabelecer todas as condi¢gbes para a operagao normal.

Avaria/Falha
Bomba nao arranca

A bomba néo opera
ou caudal insufici-
ente

54

Causa

A bomba estéa desligada
Alimentagao eléctrica esta inter-
rompida

Residual current device respon-
deu

A bomba néo estava em opera-
¢ao por muito tempo (p. ex., ndo
operou no periodo invernal). O
rotor fica emperrado

A bomba néo apresenta a carga
necessaria de agua

Tubo flexivel de pressao esta fe-
chado

Tubo de aspiragdo esta fechado

Fuga no lado de aspiragao

Elemento de vedagao defeituoso
na tampa do filtro

Filtro entupido bomba

Remédio
Ligar a bomba.

Controlar os pontos de co-
nexao eléctrica

Desligar a bomba e desco-
nectar a ficha eléctrica. De-
pois contactar a OASE

Passar uma chave de fen-
das pela abertura de ser-
vigo traseiro e rodar até
que o rotor gire bem.

Deitar agua na bomba e

controlar que o liquido n&o

vaza através do lado de

aspiragao

« Abrir o ponto de tirada de
agua no lado de pressao

« Colocar o tubo flexivel de
pressao de forma que
nao fique dobrado

e Limpar os pontos de co-
nexao no lado de aspira-
¢éo e lado de presséo.

» Colocar a mangueira de
aspiragao de forma que
nao fique dobrada

Vedar a fuga no lado de

aspiracao

Substituir o elemento de

vedagao

Limpar ou substituir o filtro

e a sua tampa
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Avaria/Falha Causa

Filtro da bomba entope depressa

Bomba desliga apés
alguns minutos
quecimento

A protecgéo contra funciona-

A protecgéo contra sobrecarga
desligou a bomba apés sobrea-

Remédio

Instalar pré-filtro externo,

de capacidade maior

(acessorio opcional)

e Limpar os pontos de co-
nexao no lado de aspira-
¢ao e lado de presséo.

« Deixar a bomba arrefe-
cer

Limpar a abertura de aspi-

mento a seco desligou a lampada | ragéo e o tubo de aspira-

Entupimento do lado de aspira-

cao

Valvula de retengdo tem defeito

LIMPEZA E MANUTENGAO

A ADVERTENCIA

Tensdao eléctrica perigosa!

Morte ou graves les6es por electro-

cussao.

Antes do inicio dos trabalhos:

o Desligar o aparelho, desconectar a fi-
cha eléctrica e proteger o aparelho
contra ligagao acidental.

o Antes de entrar na agua ou meter a
mao nela, desligar a alimentacao eléc-
trica a todos os aparelhos que se en-
contram na agua.

Depois dos trabalhos:

o Restabelecer todas as condigcbes para
a operagao normal.

AAVISO

Risco de ferimentos por agua quente!

Queimadura de membros do corpo.

o O sistema electrénico defeituoso o a
falta de alimentagéo de agua no lado
de aspiragéo pode fazer com que a
agua que ainda existe na bomba se
aquecga muito.

¢ Antes de trabalhar no aparelho, desli-
gar a alimentacao eléctrica.

cao.

Limpar a abertura de aspi-
racao e o tubo de aspira-
céo.

« Contactar a OASE

o Desligar o fusivel doméstico ou desco-
nectar a ficha e deixar arrefecer a
agua.

E] NOTA

Recomendagéo relativa a limpeza regu-

lar:

e Limpar o aparelho conforme necessa-
rio ou, pelo menos, 2 vezes por ano.

o Nao utilizar detergentes agressivos ou
solventes quimicos, passiveis de des-
truir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

o Apoés a limpeza, lavar todas as pecas
em abundante agua limpa.

Limpar o filtro

Proceder conforme descrito abaixo:
OE

1.Desligar a bomba.
2.Desconectar a ficha eléctrica.

3.Se necessario, fechar todas as valvulas
do lado de aspiragéo.

4. Abrir a tampa do filtro e retirar.
5.Retirar o elemento filtrante.
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6.Limpar o elemento filtrante e a tampa
mediante agua corrente e uma escova.

7.Montar o filtro na ordem inversa a des-
montagem.

— Controlar que o elemento de veda-
¢ao da tampa existe e ndo tem defei-
tos. Caso contrario, substituir.

— Controlar que a tampa do filtro se
encontra correctamente posicionada
e enroscada.

8.Montar o aparelho na ordem inversa a
desmontagem.

GUARDAR/INVERNAR O APARELHO

O aparelho nao esta protegido contra os

efeitos de geada; em caso de geada deve

ser desinstalado e guardado em recinto
seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

o Esvaziar tanto quanto possivel o apare-
Iho, fazer limpeza cuidadosa e controlar
se existem efeitos.

e Esvaziar, tanto quanto possivel, as
mangueiras, os tubos e os bocais de li-
gacgao.

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha
defeitos e substituir as pegas defeituo-
sas.

o Guardar o aparelho em recinto seco e a
prova de geada.

e Nunca mergulhar a ficha eléctrica na
agual

PECAS DE DESGASTE

Estes componentes estéo sujeitas a des-
gaste permanente, ndo sendo abrangidos
pela garantia legal:

» Elemento filtrante

¢ Rotor

DESCARTAR O APARELHO USADO

O aparelho néo podera ser eliminado com
o lixo doméstico! Devera ser entregue ao
sistema de recolha selectiva de lixo. Corte
anteriormente o cabo de alimentagéo o
que torna o aparelho inutilizavel.
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DADOS TECNICOS

ProMax Garden Automatic

Rated voltage
Rated frequency
Rated power
Tipo de protecgéo
Emisséo sonora

maximo

Conexao lado de aspiragéo/pres-

sao

rosca fémea

Presséao

Caudal

Altura de elevagao
Altura de aspiracao
Mecanismo da bomba

Ligar/Desligar
Lampada LED que in-
dica o status

Protecgéo contra o
funcionamento a seco

Tamanho do gréo

Cabo de alimentagéo
eléctrica

Dimensoes

Peso

maximo
maximo
maximo
Jet

Tecla

maximo
Compri-
mento
Compri-
mento
Largura
Altura

3500 4000 5000 6000/5
V AC 230 230 230 230
Hz 50 50 50 50
w 900 1100 1200 1300
P44 P44 P44 P44
dB(A) 78 78 78 73
mm G1 G1 G1 G1
bar 4 4,5 5 5,8 PT
I/h 3500 4000 4700 5800
m 40 45 50 58
m 8 8 8 8
1 estagio | 1 estagio 1 estagio 5 estagio
s
[ ] [ ) [ ] [ ]
[ ] [ ) [ ] [ ]
Sensor Sensor | Sensor | Sensor
mm 2 2 2 2
m 1,5 1,5 1,5 1,5
mm 543 543 543 591
mm 234 234 234 234
mm 304 304 304 304
kg 11 11,2 11,4 14,3
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Traduzione delle istruzioni d'uso origi-
nali

SULLE PRESENTI ISTRUZIONI D'USO
Benvenuti al'lOASE Living Water. Avete
fatto un'ottima scelta acquistando il pro-
dotto ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000.

Prima della messa in servizio leggere at-
tentamente le istruzioni d'uso e familiariz-
zare con l'apparecchio. Eseguire tutte le
operazioni su e con questo apparecchio
osservando sempre le presenti istruzioni.
Osservare attentamente le norme di sicu-
rezza al fine di garantire un impiego cor-
retto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istru-
zioni d'uso. Consegnarle al nuovo acqui-
rente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istru-
zioni sono contrassegnate da parole se-
gnaletiche che indicano I'entita del rischio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente
pericolosa.

¢ In caso di inosservanza ne possono
conseguire la morte o serie lesioni.

E] NOTA

Informazioni che servono ad una migliore
comprensione.
Altre avvertenze

(J A Riferimento ad un'illustrazione, ad
es. illustrazione A.

—  Rimando ad un altro capitolo.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Prospetto
OJ | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5

1 Maniglia di trasporto con tasto
ON/OFF (13)

2 | Collegamento lato mandata

3 Coperchio prefiltro

4 | Allacciamento lato aspirazione
5 | Alloggiamento prefiltro

6  Apertura valvola di controritorno
7  Vite di scarico acqua

8 | Corpo della pompa

9  Piede della pompa

10 | Carter del motore

11 | Cavo di alimentazione elettrica
12 | Foro di servizio

13 | Tasto ON/OFF con indicatore di
stato LED

Impiego ammesso

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000II , chiamato "appa-
recchio" qui di seguito, pud essere utiliz-
zato solo nel modo seguente:
e Travaso e svuotamento di recipienti o
vasche.
e Irrorazione ed annaffiatura
e Convogliamento di acqua limpida o di
acqua piovana.
o Prelievo di acqua dal pozzo.
— Solo per irrorazione ed annaffiatura!
e Prelievo di acqua da recipienti o ci-
sterne di acqua piovana.
— Grandezza di grano delle particelle
nell'acqua: max. 2 mm.
o Funzionamento in conformita alle carat-
teristiche tecniche.
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Possibili errori d'uso

Per I'apparecchio valgono le seguenti re-

strizioni:

e Non utilizzare in funzionamento conti-
nuato (ad es. per ricircolare l'acqua di
stagni).

« Non idoneo all'acqua salata.

« Non convogliare mai acqua sporca.

¢ Non allacciare all'impianto di acqua a
uso domestico.

« Non idoneo per acqua potabile.

¢ Non utilizzarlo per scopi commerciali o
industriali.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti
chimici, generi alimentari, sostanze fa-
cilmente infiammabili o esplosive.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di eta
superiore a 8 anni e da per-
sone con capacita fisiche, sen-
soriali o mentali ridotte, se sono
supervisionate o se sono state
istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado
di comprendere i pericoli che
ne possono derivare.

Ai bambini & vietato giocare
con l'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione
utente non devono essere ef-
fettuate da bambini senza op-
portuna supervisione.

Allacciamento elettrico

o Eseguire I'allacciamento solo se i dati
elettrici dell'apparecchio e dell'alimenta-

zione elettrica coincidono. | dati sono ri-
portati sulla targhetta di identificazione
dell'apparecchio, sulla confezione, op-
pure nelle presenti istruzioni d'uso.

o L'apparecchio deve essere protetto con
un dispositivo di protezione per correnti
di guasto con una corrente di taratura di
max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di
corrente (ad es. prese multiple) devono
essere adatti per l'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o Proteggere le connessioni a spina con-
tro l'umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una
presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

e La distanza di sicurezza fra apparec-
chio e acqua deve essere minimo 2 m.

o Non esporre la pompa alla pioggia e
non utilizzarla in ambiente bagnato o
umido.

o Non utilizzare I'apparecchio se i cavi
elettrici o il corpo dell'apparecchio sono
difettosi.

o Non portare o trascinare |'apparecchio
afferrando i cavi elettrici.

e Installare i cavi in modo che siano pro-
tetti contro i danni e assicurarsi che nes-
suno possa cadervi sopra.

o Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio
o delle relative componenti solo se cio &
espressamente indicato nelle istruzioni
d'uso.

o Utilizzate I'apparecchio solo per opera-
zioni descritte in questo libretto d'istru-
zioni. Rivolgersi ad un centro d'assi-
stenza autorizzato o in caso di dubbio al
produttore, in caso di mancata risolu-
zione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e acces-
sori originali per I'apparecchio.

o Non apportate mai modifiche tecniche
all'apparecchio.
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e Le tubazioni di collegamento danneg-
giate devono essere sostituite esclusi-
vamente da personale specializzato.

INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTO

m NOTA

Per ridurre i rumori prodotti dalla pompa,
in caso di installazione fissa collegare la
pompa alla rete delle tubazioni attra-
verso tubazioni flessibili resistenti alla
pressione.

o Posare la pompa in posizione orizzon-
tale e stabile in un luogo asciutto.

— In caso di installazione fissa, osser-
vare che per lo svuotamento della
pompa deve essere posizionato
sotto alla vite di scarico un grande
recipiente di raccolta.

o Se possibile, posare la pompa pit in alto
rispetto al bacino di acqua da cui si in-
tende pompare. In caso contrario, mon-
tare fra la pompa e il tubo di aspirazione
una valvola resistente alla pressione.

o Utilizzare sul lato di mandata e di aspi-
razione solo tubi a vuoto resistenti all'a-
spirazione.

E] NOTA

OASE consiglia: Fissare inoltre il tubo

flessibile di aspirazione (ad es. ad un pic-

chetto di legno) per sgravare la pompa

dal suo peso.

(OB

o Avvitare il tubo flessibile di aspirazione
o di mandata con diametro interno da
25,0 mm (1") agli attacchi.

FUNZIONAMENTO
Messa in funzione dell'apparecchio

Prima del primo uso, la pompa deve es-
sere riempita e la tubazione di sfiato deve
essere sfiatata. Lo sfiato della tubazione
di aspirazione pu0 durare alcuni minuti.

Procedere nel modo seguente:

e

1.Svitare il coperchio del filtro. Come di-
spositivo ausiliario di rotazione puo es-
sere usato un cacciavite, inserendolo in
uno degli incavi nel coperchio.

2. Aprire lo sbarramento della tubazione di
mandata.

3.Riempire acqua nell'apertura di riempi-
mento del prefiltro sino a che l'acqua
non tracima. Durante tale operazione,
aprire il dispositivo di apertura della val-
vola di controritorno sino a che l'acqua
ha espulso I'aria ancora eventualmente
presente nel filtro.

4. Avvitare di nuovo il coperchio del filtro.
5.Innestare la spina elettrica nella presa.
— La pompa & operativa.
6.Avviare la pompa. (— Impiego)
— La pompa inizia immediatamente a

convogliare. Nell'acqua fuoriuscente
c'é ancora aria.

m NOTA

Se dopo 5 minuti non venisse ancora
aspirata acqua, la pompa inserisce la
protezione contro la marcia a secco.

7.Chiudere lo sbarramento della tuba-
zione di mandata non appena nell'ac-
qua che fuoriesce non vi € piu aria. La
tubazione di aspirazione ¢ ora sfiatata.

Messa fuori funzione dell'apparecchio

E] NOTA

Dopo Il'uso, risciacquare la pompa con
acqua limpida.

Procedere nel modo seguente:
1.Spegnimento della pompa

2. Staccare la spina elettrica.

3.Togliere la pressione dalla tubazione
aprendo i punti di prelievo.

4. Aprire inoltre le valvole di non ritorno
montante nella tubazione di aspira-
zione.
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— Dopo lo spegnimento € possibile che
dell'acqua residua refluisca nel tubo
flessibile e che fuoriesca dall'aper-
tura di aspirazione della pompa.

Se la pompa viene completamente smon-
tata:
(JD

5.rimuovere tutti i tubo collegati dal lato
mandata che aspirazione.

6.Svitare la vite di scarico acqua e la-
sciare fuoriuscire l'acqua residua incli-
nando la pompa.

7.Riavvitare la vite di scarico acqua.

IMPIEGO
123

==
i)
o
LED blu
LED giallo

LED rosso
Tasto ON/OFF

A WON -

o Ciclo: | sensori monitorano la portata e
la pressione dell'acqua e dopo un deter-
minato tempo accendono, spengono o
portano in stand-by la pompa, se essa
non & in grado di aspirare acqua oppure
se la tubazione di mandata & chiusa.

o | LED integrati nel tasto ON/OFF segna-
lano, accendendosi o lampeggiando, il
rispettivo stato di esercizio. (— Stato di
esercizio e rispettivi indicatori LED)

Creazione della condizione di operati-
vita: Collegare la pompa alla rete elet-
trica.

o La pompa & operativa.
e Tutti i LED si accendono.

Accensione e spegnimento della
pompa: Tenere premuto il tasto ON/OFF
per meno di 3 secondi.

— Dopo l'accensione, la modalita auto-
matica si prende carico del comando
della pompa: Dei sensori verificano
ripetutamente se la portata dell'ac-
qua ¢ inferiore al valore minimo op-
pure se la pressione dell'acqua ¢ in-
feriore a 1,5 bar. A seconda del risul-
tato, la pompa viene fatta funzionare
protetta dalla marcia a secco oppure
viene di nuovo commutata su stand-
by dalla modalita automatica.

* Resettaggio della modalita automa-
tica: Tenere premuto il tasto ON/OFF
per almeno 3 secondi.
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Stato di esercizio e rispettivi indicatori LED

LED
blu

® LED acceso
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giallo | rosso Frequenza di

Stato di esercizio

lampeggio
L] L] - Pompa operativa
@] O - Senza errori, pompa in fun-
zione
O O 4 volte al se- | Senza errori, la pompa com-
condo muta subito in stand-by
® O - Senza errori, la pompa si
trova in stand-by
® O - La pompa non aspira acqua.
1. Stadio protezione da mar-
cia a secco
o O 1 volta al se- |La pompa non aspira acqua.
condo « 2. Stadio protezione da
marcia a secco
o ©) 2 volta al se- | La pompa non aspira acqua.
condo « 3. Stadio protezione da
marcia a secco
¢ Nel 4° stadio la pompa
commuta in modalita di at-
tesa.
o o 3 volte al se- | 4. Stadio protezione da mar-
condo, ogni cia a secco
LED in ma- La pompa si trova in moda-
niera alter- lita di attesa per 120 se-
nata condi, poi il ciclo ricomincia,
al massimo ancora 2 volte.
[ ] - Disturbo, la pompa ha ese-
guito il ciclo 3 volte.
O o 1 volta al se- | Ciclo di controllo La prote-
condo zione contro perdite inizia
dopo 60 minuti, max 2 cicli.
O ] - Disturbo, 18 tentativi di av-
viamento falliti.
O LED spento

Utilizzatore

Avviamento della
pompa

Attendere

Attendere

Attendere

Attendere o cer-
care la causa

Estrarre la spina
di rete, controllare
il lato aspirazione,
reinserire la
spina.

Attendere

Estrarre la spina
di rete, controllare
il lato mandata,
reinserire la
spina.

O LED lampeggia
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ELIMINAZIONE DI GUASTI

A AVVISO

Tensione elettrica pericolosa!

Pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.
Prima di iniziare il lavoro:

o Spegnere 'apparecchio, sfilare la spina elettrica e proteggere I'apparecchio da riac-

censione accidentale.

o Prima di entrare in acqua o di infilarvi le mani, scollegare dalla tensione elettrica tutti
gli apparecchi che si trovano in acqua.

Al termine del lavoro:

« ripristinare tutte le condizioni per la messa in funzione.

Anomalia
La pompa non si av-
via

La pompa non con-
voglia o la portata
non ¢ sufficiente

Causa
La pompa & spenta.
Alimentazione elettrica interrotta

Il salvamotore & scattato.

La pompa & stata ferma per un
periodo prolungato (ad es. per la
pausa invernale). La girante &
inceppata.

La pompa non & riempita a suffi-
cienza con acqua.

Tubazione di pressione chiusa.

Tubazione di mandata chiusa

Anermeticita sul lato aspirazione

Guarnizione del coperchio filtro
difettosa

Inserto filtrante della pompa inta-
sato

Intervento
Avviamento della pompa

Controllare i collegamenti
elettrici.

Spegnere la pompa e poi
estrarre la spina elettrica.
Contattare poi il servizio di
assistenza OASE.

Inserire il cacciavite attra-
verso il foro di servizio po-
steriore, ruotare e mollare
cosi la girante.

Riempire la pompa e verifi-

care che l'acqua riempita

non refluisca attraverso il

lato di pressione.

e Aprire il punto di prelievo
sul lato di mandata

e Posare il tubo flessibile di
mandata senza piegature

« Pulire gli attacchi lato
aspirazione e lato man-
data.

e Posare il tubo di aspira-
zione in modo che sia
senza piegature

Eliminare I'anermeticita sul

lato aspirazione

Sostituire la guarnizione

del coperchio filtro.

Pulire il filtro ed il coperchio

del filtro o sostituirlo.

63



Anomalia Causa

Inserto del filtro della pompa inta-
sato troppo velocemente

La pompa si arresta
dopo un breve tempo

di funzionamento. mento.

La protezione da sovraccarico ha
spento la pompa per surriscalda-

Intervento

Installare un prefiltro
esterno piu grande (acces-
sorio opzionale)

« Pulire gli attacchi lato
aspirazione e lato man-
data.

o Lasciare raffreddare la
pompa.

Il dispositivo di protezione da
marcia a secco ha spento la
pompa.

Intasamento lato aspirazione

Pulire I'apertura di aspira-
zione e la tubazione di
mandata.

Pulire I'apertura di aspira-

Valvola di contro ritorno difettosa

PULIZIA E MANUTENZIONE

A AVVISO

Tensione elettrica pericolosal

Pericolo di morte o di gravi lesioni per
folgorazione.

Prima di iniziare il lavoro:

Spegnere l'apparecchio, sfilare la spina
elettrica e proteggere I'apparecchio da
riaccensione accidentale.

Prima di entrare in acqua o di infilarvi
le mani, scollegare dalla tensione elet-
trica tutti gli apparecchi che si trovano
in acqua.

Al termine del lavoro:

ripristinare tutte le condizioni per la
messa in funzione.

A AVVISO
Pericolo di lesioni dovuto ad acqua calda!
Ustione di parti corporee.
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In caso di elettronica difettosa o di
mancanza di alimentazione d'acqua sul
lato aspirazione, I'acqua ancora pre-
sente nella pompa puo essere molto
surriscaldata.

zione e la tubazione di

mandata.

« Contattare il servizio di
assistenza OASE.

Disinserire la tensione di rete prima di
intervenire sull'apparecchio.
Scollegare la pompa dalla tensione
elettrica agendo sull'interruttore di cir-
cuito o sfilare la spina elettrica la-
sciando raffreddare I'acqua al suo in-
terno.

E] NOTA

Consiglio per la pulizia periodica:

Pulire I'apparecchio quando necessa-
rio, ma almeno 2 volte all'anno.

Non utilizzare mai detergenti aggressivi
0 soluzioni chimiche per non corrodere
il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

Una volta puliti tutti i componenti, ri-
sciacquare accuratamente con acqua
limpida.

Pulire il filtro

Procedere nel modo seguente:
OE

1.

Spegnere pompa.

2. Staccare la spina elettrica.
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3.Eventualmente, chiudere tutti i disposi-
tivi di sbarramento sul lato di aspira-
zione.

4. Svitare il coperchio della camera del fil-
tro e staccarlo.

5. Estrarre l'inserto del filtro.

6. Pulire l'inserto del filtro e il coperchio del
filtro sotto acqua corrente utilizzando
una spazzola.

7.Rimontare il filtro seguendo I'ordine in-

Verso.

— Assicurarsi che la guarnizione del
coperchio del filtro sia presente e
che sia integra. In caso contrario,
sostituirla.

— Assicurarsi che il coperchio del filtro
sia di nuovo avvitato correttamente.

8.Montare I'apparecchio seguendo l'or-
dine inverso.

MAGAZZINAGGIO/MESSA AL RIPARO
PER L'INVERNO

L'apparecchio non & a prova di gelo e
quindi deve essere smontato e immagaz-
zinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente I'apparec-
chio procedendo nel modo seguente:

» Svuotare il piu possibile I'apparecchio,
eseguire una pulizia accurata e control-
lare se € danneggiato.

o Svuotare il pit possibile tubi flessibili, tu-
bazioni e attacchi.

e Pulire accuratamente [|'apparecchio,
controllare se sono presenti dei danni,
sostituire i componenti danneggiati.

e Immagazzinare I'apparecchio in un
luogo asciutto e al riparo dal gelo.

o Non immergere nell'acqua i connettori.

PEZZI SOGGETTI A USURA

| seguenti componenti sono soggetti a
usura e quindi non sono coperti da garan-
Zia:

e Inserto filtro
¢ Girante

SMALTIMENTO

Non smaltire questo apparecchio gettan-
dolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'appo-
sito sistema di ritiro. Rendere inutilizzabile
I'apparecchio tagliando i cavi.
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DATI TECNICI

ProMax Garden Automatic
Tensione di taratura
Frequenza di dimensionamento

Potenza di dimensio- 'massima
namento

Grado di protezione
Emissione di suono nell'aria

Attacco lato aspirazione/mandata
filetto interno

Pressione
Portata massima
Prevalenza massima
Prevalenza massima
Gruppo pompa Jet
Avviamento / Spegni- | Tasto
mento
Indicatore di stato LED
Protezione contro il
funzionamento a secco
Grandezza di grano massima
Cavo di alimentazione | lung-
elettrica hezza
Dimensioni lung-
hezza
Larg-
hezza
Altezza
Peso
66

3500 4000 5000 6000/5
V CA 230 230 230 230
Hz 50 50 50 50
w 900 1100 1200 1300
P44 P44 P44 P44
dB(A) 78 78 78 73
mm G1 G1 G1 G1
bar 4 4,5 5 58
I/h 3500 4000 4700 5800
m 40 45 50 58
m 8 8 8 8
1 stadio = 1 stadio | 1 stadio | 5 stadi
[ ] [ ] [ ] [ ]
[ ] [ ] [ ] [ ]
Sensore = Sensore | Sensore | Sensore
mm 2 2 2 2
m 1,5 1,5 1,5 1,5
mm 543 543 543 591
mm 234 234 234 234
mm 304 304 304 304
kg 11 11,2 11,4 14,3
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Oversattelse af den originale
brugsanvisning

OM DENNE BRUGSANVISNING

Velkommen til OASE Living Water. Med
dit keb af ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 har du ftruffet et
godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er
det vigtigt, at du laeser brugsanvisningen
grundigt igennem og ger dig fortrolig med
apparatet. Alle arbejder pa og med dette
apparat ma kun udfgres iht. foreliggende
vejledning.

Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget
overholdes for korrekt og sikker anven-
delse.

Opbevar denne brugsanvisning omhygge-
ligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst
brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
Advarsler

Advarslerne i denne vejledning er klassifi-
ceret med signalord, der angiver farens
omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.

o Manglende overholdelse kan medfare
dad eller alvorlige kvaestelser.

m OBS!

Oplysninger, der medvirker til bedre for-
staelse.
Yderligere anvisninger

() A Henvisning til en figur, f.eks. figur
A.

—  Henvisning til et andet kapitel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversigt
O | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
1 Baerehandtag med teend-/slukknap
(13)
2 Tilslutning, trykside
3 | Deeksel forfilter
4 Tilslutning, sugeside
5 | Forfilterhus
6  Kontraventilabner
7  Vandaftapningsskrue
8  Pumpehus
9  Pumpefod
10  Motorhus
11 | Nettilslutningsledning
12 | Servicehul

13 | Teend-/slukknap med LED-
statusvisning

Anvendelse i henhold til bestemmel-
ser
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, herefter kaldet
"enheden", ma udelukkende anvendes pa
felgende made:
o Recirkulationspumpning og tgmning af
beholdere eller bassiner.
« Vanding og ggdning.
e Transport af rent vand eller regnvand.
o Vandoptagelse fra brgnde.
— Kun til vanding og ggdning!
o Vandhentning fra regntender eller ci-
sterner.
— Kornstarrelse pa partikler i vandet:
maks. 2 mm.
o Drift ved overholdelse af de tekniske
data.
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Mulig forkert brug

Der geelder folgende restriktioner for ap-
paratet:

o Ma ikke anvendes til kontinuerlig drift
(f.eks. kontinuerlig cirkulation ved bas-
sinet).

o lkke egnet til saltvand.

o Ma ikke anvendes til transport af spilde-
vand.

o Tilslut ikke til husets vandforsyning.
o lkke egnet til drikkevand.

« Ma ikke anvendes til erhvervs- eller in-
dustrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemi-
kalier, levnedsmidler, let breendbare el-
ler eksplosive stoffer.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Dette apparat kan bruges af
bern fra 8 ar og derover og per-
soner med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og vi-
den, nar de er under opsyn eller
far instruktion i sikker brug af
apparatet og forstar de dermed
forbundne risici.

Barn ma ikke lege med appara-
tet.

Rengering og vedligeholdelse
ma ikke udfgres af bgrn uden
opsyn.

El-tilslutning

« Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elek-
triske data for enheden og stremforsy-
ningen stemmer overens. Enhedens
data findes pa enhedens typeskilt, pa
emballagen eller i denne brugsanvis-
ning.

o Apparatet skal afsikres med leekageaf-
bryder indstillet til en nominel fejlstram
pa maksimalt 30 mA.

o Forleengerledning og stremfordeler
(f.eks. streamskinne) skal veere egnet til
udendgrs brug (stenktaet).

o Beskyt stikforbindelserne mod fugtig-
hed.

e Tilslut kun apparatet til en forskrifts-
maessigt installeret stikdase.

Sikker drift

o Sikkerhedsafstanden fra enheden til
bassinet skal vaere pa mindst 2 m.

e Pumpen ma ikke udsaettes for regn og
ikke anvendes i vade eller fugtige omgi-
velser.

o Ved defekte elektriske ledninger eller
defekt kabinet ma apparatet ikke anven-
des.

o Beer eller traek ikke apparatet i den elek-
triske ledning.

o Leeg kablerne, sa de er beskyttet mod
skader, og s@rg for, at ingen kan snuble
over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele
ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bli-
ver opfordret til det i vejledningen.

e Der ma kun gennemfares arbejde pa
apparatet, som er beskrevet i denne vej-
ledning. Henvend dig til et autoriseret
serviceveerksted eller i tvivistilfaelde fil
producenten, hvis det ikke er muligt at
afhjaelpe problemerne.

e Anvend kun originale reservedele og
originalt tilbeher til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske aendringer pa
apparatet.

o Beskadigede tilslutningsledninger ma
kun udskiftes af kvalificerede fagfolk.
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OPSTILLING OG TILSLUTNING

E] BEMARK

Ved en fast installation forbindes pumpen
med rgrnettet med fleksible slanger for at
mindske stgj fra pumpen.

o Opstil pumpen vandret og stabilt pa et
tort sted.

— Searg ved fast installation for, at der
er plads til at stille et tilstreekkelig
stort opsamlingskar under aftap-
ningsskruen til tamning af pumpen.

o Opstil om muligt pumpen hgjere end det
vandreservoir, der skal pumpes fra. El-
lers skal der monteres en trykfast ventil
mellem pumpe og sugeslange.

e Anvend kun sugefaste vakuumslanger
pa tryksiden og sugesiden.

m OBS!

OASE anbefaler: Fastger ogsa sugeslan-

gen (f.eks. til en treeplgk) for at aflaste

veegten.

(OB

o Skru suge- og trykslange med 25,0 mm
indvendig diameter (1") pa tilslutnin-
gerne.

DRIFT
Idrifttagning af apparatet

For farste brug skal pumpen fyldes og su-
geledningen udluftes. Udluftning af suge-
ledningen kan tage nogle minutter.

Sédan ger du:
aye:

1.Skru filterdeekslet af. Du kan lettere
skrue daekslet lgs med en skruetreek-
ker, som du seetter i en af udsparin-
gerne i deekslet.

2.Abn spaerrehanen til trykledningen.
3.Haeld vand i pafyldningsabningen i for-
filteret, til vandet Igber over. Abn kontra-

ventilen, indtil vandet har fortraengt al
luft i filteret.

4. Skru filterdaekslet pa igen.

5.Anbring netstikket i stikdasen.
— Pumpen er klar til brug.

6.Teend pumpe. (— Betjening)
— Pumpen begynder at arbejde med
det samme. Der er stadig luft i van-
det, der kommer ud.

E] HENVISNING

Hvis der efter 5 minutter stadig ikke su-

ges vand ind, starter pumpen terlgbsbe-

skyttelsen.

7.Luk spaerrehanen til trykledningen, nar
der ikke lzengere er luft i vandet, der Ig-
ber ud. Sugeledningen er nu udluftet.

Afmontering af apparatet

E OoBS!

Skyl pumpen godt igennem med rent
vand efter brug.

Sédan ger du:
1.Frakobling af pumpen
2. Treek netstikket ud.

3.Fjern trykket i trykledningen ved at abne
vandindtagene.

4.Abn ogsa kontraventiler indbygget i su-
geledningen.

— Efter frakoblingen kan restvandet i
slangen Igbe tilbage og komme ud
igennem pumpens indsugningsab-
ning.

Hvis pumpen adskilles helt:
OD

5.Fjern tilsluttede slanger pa tryk- og su-
gesiden.

6.Skru vandaftapningsskruen ud, og lad
restvandet Igbe ud ved at haelde pum-
pen.

7.Skru vandaftapningsskruen i igen.
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BETJENING

A OWOWN -

70

LED bla
LED gul
LED red
Taend-/slukknap

e Cyklus: Sensorer overvager vandflo-
wet og vandtrykket og slar pumpen til,
fra eller pa standby, nar der er gaet en
bestemt tid, hvis pumpen ikke kan suge
vand, eller hvis trykledningen er spaer-
ret.

o Dioderne i taeend-/slukknappen viser den
pagaeldende driftstilstand ved at lyse el-
ler blinke. (— Driftstilstand og tilferende
diodevisning)

Oprettelse af driftsberedskab: Forbind
pumpen med el-nettet.

e Pumpen er klar til brug.
o Alle lysdioder lyser.

Til- og frakobling af pumpen: Hold
teend-/slukknappen inde i mindre end 3
sekunder.

— Nar pumpen er teendt, overtager au-
tomatikken pumpestyringen: Senso-
rer kontrollerer gentagne gange, om
vandflowet ligger under mindste
transportydelse, eller om vandtrykket
ligger under 1,5 bar. Alt efter resultat
drives pumpen beskyttet mod terlgb,
eller automatikken indstiller den igen
pa standby.

« Nulstilling af automatikken: Hold
teend-/slukknappen inde i mindst 3 se-
kunder.
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Driftstilstand og tilferende diodevisning

LED

bla gul
° °
° O
o O
O )
® ®
o o
o o
(] o
O °
O O
O O
® LED teendt

Blinkfrekvens

4x/sekund

1x/sekund

2x/sekund

3x/sekund,

hver enkelt di-

ode lyser skif-
tevis

1x/sekund

O LED slukket

Driftstilstand

Pumpe klar il drift

Fejlfri, pumpen er i gang
Fejlfri, pumpen skifter straks
til standby

Fejlfri, pumpen er i standby

Pumpen suger ikke vand
1. trin i terlabsbeskyttelsen

Pumpen suger ikke vand
o 2. trin i tarlgbsbeskyttel-
sen

Pumpen suger ikke vand

¢ 3. trin i tarlgbsbeskyttel-
sen

o | 4. trin skifter pumpen til
ventemodus

4. trin i tarlabsbeskyttelsen.
Pumpen er i ventemodus i
120 sekunder, derefter be-
gynder cyklussen igen, dog
maksimalt 2x

Fejl, pumpen har gennemlg-
bet cyklussen 3x

Kontrolcyklus. Laekagebe-
skyttelsen begynder efter
60 minutter, maks. 2 cykler
Fejl, 18 startforsgg uden re-
sultat

Bruger

Tilkobling af pum-
pen

Vent

Vent

Vent

Vent, eller sgg ef-
ter arsagen

Treek netstikket
ud, kontroller su-
gesiden, saet
netstikket i igen

Vent

Traek netstikket
ud, kontroller tryk-
siden, saet nets-
tikket i igen

O LED blinker
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AFHJALPNING AF FEJL

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spaending!

Dod eller svaere kvaestelser pga. elektrisk stad.

For arbejdet pabegyndes:

o Sluk apparatet, traek netstikket ud, og serg for, at apparatet ikke kan taendes ved en
fejl.

« Netspzendingen til alle apparater, der befinder sig i vandet, skal frakobles, inden per-
soner treeder ned i eller stikker handen ned i vandet.

Efter arbejdet er afsluttet:

o Genskab alle forudsaetninger for idrifttagning.

Fejl Arsag Udbedring
Pumpen starter ikke ' Pumpen er slaet fra Tilkobling af pumpen
Stremforsyning er afbrudt Kontroller de elektriske
stikforbindelser
Fejlstramrelae er udlgst Sluk for pumpen, og treek

netstikket ud. Kontakt
OASE-service

Pumpen har veeret ude af drift Stik en skruetraekker gen-
gennem leengere tid (f.eks. vinter- nem bageste servicehul,
pause). Lgbehjulet sidder fast drej den, sa lgbehjulet Igs-
nes.
Pumpen pumper ikke Pumpen er ikke tilstreekkelig fyldt | Fyld pumpen og sgrg for,
eller med utilstreek- | med vand at det pafyldte vand ikke lg-
kelig kapacitet ber ud via tryksiden
Trykledning lukket « Abn udtagningsstedet pa
tryksiden
e Laeg trykslangen uden
knaek
Sugeledning lukket « Renggr tilslutningen pa
sugesiden og sugeled-
ningen
e Laeg sugeslangen uden
knaek
Utaethed pa sugesiden Afhjeelp uteethed pa sugesi-
den
Filterdeekselteetning defekt Udskift filterdaekseltaetning
Pumpens filterindsats er tilstop- | Renger eller udskift filteret
pet og filterdaekslet
Pumpens filterindsats stopper for | Installer ekstern, starre for-
hurtigt til filter (ekstraudstyr)
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Fejl
Pumpen slar fra efter
kort tids drift

Arsag

ophedning

Terlgbsbeskyttelsen har slaet

pumpen fra

Tilstopning pa sugesiden

Kontraventil defekt

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spzending!

Dod eller svaere kvastelser pga. elek-

trisk stod.

For arbejdet pabegyndes:

o Sluk apparatet, traek netstikket ud, og
sgrg for, at apparatet ikke kan teendes
ved en fejl.

o Netspeendingen til alle apparater, der
befinder sig i vandet, skal frakobles, in-
den personer treeder ned i eller stikker
handen ned i vandet.

Efter arbejdet er afsluttet:

o Genskab alle forudsaetninger for idrift-
tagning.

A ADVARSEL

Risiko for kveestelser op grund af varmt

vand!

Forbranding af legemsdele.

« Ved defekt elektronik eller manglende
vandtilfersel pa sugesiden kan vandet i
pumpen blive kraftigt opvarmet.

o Sluk for apparatet fer du arbejder pa
det.

o Afbryd pumpens forbindelse til nettet
med sikringen, eller traek stikket ud, og
lad vandet kgle af.

E] OoBS!

Anbefaling vedrgrende regelmaessig ren-
garing:

Overbelastningssikringen har fra-
koblet pumpen pa grund af over-

Udbedring

» Rengger tilslutningen pa
sugesiden og sugeled-
ningen

e Lad pumpen kgle af

Renggr indsugningséabning

og sugeledning

Renggr indsugningsabning

og sugeledning

o Kontakt OASE-service

« Renger enheden efter behov, dog
mindst 2 gange om aret.

e Brug ingen aggressive renggringsmid-
ler eller oplgsningsmidler, da disse kan
beskadige huset eller forringe appara-
tets funktion.

o Skyl alle dele med rent vand efter ren-
gering.

Rens filteret

Sé&dan ger du:

OE

1. Sluk pumpen.

2. Treek netstikket ud.

3.Luk evt. alle spaerreanordninger pa su-
gesiden.

4.Skru daekslet til filterkammeret af.

5. Treek filterindsatsen ud.

6.Renger filterindsats og filterdaeksel un-
der rindende vand med en barste.

7.Monter filteret igen i omvendt raekke-
folge.

— Sarg for, at teetningen til filterdaekslet
er sat i, og at den er ubeskadiget.
Hvis ikke, skal den udskiftes.

— Sorg for, at filterdeekslet skrues rig-
tigt pa igen.

8. Seet apparatet sammen i omvendt raek-
kefalge.
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OPBEVARING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert og skal af-

monteres og saettes til opbevaring, hvis

der ventes frostvejr.

Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Teom apparatet sa godt som muligt, ren-
ger det grundigt og kontroller for skader.

o Tgm s vidt muligt alle slanger, rgrled-
ninger og tilslutninger.

o Renger apparatet grundigt, kontrollér
for beskadigelser, og udskift beskadi-
gede dele.

o Opbevar apparatet tgrt og frostfrit.
o Stikket ma ikke szenkes ned i vand.

LUKKEDELE

Folgende komponenter er sliddele og er
ikke omfattet af garantien:

o Filterindsats

o Lgbehjul

BORTSKAFFELSE

Dette apparat ma ikke bortskaffes som
husholdningsaffald! Benyt venligst det
dertil indrettede tilbagetagelsessystem.
Gor apparatet ubrugeligt forst ved at
skeere kablet af.
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TEKNISKE DATA

ProMax Garden Automatic

Nominel spaending
Nominel frekvens
Nominel effekt

Beskyttelsesgrad
Luftstajudslip

mak-
simum

Tilslutning suge-/trykside

indvendigt gevind
Tryk
Pumpemaengde

Pumpehgijde
Opsugningshgjde

Pumpens Igbeveerk
Taend/Sluk
LED-statusvisning
Tarlgbssikring
Kornstarrelse

Nettilslutningsledning
Dimensioner

Veegt

mak-
simum

mak-
simum

mak-
simum

Jet
Tryk pa

mak-
simum

Laengde
Leengde
Bredde
Hgjde

V AC
Hz

dB(A)
mm

bar
It

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230
50
900

P44
78
G1

3500

40

1-trins
[ ]
[ ]
Sensor
2

1,5
543
234
304
11

4000
230
50
1100

IP44
78
G1

4,5
4000

45

1-trins
[ )
[ )
Sensor
2

1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200

IP44
78
G1

4700
50
8

1-trins
[ ]
[ ]
Sensor
2

1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300

P44
73
G1

5,8
5800

s [N

8

5-trins
[ ]

Sensor
2

1,5
591
234
304
14,3

75



Oversettelse av den originale bruksan-
visningen

OM DENNE BRUKSANVISNINGEN:
Velkommen til Oase Living Water. Med
kjgpet av produktet ProMax Garden Au-
tomatic 3500/4000/5000/6000 har du
gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjar
deg kjent med apparatet for du tar det i
bruk ferste gang. Alt arbeid pa og med
dette apparatet skal gjennomferes etter
de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for
riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen.
Hvis apparatet selges skal bruksanvisnin-
gen fglge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Advarsler

Advarslene i denne bruksanvisningen er
klassifisert med signalord som antyder
graden av fare.

A ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.

« A ignorere advarselen kan fare til dgd
eller alvorlig personskade.

E] MERK

Informasjon for bedre forstaelse.

Andre merknader

() A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllust-
rasjon A.

—  Viser til et annet kapittel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversikt
O | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
1 Baerehandtak med av/pa-knapp
(13)
2 | Tilkobling trykkside
3  Deksel forfilter
4  Tilkobling sugeside
5  Forfilterhus
6 | Tilbakeslagsventilapner
7  Vanntgmmeskrue
8  Pumpehus
9  Pumpefot
10 | Motorkabinett
11 | Stremledning
12 | Servicehull

13 | Av/pa-knapp med LED statusindi-
kering

Tilsiktet bruk

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, i fortsettelsen kalt
"utstyret”, ma kun brukes péa felgende
mate:
o Ompumping og tgmming av beholdere
eller bassenger.
¢ Vanning.
e Pumping av rent vann eller regnvann.
o Pumping av vann fra brgnner.
— Bare for vanning.

o Tgmming av regntanner eller sisterner.
— Sterrelse pa partikler i vannet: maks.
2 mm.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.
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Mulig feilbruk

Folgende restriksjoner gjelder for appara-
tet:

o Skal ikke brukes over lengre tid (f.eks.
som sirkulasjonspumpe for basseng).

o lkke egnet for saltvann.

e Pump aldri sglevann.

o lkke koble til husets vannforsyning.
o Ikke egnet for drikkevann.

o Skal ikke brukes for neerings- eller indu-
striformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kje-
mikalier, neeringsmidler, lett brennbare
eller eksplosive stoffer.

SIKKERHETSANVISNINGER

Dette apparatet kan brukes av
barn som er 8 ar eller eldre,
samt av personer med redu-
serte fysiske, sensoriske eller
mentale begrensninger, eller
som mangler erfaring og kunn-
skap, hvis de er under oppsikt
eller har fatt oppleering i riktig
bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med & bruke
dette.

Barn ma ikke leke med appara-
tet.

Rengjaring eller brukervedlike-
hold ma ikke utferes av barn
uten at de er under oppsikt.

Elektrisk tilkobling

o Apparatet skal bare kobles til dersom de
elektriske dataene til apparatet og
strgmforsyningen stemmer overens. Du
finner apparatdataene pa typeskiltet pa

apparatet, pa forpakningen og i denne
bruksanvisningen.

o Apparatet ma veere sikret gjiennom en
jordfeilbryter med en utlgserstrem pa
maksimalt 30 mA.

o Skjoteledninger og stremfordelere (f.
eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet
for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuk-
tighet.

o Apparatet ma bare kobles til en for-
skriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til
vannet ma vaere minst 2 m.

o Pumpen ma ikke sta ute i regnet og ikke
brukes i vate eller fuktige omgivelser.

Ved defekte elektriske ledninger eller
hus, ma ikke apparatet brukes.

o Aldri beer eller dra apparatet etter led-
ningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet
mot skader, og slik at ingen kan snuble
i dem.

« Apne huset pa& apparatet eller tilha-
rende deler kun hvis det uttrykkelig blir
sagt i bruksanvisningen at man skal
gjore det.

Utfar kun arbeid pa dette apparatet som
er beskrevet i denne bruksanvisningen.
Kontakt autorisert kundeservice eller
produsenten ved tvil hvis problemet ikke
kan utbedres.

Bruk kun originale reservedeler og tilbe-
hgr for apparatet.

Foreta aldri tekniske endringer pa appa-
ratet.

Skadde tilkoblingsledninger ma bare
skiftes av kvalifisert fagpersonale.
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INSTALLASJON OG TILKOBLING

E] MERK

For a redusere stgy fra pumpen kan
pumpen pa faste installasjoner kobles il
ledningsnettet via trykkbestandige
slangeforbindelser.

o Plasser pumpen vannrett og stabilt pa et
tort sted.

— Ved faste installasjoner ma man
sgrge for at en tilstrekkelig stor
oppsamlingsbeholder til & temme
pumpen kan plasseres under
temmeskruen.

¢ Still om mulig pumpen opp hayere enn
vannreservoaret det skal pumpes ut av.

Hvis ikke ma man montere en trykkfast

ventil mellom pumpen og sugeslangen.

e Bruk bare sugefaste vakuumslanger pa
trykksiden og sugesiden.

E] MERK

OASE anbefaler: | tillegg ma sugeslan-
gen feste (f.eks. bindes til en trepinne) for
a avlaste vekten av pumpen.

OB

o Skru suge- og trykkledningen til tilkob-
lingene med 25,0 mm innvendig diame-
ter (17).

DRIFT
A ta apparatet i bruk

For forste gangs bruk ma pumpen fylles
og sugeledningen luftes ut. Utlufting av
sugeledningen kan ta noen minutter.

Slik gar du frem:
OcC

1.Skru av filterdekselet. Som skruehjelp
kan en skrutrekker settes inn fra siden i
en av utsparingene i dekselet.

2.Apne stengningen pa trykkledningen.

3.Fyll pa vann gjennom pafyllingsap-
ningen i forfilteret til det renner over.
Hold tilbakeslagsventilen apen nar du

gjer det til vannet har fortrengt luften
som eventuelt er igjen i filteret.

4.Skru pa igjen filterdekselet.

5.8Sett stgpslet i stikkontakten.
— Pumpen er driftsklar.
6.Sla pa pumpen. (— Bruk)
— Pumpen begynner straks a pumpe.
Det er fortsatt luft i vannet som kom-
mer ut.

m MERK

Hvis det fortsatt ikke suges inn vann etter

5 minutter, starter pumpen beskyttelse

mot tarrkjering.

7.Lukk avstengingen av trykkledningen
straks det ikke lenger er luft i vannet
som kommer ut. N& er sugeledningen
luftet.

A ta apparatet ut av drift

E] MERK

Skyll gjennom apparatet med rent vann
etter bruk.

Slik gar du frem:

1.Sla av pumpen

2. Trekk ut kontakten.

3.Gjear trykkledningen trykklgs ved & apne
inntaksstedene.

4.Apne dessuten tilbakeslagsventilene i
sugeledningen.

— Etter utkobling kan restvannet
stramme tilbake i sluket og ut gjen-
nom innsugingsapningen pa pum-
pen.

Dersom pumpen skal avmonteres full-
stendig:

oD

5.Ta av de tilkoblede slangene pa trykk-
0g sugesiden.

6.Skru ut vanntappeskruen og tem ut
restvannet ved a vippe pumpen.

7.Skru vanntappeskruen pa igjen.
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BRUK e Syklus: Sensorer overvaker

vannstremmen og vanntrykket, og slar
etter en bestemt tid pumpen pa, av eller
til standby nar pumpen ikke kan suge
inn vann eller trykkledningen er last.

o Lysdiodene i av/pa-knappen signalise-
rer den aktuelle driftstilstanden ved a

1 LED bla lyse eller innkg. (.—> Driftstilstand og til-

2 LED gul hgrende LI.ED-V|sn|nger)

3 LED rad Oppr_ette driftsberedskap: Koble pum-
. pen til stremnettet.

4 Av/pa-knapp

e Pumpen er driftsklar.
e Alle lysdioden lyser.

Sla pumpen av og pa: Hold av/pa-knap-
pen inne mindre enn 3 s.

— Nar den er slatt pa, overtar automa-
tikken pumpestyringen: Sensorene
kontrollerer gjentatte ganger om
vanngjennomstrgmningen ligger un-
der minimum pumpeeffekt eller om
vanntrykket ligger under 1,5 bar. Av-
hengig av resultatet, drives pumpen
slik at den er beskyttet mot tarrkja-
ring eller automatikken setter den i
standby igjen.

o Nullstilling av automatikken: Hold
av/pa-knappen inne i minst 3 s.
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Driftstilstand og tilherende LED-visninger

LED

bla gul
) )
) O
o O
O ®
) )
o o
o o
o o
O )
O O
O O
® LEDpa

80

regd

blinkefrekven
S

4x/sekund

1x/sekund

2%/sekund

3x/sekund,
hver lysdiode
vekselvis

1x/sekund

O LEDav

Driftstilstand

Pumpen er klar til bruk
Feilfri, pumpen gar
Feilfri, pumpen skifter til
standby

Feilfri, pumpen befinner seg
i standby

Pumpen suger ikke vann-

1. trinn beskyttelse mot ter-

rkjering

Pumpen suger ikke vann

e 2. trinn beskyttelse mot
torrkjering

Pumpen suger ikke vann

o 3. trinn beskyttelse mot
torrkjering

o | det 4. trinnet skifter pum-
pen til ventemodus

4. trinn beskyttelse mot tarr-
kjgring.

Pumpen befinner seg i
ventemodus i 120 s, deretter
begynner syklusen pa nytt,
maks. 2x

Feil, pumpe har gjennomfart
3x sykluser

Testsyklus. Lekkasjebeskyt-
telse begynner etter 60 min.,
maks. 2 sykluser

Feil, 18 mislykkede start-
forsgk

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000

Bruker

Sla pa pumpen

Vent

Vent

Vent

Vent eller finn
arsaken

Trekk ut stgpslet,
kontroller sugesi-
den, plugg inn
stgpslet igjen
Vent

Trekk ut stgpslet,
kontroller trykk-
siden, plugg inn
stgpslet igjen

O LED blinker



FEILRETTING

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning!
Dad eller alvorlige personskader pa grunn av stremstot.

For arbeidet tar til:

o Sla av apparatet, trekk ut stramstepselet og sikre apparatet mot innkobling.
e Fgr du bergrer vannet ma stremstepslene for alle apparater som befinner seg i van-

net alltid trekkes ut.

Nar arbeidet er avsluttet:
o Gjenopprett alle forutsetninger for drift.

Feil
Pumpen starter ikke

Pumpen pumper ikke
eller pumper ikke til-
strekkelig

Arsak
Pumpen er slatt av
Stramtilfgrselen er brutt

Jordfeilbryteren er utlgst

Pumpen har veert ute av drift i
lengre tid (f.eks. vinterpause).
Lopehjulet sitter fast

Pumpen er ikke tilstrekkelig fylt
med vann

Trykkledningen er tett

Sugeledningen er tett

Lekkasje pa sugesiden

Filterdekseltetning defekt
Filterinnsats i pumpen tilstoppet

Filterinnsats i pumpen tilstoppet
for raskt

Utbedring

Sla pa pumpen

Kontroller de elektriske til-
koblingene

Sla av pumpen og trekk ut
stgpslet. Ta deretter kon-
takt med OASE-Service

For en skrutrekker gjen-

nom det bakre servicehul-

let, og lgsne lgpehjulet ved

a dreie den.

Fyll pumpen og forsikre

deg om at det pafylte van-

net ikke flyter ut pa trykksi-

den

« Apne uttaksstedet pa
trykksiden

e Legg trykkslangen uten
knekk

» Rengjgr sugeledningen
og tilkoblingen pa sugesi-
den

e Legg sugeslangen uten
knekk

Fjern lekkasjen pa sugesi-

den

Skift filterdekseltetning

Rengjer eller skift filteret og
filterdekslet

Installer eksternt, starre
forfilter (valgfritt tilbehar)
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Feil Arsak

Pumpen slar seg av
etter kort brukstid
overoppheting

Beskyttelse mot tarrkjaring har

slatt av pumpen

Tilstopping pa sugesiden

Tilbakeslagsventil defekt

RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning!

Dad eller alvorlige personskader pa

grunn av stremstot.

For arbeidet tar til:

o Sla av apparatet, trekk ut stremstgpse-
let og sikre apparatet mot innkobling.

e For du bergrer vannet ma stremstaps-
lene for alle apparater som befinner
seg i vannet alltid trekkes ut.

Nar arbeidet er avsluttet:

o Gjenopprett alle forutsetninger for drift.

A ADVARSEL

Fare for personskader pga. varmt vann!

Fare for forbrenning av kroppsdeler.

o Dersom elektronikken er defekt eller
vanntilfarsel pa sugesiden uteblir, kan
vannet som enna befinner seg i pum-
pen veere sterkt opphetet.

o For du starter arbeidet ma du skru av
nettspenningen.

o Skill pumpen fra stremnettet ved a sla
av hussikringen eller trekke ut stgpse-
let, og la pumpen bli avkjglt.

m MERK

Anbefalinger for regelmessig rengjering:
« Rengjgr apparatet ved behov og minst
2 ganger arlig.

Overbelastningssikringen kar
slatt av pumpen pa grunn av

Utbedring

« Rengjor sugeledningen
og tilkoblingen pa sugesi-
den

o La pumpen bli avkjglt

Rengjgr sugeledningen og

innsugingsapningen

Rengjgr sugeledningen og

innsugingsapningen

» Ta kontakt med OASE-
Service

¢ Du ma ikke under noen omstendigheter
bruke aggressive rengjegringsmidler el-
ler kjemiske Igsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets
funksjoner.

e Skyll av alle deler grundig med klart
vann etter rengjgring.

Rengjare filter

Slik gar du frem:

OE

1.Sla av pumpen.

2.Trekk ut kontakten.

3.Lukk eventuelt alle sperreinnretninger
pa sugesiden.

4.Skru opp og ta av dekselet til filterkam-
meret.

5.Trekk ut filterinnsatsen.

6.Rengjer filterinnsatsen og filterdekslet
med en bgrste under rennende vann .

7.Monter filteret igjen i motsatt rekkefalge.
— Pass pa at filterdekseltetningen er til
stede og uskadet. Erstatt den hvis
ikke.
— Pass pa at filterdekselet er skrudd pa
igien pa riktig mate.
8. Sett apparatet sammen igjen i omvendt
rekkefalge.

82 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



LAGRING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert og ma de-
monteres og lagres innendgrs hvis man
forventer frost.

Slik lagrer du apparatet riktig:

e Tom apparatet sa langt det er mulig,
giennomfer en grundig rengjering og
kontroller for skader.

o Samtlige slanger, rerledninger og
tilkoblinger ma temmes sa godt det er
mulig.

o Rengjor apparatet grundig, kontroller
om det er skadet, skift ut edelagte deler.

o Oppbevar apparatet tert og frostfritt.
« Stepslet ma ikke dyppes i vannet.

SLITEDELER

Folgende komponenter er slitedeler og
omfattes ikke av garantien:

o Filterinnsats.

e Lapehjul

KASSERING

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig
husholdningsavfall! Ma leveres inn til god-
kjent avfallshandteringsfirma. Gjer farst
apparatet ubrukelig ved a klippe over kab-
lene.
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TEKNISKE DATA

ProMax Garden Automatic

Merkespenning

Nominell frekvens

Nominell effekt

Beskyttelsestype

Luftstayutslipp

maks

Tilkobling suge-/trykkside

innvendige gjenger

Trykk

Kapasitet
Pumpehgyde
Sugehgyde
Pumpelgpeverk
Sla av/pa

LED-statusindikering
Beskyttelse mot tarr-

kjgring

Partikkelstgrrelse

Stremledning
Dimensjoner

Vekt

84

maks
maks
maks
Jet
Knapp

maks
Lengde
Lengde
Bredde
Hayde

V AC

Hz
w

dB(A)

mm

bar
I/t
m
m

mm

mm
mm
mm

kg

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000

3500

230
50
900

P44

78
G1

4

3500

40
8

1-trinns

Sensor

2
1,5
543
234
304

11

4000
230
50
1100
IP44
78
G1

4,5
4000
45
8

1-trinns

Sensor

2
1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200
IP44
78
G1

5
4700
50
8

1-trinns

Sensor

2
1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300
P44
73
G1

5,8
5800
58
8

5-trinns

Sensor

2
1,5
591
234
304
14,3



Oversittning av originalbruksanvis-
ningen

OM DENNA BRUKSANVISNING

Valkommen till OASE Living Water. Med
din nya produkt ProMax Garden Auto-
matic 3500/4000/5000/6000 har du gjort
ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant
fore forsta anvandningstillfallet och ta
reda pa hur apparaten fungerar. Alla slags
arbeten som utférs pa denna apparat far
endast genomfdras enligt féreliggande in-
struktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de
ar en forutsattning for korrekt och saker
anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sa-
kert stalle. Om apparaten byter agare
maste aven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksan-

visning ar indelade med signalord som vi-
sar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mgjligtvis farlig situation.

o Om detta inte beaktas kan detta leda
till dodsolyckor eller allvarliga person-
skador.

E] ANVISNING!

Information som ska ge béattre forstaelse
for apparaten.

Andra anvisningar

() A Referens till en bild, t ex bild A.

—  Referens till ett annat kapitel.

PRODUKTBESKRIVNING
Oversikt
O | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
Barhandtag med strombrytare (13)
Anslutning pa trycksidan
Lock till forfilter
Anslutning pa sugsidan
Forfilterhus
Backventiléppnare
Vattenavtappningsskruv
Pumphus
9  Pumpfot
10 Motorkapa
11 | Natkabel
12 | Servicedppning

13 | Strémbrytare med LED-
statusindikering

0N O WN -

Andamalsenlig anvindning

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, som i denna doku-

mentation betecknas som apparat, far

endast anvandas pa foljande satt:

e Om- och utpumpning av behallare eller
bassanger.

o Pafylining och bevattning.

e Pumpning av klart vatten eller regnvat-
ten.

o Vattenuttag fran brunnar
— Endast for bevattning!

o Vattenuttag fran regnvattentunnor eller
cisterner.
— Kornstorlek for partiklar i vattnet:

max. 2 mm.

o Drift under iakttagande av tekniska

data.
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MGojlig felaktig anvandning

For apparaten géller foljande begréns-

ningar:

o Farinte anvandas i langtidsdrift (t ex for
kontinuerlig cirkulation i dammar).

¢ Inte lamplig for saltvatten.

 Pumpa aldrig smutsvatten.

e Anslut den inte till husets vattentilled-
ning.

« Inte lamplig for dricksvatten.

¢ Anvand inte for kommersiella eller in-
dustriella andamal.

¢ Anvand inte kombination med kemika-
lier, livsmedel eller lattantandliga eller
explosiva amnen.

SAKERHETSANVISNINGAR

Denna apparat kan anvandas
av barn som ar 8 ar eller aldre
samt av personer med sankt fy-
sisk, sensorisk eller mental for-
maga eller brist pa erfarenhet
och kunskap forutsatt att de
halls under uppsikt eller in-
strueras i hur de anvander ap-
paraten sakert samt de risker
som kan uppsta.

Barn far inte leka med appara-
ten.

Rengodring och anvandarunder-
hall far inte utféras av barn utan
uppsikt.

Elanslutning

o Apparaten far endast anslutas om de
elektriska data som galler for apparaten
stdmmer overens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typ-
skylten pa apparaten, pa forpackningen
eller i denna bruksanvisning.

o Apparaten ska vara ansluten till en jord-
felsbrytare vars dimensionerade fel-
strom uppgar till max. 30 mA.

o Forlangningskablar och stromférdelare
(t ex grenuttag) ska vara godkanda for
anvandning utomhus (dropptata).

o Skydda stickkontakter fran fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vaggut-

tag som installerats enligt gallande foére-
skrifter.

Saker drift

o Sakerhetsavstandet fran apparaten till
vattnet maste uppga till minst 2 m.

o Utsatt inte pumpen for regn och anvand
den inte i vat eller fuktig omgivning.

o Apparaten far inte anvandas om elkab-
larna eller kapan ar defekta.

o Bar inte och dra inte apparaten i elka-
beln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och
inte kan skadas, och att ingen kan
snava over dem.

o Oppna apparatens képa eller tillhd-
rande delar endast nar du uttryckligen
uppmanas till detta i bruksanvisningen.

e Genomfor endast arbeten pa appara-
ten, som beskrivs i denna anvisning.
Kontakta en behorig kundtjanstverk-
stad, eller ev. tillverkaren, om vissa pro-
blem inte kan atgardas.

o Anvand endast original reservdelar och
tillbehdr till apparaten.

e Genomfor inte tekniska andringar pa
apparaten.

o Skadade anslutningsledningar far end-
ast bytas ut av en behdrig elinstallator.

INSTALLATION OCH ANSLUTNING

|1| ANVISNING!

For att reducera bullret fran en fast instal-
lerad pump ska denna anslutas till rérna-
tet via flexibla tryckfasta slangledningar.
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o Placera pumpen vagratt och stabilt pa
en torr plats.

— Beakta vid en fast installation att en
tillracklig stor behallare kan stéllas in
under avtappningsskruven nar pum-
pen ska tdmmas.

e Placera pumpen om mgjligt hogre an
vattenreservoaren varifran vattnet ska
pumpas. | annat fall ska en tryckfast

ventii monteras mellan pump och
sugslang.
e Anvand endast sugfasta vaku-

umslangar pa trycksidan och sugsidan.

El ANVISNING!

OASE rekommenderar: Fast dessutom

sugslangen (kan t ex bindas fast vid en

trapale) sa att pumpen avlastas fran

denna vikt.

(OB

o Skruva fast sug- resp. tryckslangen
med 25,0-mme-innerdiameter (1") pa an-
slutningarna.

ANVANDNING
Ta apparaten i drift

Innan pumpen anvands for forsta gangen
ska den fyllas pa och sugledningen avluf-
tas. Avluftningen av sugledningen kan ta
nagra minuter.

Gor sa har:

e

1.Skruva av filterlocket. Fér att underlatta
nar locket skruvas av kan en skruvmej-
sel sattas in i en av 6ppningarna i locket.

2.Oppna avsparrningen i tryckledningen.

3. Fyll pa vatten i forfiltrets pafyliningsopp-
ning tills det rinner éver. Hall backventi-
len 6ppen tills vattnet har trdngt undan
ev. luft som finns fortfarande finns i filt-
ret.

4. Skruva pa filterlocket igen.

5. Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Pumpen &r driftklar.

6.Sla pa pumpen. (— Anvandning)
— Pumpen borjar genast pumpa. Det
finns fortfarande luft i vattnet som
pumpas ut.

E ANVISNING!

Om inget vatten har sugits in inom 5 mi-
nuter, kommer pumpens torrkdrnings-
skydd att starta.

7.Sténg avsparrningen i tryckledningen
nar ingen luft Iangre finns i vattnet som
rinner ut. Sugledningen har nu avluftats.

Ta apparaten ur drift

E] ANVISNING!
Spola igenom pumpen med klart vatten
efter att den har anvants.

Gor sa har:

1.8Sla ifrdn pumpen

2.Dra ut stickkontakten.

3.Tém tryckledningen pa tryck innan ut-
tagsstallena 6ppnas.

4.0Oppna dessutom backventilerna som
monterats in i sugledningen.

— Efter att apparaten har slagits ifran
kan restvattnet i slangen rinna till-
baka och lamna pumpen genom in-
sugningsoppningen.

Om pumpen ska demonteras komplett:
(0D

5.Ta bort anslutna slangar pa tryck- och
sugsidan.

6.Skruva ut vattenavtappningsskruven
och lat restvattnet rinna ut genom att
tippa pumpen.

7.Skruva in vattenavtappningsskruven
igen.
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ANVANDNING

A OWOWN -

88

Lysdiod bla
Lysdiod gul
Lysdioden réd
Strombrytare

e Forlopp: Sensorerna som Overvakar
vattenflédet och vattentrycket slar pa el-
ler ifran pumpen efter en viss tid, eller
stéller den i standby om den inte kan
suga upp nagot vatten eller om tryckled-
ningen ar stangd.

e Lysdioderna i strombrytaren som an-
tingen lyser kontinuerligt eller blinkar in-
dikerar aktuell driftstatus. (— Driftstatus
och tillhérande LED-indikeringar)

Upprétta driftberedskap: Anslut pumpen
till enatet.

e Pumpen ar driftklar.
o Alla lysdioder lyser.

Sla pa och ifran pumpen: Hall strémbry-
taren intryckt kortare én 3 s.

— Efter att pumpen har slagits pa over-
tar automatikfunktionen pumpstyr-
ningen: Sensorerna kontrollerar stan-
digt om vattenflodet ligger under den
minimala matningsprestandan eller
om vattentrycket underskrider
1,5 bar. Beroende pa resultat kom-
mer pumpen att skyddas mot torrkor-
ning under drift, eller kommer att
skifta till standby av automatikfunkt-
ionen.

« Genomfora reset av automatik: Hall
strdmbrytaren intryckt i minst 3 s.
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Driftstatus och tillhérande LED-indikeringar

LED

Bla | Gul
() )
) O
o O
O

® )
o o
o o
o o
O )
O O
O O

® Lysdiod TILL

Réd

00O e

(O)e)

Blinkfrekvens

4 ggr/sekund

1 gang/se-
kund

2 ggr/sekund

3 ggr/sekund,
varje lysdiod
omvaxlande

1 gang/se-
kund

Driftstatus

Pumpen driftklar
Felfri, pumpen kor

Felfri, pumpen skiftar strax

till standby

Felfri, pumpen &r i standby
Pumpen suger inget vatten -
1:a niva torrkérningsskydd
Pumpen suger inget vatten
¢ 2:a. niva torrkdrnings-

skydd

Pumpen suger inget vatten
« 3:e niva torrkorningsskydd
¢ Pa 4:e nivan skiftar pum-

pen till vantlage

4:e niva torrkdrningsskydd.
Pumpen star i vantlage i
120 s, darefter borjar forlop-
pet pa nytt, max. ytterligare

2 ggr

Stérning, pumpen hor kort
igenom forloppet 3 ggr

Testforlopp. Lackskydd bor-
jar efter 60 min, max. 2 for-

lopp

Stdrning, 18 misslyckade

startforsok

O Lysdiod FRAN

Anvandare

Sla pa pumpen

Vanta

Vanta

Vanta

Vanta eller loka-
lisera orsaken

Dra ut stickkon-
takten, kontrollera
sugsidan, anslut
stickkontakten
igen

Vanta

Dra ut stickkon-
takten, kontrollera
trycksidan, anslut
stickkontakten
igen

O Lysdiod blinkar
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STORNINGSATGARDER

A VARNING

Farlig elektrisk spanning!

Dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.

Innan arbetet paboérjas:

o Sla ifran apparaten, dra ut stickkontakten och sparra apparaten sa att den inte kan
slas pa.

o Koppla ifran stromforsorjningen till alla apparater i vattnet innan du stiger ned eller
griper ned i vattnet.

Efter att arbetet har avslutats:

« Aterupprétta alla férutsattningar for att ta apparaten i drift.

Stérning Orsak Atgérd

Pumpen startar inte ' Pumpen har slagits ifran Sla pa pumpen
Stromforsorjningen har brutits Kontrollera kontaktdonen
Jordfelsbrytaren har I6st ut Sla ifrdn pumpen och dra

ut stickkontakten. Kontakta
darefter OASE-service

Pumpen har inte anvants under | Fér in skruvmejseln i den
langre tid (t ex vinteruppehall). bakre servicedppningen,
Pumphjulet sitter fast vrid runt och lossa pa
pumphjulet.
Pumpen matar inte  Pumpen ar inte tillrackligt fylld Fyll p& pumpen och se till
eller har otillracklig med vatten. att det pafyllda vattnet inte
kapacitet rinner ut pa trycksidan

Tryckledningen &r tilltappt « Oppna uttagsstéllet pa
trycksidan
o Lagg tryckslangen utan
veck

Sugledningen ar tilltappt « Rengdr anslutningen pa
sugsidan samt sugled-
ningen

o L4gg sugslangen utan
veck

Otathet pa sugsidan Atgérda otatheten pa sug-
sidan

Packningen i filterlocket ar defekt | Byt ut packningen i filter-
locket

Filterinsatsen i pumpen ar tilltdppt | Rengor eller byt ut filtret
och filterlocket

Filterinsatsen i pumpen tapps Installera ett externt, storre
snabbt till forfilter (optionalt tillbehor)
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Storning Orsak

Pumpen sléar ifran ef-  Overlastskyddet har slagit ifran
pumpen pga 6verhettning

ter kort tids drift

Torrkérningsskyddet har slagit

ifrdn pumpen

Blockering pa sugsidan

Backventilen ar defekt

RENGORING OCH UNDERHALL

A VARNING

Farlig elektrisk spanning!

Doédsolyckor eller allvarliga person-

skador av elektriska slag.

Innan arbetet paborjas:

o Sla ifran apparaten, dra ut stickkontak-
ten och sparra apparaten sa att den
inte kan slas pa.

o Koppla ifran stromférsorjningen till alla
apparater i vattnet innan du stiger ned
eller griper ned i vattnet.

Efter att arbetet har avslutats:

« Aterupprétta alla férutsattningar for att
ta apparaten i drift.

A VARNING

Risk for skallskador av hett vatten.

Brannskador pa kroppsdelar

o Om elektroniken ar defekt eller vatten-
matning saknas pa sugsidan ar det
mojligt att vattnet som fortfarande finns
i pumpen ar mycket hett.

¢ Innan man utfor arbeten pa apparaten
ska natspanningen kopplas ur.

o Koppla loss pumpen fran elnatet med
hjalp av byggnadens sakring, eller dra
ut stickkontakten, och Iat darefter vatt-
net svalna.

El ANVISNING!
Rekommendation fér regelbunden rengo-
ring:

Atgéard

« Rengor anslutningen pa
sugsidan samt sugled-
ningen

« Lat pumpen svalna

Rengér insugningsdppnin-

gen och sugledningen

Rengér insugningsdppnin-

gen och sugledningen

o Kontakta OASE-service

o Rengor apparaten vid behov, men
minst 2 ggr/ar.

o Anvand inga aggressiva rengéringsme-
del eller kemiska l6sningar d& dessa

kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.

 Efter rengoringen ska alla delar skoljas
av noggrant med klart vatten.

Rengora filter

GOr sa har:

OE

1.Sla ifran pumpen.
2.Dra ut stickkontakten.

3.Stang ev. alla avspérrningar pa sug-
sidan.

4.Skruva loss locket filterkammaren och
ta sedan av.

5.Dra ut filterinsatsen.

6.Rengor filterinsatsen och filterlocket
med en borste under rinnande vatten.

7.Montera filtret i omvand ordningsfdljd.
— Se till att packningen ligger i filter-
locket och att den ar intakt. | annat
fall ska den bytas ut.
— Se till att filterlocket har skruvats fast
pa avsett vis.

8. Séatt ihop apparaten i omvand ordnings-
foljd.
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FORVARING / LAGRING UNDER
VINTERN

Apparaten ar inte frostsaker och ska avin-
stalleras och laggas undan for férvaring
om frost forvantas.

Foérvara apparaten sa har:

e TOm enheten sa gott som mgjligt, ren-
gor den noggrant och kontrollera om
den har skadats.

o T6ém samtliga slangar, rérledningar och
anslutningar sa gott som mdjligt.

¢ Rengor apparaten noggrant, kontrollera
om den har skadats och byt ut skadade
delar vid behov.

o Forvara apparaten torrt och frostfritt.
o Doppa inte ned stickkontakten i vatten.

SLITAGEDELAR

Foljande komponenter ar slitagedelar och
ingar inte i garantin:

o Filterinsats

e Pumphijul

AVFALLSHANTERING

Denna apparat far inte kastas i hushalls-
soporna! Folj foreskrifterna for avfallshan-
tering. Klipp av kabeln sa att apparaten
inte langre kan tas i drift.
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TEKNISKA DATA

ProMax Garden Automatic
Markspanning
Markfrekvens
Markeffekt
Kapslingsklass
Luftburet buller

Anslutning sug-/trycksida
innerganga

hégst

Tryck

Kapacitet maximal

Uppfordringshdjd maximal

Sughojd hégst

Pump Jet

Sla pa/sla ifran Knapp

LED-statusindikering

Torrkérningsskydd

Kornstorlek maximal

Natkabel Langd

Matt Langd
Bredd
Hojd

Vikt

V AC

Hz
w

dB(A)

mm

bar

I/tim
m
m

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230
50
900
P44
78
G1

3500
40
8
1-stegs
[ )

[ ]
Sensor
2
1,5
543
234
304
11

4000
230
50
1100
IP44
78
G1

4,5
4000
45
8
1-stegs
[ )

[ ]
Sensor
2
1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200
IP44
78
G1

5
4700
50
8
1-stegs
L]
L]
Sensor
2
1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300
P44
73
G1

5,8
5800
58
8
5-stegs
°
L]
Sensor
2
1,5
591
234
304
14,3
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Alkuperdisen kayttoohjeen kddnnos

TATA KAYTTOOHJETTA KOSKEVIA
TIETOJA

Tervetuloa OASE Living Water -yrityk-
seen. Talld ostoksella ProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 olette
tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi
ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tu-
tustukaa laitteeseen. Kaikki tata laitetta
koskevat tyot ja tyét talla laitteella saa
suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen
mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja tur-
vallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti!
Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayt-
téohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Varoitusohjeita

Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on
luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka il-
moittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta.

« Noudattamatta jattdminen voi johtaa
kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoi-
hin.

E] OHJE

Tietoja asioiden ymmartamiseksi parem-
min.
Muita ohjeita

() A Viittaus johonkin kuvaan esim.
Kuva A.

— Viittaus johonkin toiseen lukuun.

TUOTEKUVAUS
Yleiskatsaus
O | ProMax Garden Automatic
A | 3500/5000/6000/5
1 Kantokahva paalle/pois-painik-
keella (13)
2  Painepuolen liitanta
3 Esisuodattimen kansi
4 Imupuolen liitanta
5 | Esisuodattimen kotelo
6 | Takaiskuventtiilin avaaja
7  Vedenpoistoruuvi
8  Pumppukotelo
9 | Pumppujalusta
10 | Moottorin kotelo
11 | Verkkoliitdntajohto
12 | Huoltoaukko
13 | Paalle/pois-painike LED-
tilanaytolla

Maaraystenmukainen kaytto

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, jota seuraavassa

nimitetdan "laitteeksi", saa kayttaa aino-

astaan seuraavasti:

o Sailididen tai altaiden siirto- ja tyhjen-
nyspumppaus.

o Kastelu.

e Puhtaan veden tai sadeveden pump-
paus.

¢ Vedenotto kaivoista.
— Vain kastelutarkoituksiin!

o Veden otto sadevesitynnyreista tai saili-
dista.
— Hiukkasten jyvakoko vedessa: enint.

2 mm.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattami-
nen.
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Mahdollinen virheellinen kaytto

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoi-
tukset:

e Ei sovellu pitkaaikaiskayttoéon (esim.
lammikon veden jatkuvaan kierratyk-
seen).

o Ei sovellu merivedelle.

o Likavetta ei koskaan saa pumpata.

o Ei saa yhdistaa talousveden syo6ttoon.

o Eisovellu juomavedelle.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayt-
toon.

o Ei kayttoon kemikaalien, elintarvikkei-
den, helposti palavien tai rajahtavien ai-
neiden yhteydessa.

TURVAOHJEET

Tata laitetta saavat kayttaa yli
8 -vuotiaat lapset, seka henki-
I6t, joiden fyysiset, aistimelliset
tai henkiset kyvyt ovat vahenty-
neet tai joilla ei ole tarvittavaa
kokemusta ja tietoa, vain val-
vonnan alaisina ja kun heille on
annettu opastusta laitteen tur-
vallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta
mahdollisesti seuraavat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia lait-
teella.

Puhdistus ja kayttajan suorit-
tama huolto eivat saa tapahtua
lasten toimesta ilman valvon-
taa.

Sahkoliitanta
o Laitteen saa yhdistda vain silloin, kun

laitteen ja virransyoton tiedot vastaavat
toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa

itse laitteessa, pakkauksessa tai tassa
kayttoohjeessa.

o Laite on varmistettava vikavirtasuoja-
laitteella, jonka nimellisvikavirta on
enintdan 30 mA.

o Pidennysjohtojen ja virranjakajien
(esim. pistorasiarimojen) on oltava ulko-
kayttéon sopivia (roiskevedeltéd suojat-
tuja).

o Pistokeliitinnat on suojattava kosteu-
delta.

o Laitteen saa yhdistda vain maaraysten
mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

o Laitteen turvaetéisyyden veteen on ol-
tava vahintaan 2 m.

e Pumppua ei saa altistaa sateelle tai
kayttaa kosteassa ymparistossa.

o Jos sahkdjohdot tai kotelo ovat viallisia,
ei laitetta saa kayttaa.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahko-
johdosta.

» Johdot on asennettava niin, etté ne ei-
vat padse vaurioitumaan ja etta kukaan
ei kompastu niihin.

 Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat
saa avata vain silloin, kun kayttéoh-
jeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia
toita, kuin tassa kayttéohjeessa on ku-
vattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kadannyttava valtuutetun asiakaspalve-
lupisteen tai epaselvassa tapauksessa
valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia
varaosia ja lisatarvikkeita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda tekni-
sia muutoksia.

» Vaurioituneet liitdntdjohdot saa vaihtaa
vain tata varten koulutettu ammattihen-
kilokunta.
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PAIKALLEEN ASETTAMINEN JA
KYTKEMINEN

m OHJE

Pumpun aanien vahentamiseksi voidaan
pumppu kiintedssa asennuksessa yhdis-
taa joustavien paineenkestavien letkujoh-
tojen kautta putkistoverkkoon.

e Aseta pumppu vaakasuoraan ja tuke-
vasti kuivaan paikkaan.

— Kiintedssa asennuksessa on kiinni-
tettdva huomiota siihen, ettd pumpun
tyhjentédmista varten voidaan poisto-
ruuvin alle asettaa riittdvan suuri ke-
raysastia.

e Pumppu on mahdollisuuksien mukaan
asetettava korkeammalle kuin se vesi-
sailid, josta pumpataan. Muussa ta-
pauksessa voidaan pumpun ja imulet-
kun valiin asentaa paineenkestava
venttiili.

o Painepuolella ja imupuolella saa kayt-
taa vain imunkestavia tyhjidletkuja.

m OHJE

OASE suosittelee: Kiinnita lisaksi imu-

letku (sido se esim. puupaaluun) pumpun

painon keventamiseksi.

OB

o Kierra 25,0 mm sisahalkaisijalla (1") va-
rustettu imu- ja paineletku liitantdihin.

KAYTTO

Laitteen kayttoonotto

Ennen ensimmaistd kayttéa pumppu on

taytettava ja ilma poistettava imujohdosta.

liman poistaminen imujohdosta voi kestaa

muutamia minuutteja.

Toimit nain:

cC

1.Kierréa suodatinkansi irti. Kiertoapuna
voi kayttaa ruuvitalttaa asettamalla sen
sivulta pain johonkin kannessa olevaan
aukkoon.

2.Avaa painejohdon sulkulaite.

3.Tayta vettd esisuodattimen tayttdauk-
koon sen ylivuotamiseen saakka. Avaa
samalla takaiskuventtiilin avaajaa niin
kauan, kunnes vesi on syrjayttanyt suo-
dattimessa viela mahdollisesti olevan il-
man.

4. Kierra suodatinkansi takaisin kiinni.

5.Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.
— Pumppu on kayttovalmis.
6.Kytke pumppu paalle. (— Kayttd)
— Pumppu alkaa heti pumpata. Ulosva-
luvassa vedessa on viela ilmaa.

El OHJE

Jos 5 minuutin kuluessa ei viela vetta ole
imetty, pumppu aloittaa kuivakayntisuo-
jan.

7.Sulje sulkulaite painejohdossa, kun
ulosvaluvassa vedessa ei enaa ole il-
maa. Imujohto on nyt ilmattu.

Laitteen poistaminen kaytosta

[ﬂ OHJE

Huuhtele pumppu kayton jalkeen puh-
taalla vedella.
Toimit nain:
1.Pumpun kytkeminen pois paalta
2.Veda verkkopistoke irti.
3.Poista painejohdosta paine avaamalla
ottopaikat.
4.Avaa lisaksi imujohtoon asennetut ta-
kaiskuventtiilit.
— Poiskytkennan jalkeen voi jddmavesi
valua takaisin letkuun ja tulla ulos
pumpun sisddnimuaukosta.

Jos pumppu poistetaan kokonaan:
(OD

5.Irrota yhdistetyt letkut paine- ja imupuo-
lelta.

6.Kierrd vedenpoistoruuvi irti ja anna jal-
jellad olevan veden valua pois pumppua
kallistamalla.
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7.Kierra vedenpoistoruuvi takaisin

et o Jakso: Anturit valvovat veden virtausta
paikoilleen.

ja veden painetta ja kytkevat pumpun

tietyn ajan kuluttua paalle, pois paalta
- 2 tai valmiustilaan, jos pumppu ei voiimea

KAYTTO vetta tai jos painejohto on suljettu.

Paalle/pois-painikkeen LEDit ilmaisevat

palamalla tai vilkkumalla vastaavan

kayttétilan. (— Kayttétilat ja niihin kuulu-

vat LED-naytot)

Kayttovalmiuden Iluominen: Yhdista

pumppu virtaverkkoon.

_ o Pumppu on kayttévalmis.

LED keltainen « Kaikki LEDit palavat.

LED punainen

Paalle/pois-painike

LED sininen

AW DN -

Pumpun paille- ja poiskytkentd: Pida
paalle/pois-painiketta alle 3 s painettuna.
— Paallekytkennan jalkeen automa-
tiikkka huolehtii pumpun ohjauksesta:
Anturit tarkastavat toistuvasti, onko

veden lapivirtaus alle minimaalisen
pumppaustehon vai onko veden
paine alle 1,5 bar. Tuloksesta riipp-
puen pumppua kaytetdan suojattuna
kuivakaynnilta tai automatiikka aset-
taa sen uudelleen valmiustilaan.

o Automatiikan nollauksen suorittami-
nen: Pida paalle/pois-painiketta vahin-
taan 3 s painettuna.
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Kayttotilat ja niihin kuuluvat LED-ndytot

LED

sini-  kel-

nen | tai-
nen

[ ®

® O

o O

O [

[ ) [

o o

o o

o o

O )

O O

O O

® LED palaa
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punai ' Vilkkumi-
nen  stiheys

Y _

'0) -

O 4x/sekunti

O 1x/sekunti

O 2x%/sekunti

(] 3x/sekunti,

jokainen LED

vuorotellen

o 1x/sekunti

O LEDeipala

Kayttotila

Pumppu kayttévalmis

Virheetdn, pumppu kay
Virheetdn, pumppu siirtyy
heti valmiustilaan

Virheetdn, pumppu on
valmiustilassa

Pumppu ei ime vetta-
1. kuivakayntisuojan taso

Pumppu ei ime vetta
o 2. kuivakayntisuojan taso

Pumppu ei ime vetta

« 3. kuivakayntisuojan taso

4. tasolla pumppu kyt-
keytyy odotustilaan

4. kuivakayntisuojan taso.
Pumppu on odotustilassa
120 s, sen jalkeen jakso al-
kaa uudelleen, enintdan
viela 2x

Hairié, pumppu on kaynyt
jakson lapi 3x

Tarkastusjakso. Vuotosuoja
alkaa 60 min. jalkeen, enint.
2 jaksoa

Hairio, 18 tuloksetonta kayn-
nistysyritysta

Kayttaja

Kytke pumppu
paalle

Odota
Odota

Odota

Odota tai etsi syy

Irrota verkkopis-
toke, tarkasta
imupuoli, yhdista
verkkopistoke uu-
delleen

Odota

Irrota verkkopis-
toke, tarkasta pai-
nepuoli, yhdista
verkkopistoke uu-
delleen

O LED vilkkuu
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HAIRIONPOISTO

A VAROITUS
Vaarallinen sahkojannite!

Sahkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai vakavia vammoja.

Ennen toiden aloittamista:

o Kytke laite pois paalta, irrota verkkopistoke ja varmista laite paallekytkentaa vastaan.
o Ennen veteen menemista tai veteen koskettamista on kaikkien vedessa olevien lait-

teiden verkkojannite kytkettava pois paalta.
Toéiden lopettamisen jalkeen:

o Palauta kaikki kayttoonoton edellytykset alkuperaiseen tilaan takaisin.

Hairio Syy

Pumppu ei kaynnisty  Pumppu on kytketty pois paalta
Virransyo6ttd katkennut
Vikavirtasuojakytkin on lauennut

Pumppu oli ollut pitemman aikaa
pois kaytosta (esim. talvitauko).
Juoksupyora on juuttunut

Pumppu ei pumppaa  Pumppua ei ole riittavasti taytetty
ollenkaan tai ei tar- | vedella
peeksi

Painejohto suljettu

Imujohto suljettu

Vuoto imupuolella
Suodatinkannen tiiviste viallinen

Pumpun suodatinpanos tukossa

Pumpun suodatinpanos liian no-
peasti tukossa

Pumppu kytkeytyy ly- | Ylikuormitussuoja on kytkenyt
hyen kayntiajan jal- | pumpun pois paalta ylikuumene-
keen pois paalta misen takia

Korjaus

Kytke pumppu paalle
Tarkasta sahkopistoliittimet
Kytke pumppu pois paalta
ja irrota verkkopistoke. Ota

sen jalkeen yhteytta OASE-
huoltoon

Vie ruuvitaltta takimmaisen
huoltoaukon Iapi, kdanna ja
irrota siten juoksupyora.
Tayta pumppu ja varmista,
etta taytetty vesi ei valu
pois painepuolen kautta

» Avaa ottopaikka paine-
puolella

¢ Asenna paineletku ilman
taittokohtia

e Puhdista imupuolen
litdnta ja imujohto

e Asenna imuletku ilman
taittokohtia

Poista vuoto imupuolella

Vaihda suodatinkannen ti-

iviste

Puhdista suodatin ja suo-

datinkansi tai vaihda

Asenna ulkoinen, suurempi

esisuodatin (valinnainen li-

satarvike)

¢ Puhdista imupuolen
litdnta ja imujohto

« Anna pumpun jaahtya
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Hairio Syy Korjaus
Kuivakayntisuoja on kytkenyt Puhdista sisdanimuaukko
pumpun pois paalta ja imujohto
Tukos imupuolella Puhdista sisaanimuaukko
ja imujohto
Takaiskuventtiili viallinen « Ota yhteytta OASE-
huoltoon
PUHDISTUS JA HUOLTO « Ala kayta mitaan sydvyttavia puhdistus-

A VAROITUS

Vaarallinen séhkgjannite!

Sahkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai

vakavia vammoja.

Ennen téiden aloittamista:

o Kytke laite pois paalta, irrota verkkopis-
toke ja varmista laite paallekytkentaa
vastaan.

¢ Ennen veteen menemista tai veteen
koskettamista on kaikkien vedessa ole-
vien laitteiden verkkojannite kytkettava
pois paalta.

Toéiden lopettamisen jalkeen:

o Palauta kaikki kayttdonoton edellytyk-
set alkuperaiseen tilaan takaisin.

A VAROITUS

Kuuma vesi aiheuttaa loukkaantumisvaa-

ran!

Palovammojen vaara ruumiinosissa.

o Jos elektroniikka on viallinen tai imu-
puolella veden sy6tté puuttuu, voi viela
pumpussa oleva vesi kuumentua voi-
makkaasti.

o Kytke verkkojannite pois paalta ennen
toita laitteelle.

o Kytke pumppu irti sdhkdverkosta talon
sulakkeella tai irrota pistoke ja anna
veden jaahtya.

E] OHJE

Suositus saanndllista puhdistusta varten:

o Laite on puhdistettava tarvittaessa,
mutta kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuo-
dessa.

100

aineita tai kemiallisia liuottimia, koska
ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheut-
taa laitteeseen toimintahairioita.

¢ Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolel-
lisesti puhtaalla vedella.

Suodattimen puhdistus
Toimit nain:

OE

1.Kytke pumppu pois paalta.
2.Veda verkkopistoke irti.

3.Sulje tarvittaessa sulkulaitteet
puolella.

4.Kierréd suodatinkammion kansi auki ja
poista se.

5.Veda suodatinpanos ulos.

6.Puhdista suodatinpanos ja suodatin-
kansi harjalla juoksevan veden alla.

7.Asenna suojatin takaisin painvastai-
sessa jarjestyksessa.

— Kiinnitd huomiota siihen, ettd suoda-
tinkannen tiiviste on paikoillaan ja va-
hingoittumaton. Muussa tapauksessa
vaihda se.

— Kiinnitd huomiota siihen, etta suoda-
tinkansi on taas asianmukaisesti kiin-
nitetty.

8.Kokoa laite péinvastaisessa jarjestyk-
sessa.

imu-
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VARASTOINTITALVISAILYTYS

Laite ei kesté pakkasta. Se on irrotettava
ja sailytettdva varastossa, jos lampdtilan
ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

e Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin,
puhdista se perusteellisesti ja tarkasta
mahdolliset vauriot.

o Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja lii-
ténnat niin hyvin kuin mahdollista.

o Puhdista laite huolellisesti, tarkasta
onko siina vaurioita ja vaihda vaurioitu-
neet osat.

o Laite on varastoitava kuivassa ja jaaty-
miseltd suojatussa paikassa.

« Ala upota verkkopistoketta veteen.

KULUVAT OSAT

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia,
eivatka kuulu takuun piiriin:

e Suodatinpanos

o juoksupyéra

HAVITTAMINEN

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden
mukana! Kayta sita varten olemassaole-
vaa palautusjarjestelmaa. Tee laitteesta
tatd ennen kayttokelvoton leikkaamalla
kaapelit poikki.
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TEKNISET TIEDOT

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Nimellisjannite V AC 230 230 230 230
Nimellistaajuus Hz 50 50 50 50
Nimellisteho enintdan w 900 1100 1200 1300
Kotelointiluokka 1P44 P44 IP44 IP44
lImamelup&astot dB (A) 78 78 78 73
Liitanta imu-/painepuoli mm G1 G1 G1 G1
sisakierre
Paine bar 4 4.5 5 5,8
Pumppausmaara enintaan I/h 3500 4000 4700 5800
Pumppauskorkeus enintdan m 40 45 50 58
Imukorkeus enintdan m 8 8 8 8
Pumpun toimilaite Jet 1-tehoi- = 1-tehoi- | 1-tehoi- | 5-tehoi-
nen nen nen nen
Paallekytkenté/poiskyt-  Painike . . . .
kenta
LED-tiIanéytté . . . .
Kuivakayntisuoja Anturi Anturi Anturi Anturi
Jyvakoko enintddn = mm 2 2 2 2
Verkkoliitantajohto Pituus m 1,5 1,5 1,5 1,5
Mitat Pituus mm 543 543 543 591
Leveys mm 234 234 234 234
Korkeus mm 304 304 304 304
Paino kg 11 11,2 11,4 14,3
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Az eredeti hasznalati utmutaté
forditasa

A JELEN HASZNALATI
UTMUTATOROL:

Udvézéljik az OASE Living Water ne-
vében. On ezen termék ProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 me-
gvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel elétt olvassa el
gondosan a hasznalati utmutatét és is-
merkedjen meg a készllékkel. Az készu-
lékkel, vagy a késziléken végzett bar-
milyen munka esetén tartsa be a jelen ut-
mutatdéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos has-
zalata érdekében feltétlenil vegye
figyelembe a biztonsagi elirasokat.
Orizze meg gondosan a jelen hasznalati
Utmutatét. Ha masnak adja a késziiléket,
adja oda ezt a hasznalati utmutatét is.

A jelen utmutatéban hasznalt szim-
bélumok

Figyelmeztetések

A jelen utmutatéban talalhato figyelmezte-
tések jelz6szavak segitségével vannak
csoportositva, amelyek jelzik a veszély
mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.

A figyelmeztetés figyelmen kivul
hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos
sérlléseket okozhat.

EI UTMUTATAS

A jobb megértést szolgald informaciok.
Tovabbi utmutatasok

(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.

—  Hivatkozas egy masik fejezetre.

TERMEKLEIRAS
Attekintés
O  ProMax Garden Automatic 3500
A |/5000/6000/5
1 Hordfogantyu be-/kikapcsol6 bil-
lenékapcsoloval (13)
2 Nyomooldali csatlakozas
3  Elészlré fedele
4 | Szivéoldali csatlakozo
5 | El6sz(ré haza
6  Visszacsaposzelep-nyitd
7  Vizleereszt6 csavar
8 | Szivattyuhaz
9 | Szivattyu-labazat
10 | Motorhaz
11 | Haldzati csatlakozo vezeték
12 | Szerviznyilas

13 | Be-/kikapcsolé gomb LED allapot-
jelzével

Rendeltetésszer(i hasznalat
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, a tovabbiakban:
.készulék”, kizardlag csak a kovet-
kez6képpen hasznalhato:
o At- és kiszivattylzas tartalyokbdl vagy
medencékbdl.
o Vizzel torténd ellatas és ontozés.
o Tiszta viz vagy es6viz szallitasa.
o Viz vételezése kutbol.
— Csak vizzel torténd ellatasra és
ontozésre!
o Viz vételezése eslviz tarolokbdl vagy
ciszternakbol.
— A vizben Iévé részecskék szem-
csemeérete: max. 2 mm.
o Uzemeltetés a miszaki adatok be-
tartasa mellett.
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Lehetséges nem megfelel6 hasznalat

A készilékre a kovetkezd korlatozasok

érvényesek:

o A készilék nem valé tartos lzemelésre
(pl. tartds keringtetd Gizemelés tonal).

e Sos vizhez nem alkalmas.

o A készllékkel soha nem szabad
szennyvizet szallitani.

+ Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.
¢ lvovizhez nem alkalmas.

+ Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra
hasznalni.

o« Nem szabad vegyszerekkel, élelmisze-
rekkel, gyulékony vagy robbanékony
anyagokkal egyutt alkalmazni.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

A jelen készuléket 8 évesnél
id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességd, ill.
hianyos  tapasztalattal és
megfelel6 tudassal rendelkez6
személyek akkor kezelhetik, ha
felugyelet alatt allnak, vagy a
készulék biztonsagos has-
znalata vonatkozasaban eliga-
zitasban részesultek, és me-
geértették az ebbdl eredd ves-
zélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a
készulékkel.

Tisztitast és a felhasznalo altal
végzendd karbantartasi
munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem all-
nak felugyelet alatt.

Elektromos csatlakoztatas

e Csak akkor csatlakoztassa a készl-
Iéket, ha a készlilék és az aramellatas
elektromos adatai megegyeznek. A
készllék adatai a tipustablan, a csoma-
golason vagy ebben az utmutatéban
taldlhatéak meg.

o A készuléket maximum 30 mA névleges
aramerésségli  hibaaram-védelemmel
kell ellatni.

e A hosszabbité vezetékeknek és
elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmas-
nak kell lennitik szabadban torténé has-
znalatra (froccsend viz elleni védelem).

o A csatlakozokat védje a nedvessegtol.

o A késziiléket csak elbirasszerlien tele-
pitett dugaszoldaljzatrdl mikodtesse.

Biztonsagos lizemeltetés

o A készulék viztdl szamitott biztonsagi
tavolsaga legalabb 2 m kell, hogy
legyen.

o A szivattydt ne tegye ki esének, és ne
hasznalja vizes vagy nedves kornyezet-
ben.

o Sérult elektromos vezetékek vagy sériilt
haz esetén a késziléket tilos tGzemel-
tetni.

o Ne hordozza vagy hluzza a készliléket a
csatlakozo vezetéknél fogval

o A vezetékeket sérilésekt6l védetten
fektesse le és lgyeljen arra, hogy senki
ne eshessen el bennik.

o Csak akkor nyissa fel a késziilék vagy a
hozza tartozo részek hazat, ha erre az
utmutato kifejezetten felszadlitja.

o Csak olyan munkalatokat végezzen a
készuléken, amelyek a jelen ut-
mutatéban ismertetve vannak. Fordul-
jon felhatalmazott tgyfélszolgalati pon-
thoz vagy kétség esetén a gyartdhoz,
ha az adott probléma nem szintethet6
meg.

o Kizarolag eredeti pétalkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon a készulékhez.
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e Soha ne végezzen miszaki valto-

ztatasokat a késztiléken.

o A sérllt csatlakozé vezetékeket csak
megfelelé szakképzettségli szakember
cserélheti ki.

FELALLITAS ES CSATLAKOZTATAS

EI UTMUTATAS

A szivattyu zajainak csokkentésére a szi-
vattyut fix telepités esetén rugalmas,
nyomasallé témlévezetékekkel csatlakoz-
tassa a cs6haldzatra.

« Allitsa fel a szivattyut szarazon vizszin-
tesen és stabilan.

— Fix telepités esetén Ugyelni kell arra,
hogy a szivattyu lelritéséhez
megfelelé méretl tartalyt lehessen a
leeresztd csavar ala helyezni.

o A szivattyut lehet6ség szerint magasab-
ban kell felallitani a kiszivattyuzni kivant
viztarolonal. Ellenkezd esetben a szi-
vattyd és a szivétdmldé kézé nyomas-
biztos szelepet kell felszerelni.

e Csak nyomasallé vakuumtomlét szabad
hasznalni a nyomooldalon és a
szivooldalon.

EI UTMUTATAS

Az OASE javaslata: A szivétomlét

kiegészit6 rogzitéssel kell ellatni (pl.

facovekhez kikotni) a szivattyu sajat

sulyatol torténd tehermentesitéséhez.

OB

e Csavarjon 25,0 mm (1") bels6é atméréji
szivo-, ill. nyomdétomlét a csatlakozokra.

UZEm
A készulék iizembe helyezése

Az els6 hasznalat elétt a szivattyut fel kell
tolteni, és légteleniteni kell a szivoveze-
téket. A szivévezeték légtelenitése el-
tarthat néhany percig.

Ez az alabbiak szerint végezhet? el:

ocC

1.Csavarja le a szirbfedelet. A
lecsavarashoz segitségkeént illesszen
be egy csavarhuzét oldalrol a fedél
egyik nyilasaba.

2.Nyissa a nyomovezeték elzaréjat.

3.Toltsén addig vizet az elsziirében |évd
betoltényilasba, hogy kifolyjon. Kézben
addig mikodtesse a visszacsap6
szelep nyitojat, hogy a viz kiszoritsa az
esetlegesen még a sziir6ben 1évé leve-
got.

4.Csavarja vissza a szlr6fedelet.

5.Csatlakoztassa a halozati
kozodugaszt az aljzathoz.
— A szivattyu Uzemkész.

6.Kapcsolja be a szivattyut. (— Kezelés)
— A szivattyu azonnal szallitani kezd. A
tavozé vizben még levegd talalhato.

csatla-

[II UTMUTATAS

Ha 5 perc elteltével a szivattyd még nem

sziv vizet, akkor a szivattyunal aktivalédik

a szarazra futas elleni védelem.

7.Zarja a nyomovezeték elzardjat, amint
mar nincs leveg6 a tavoz6 vizben. Ek-
kor megtortént a  szivovezeték
légtelenitése.

A késziilék lizemen kiviil helyezése

E] UTMUTATAS

Hasznalat utan tiszta vizzel mossa at a
szivattyut.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

1.A szivattyu kikapcsolasa

2.Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt.

3.Nyomasmentesitse a nyomovezetéket
a vételezési pontok kinyitasaval.

4.Tovabba nyissa ki a szivévezetékbe
épitett visszacsapo szelepeket is.
— Kikapcsolas utan a maradék viz viss-
zafolyhat a téml6ben és kifolyhat a
szivonyilason keresztiil.
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Ha a szivattyut teljesen leszerelik:
(D

5.Tavolitsa el a csatlakoztatott toml6ket a

nyomé- és szivéoldalon.

6.Csavarja ki a vizleereszt§ csavart, és a
szivattyut megdontve hagyja kifolyni a

maradék vizet.
7.Csavarja vissza a vizleeresztd csavart.

KEZELES

Kék LED

Sarga LED

Piros LED
Be-/kikapcsolé gomb

B WON -

o Ciklus: Erzékelék feliigyelik a viz
folydsat és a viznyomast, és
meghatarozott idé utan lekapcsoljak a
szivattyut vagy stand-by Gzemmodba
allitjak, ha a szivattyl nem tud vizet fels-
zivni, vagy a nyomovezeték el van
zarva.

o A be-/kikapcsol6 gomb LED-jei vilagitd
vagy villogé fénnyel jelzik az adott
tizemallapotot. (— Uzeméallapot és a
hozz4 tartozé LED kijelz6k)

Az lizemkész allapot létrehozasa: Csat-

lakoztassa a szivattyut az dramhalézatra.

o A szivattyu Gzemkész.
e Minden LED vilagit.

A szivattyu be- és kikapcsolasa: Tartsa
nyomva 3 mp-nél révidebb ideig a be-
/kikapcsolé gombot.

— Bekapcsolas utan az automatika
veszi at a szivattyd vezérlését:
Ismételten érzékeldk ellendrizik,
hogy a vizfolyas a minimalis
szallitasi teljesitmény alatt van-e,
vagy hogy a viznyomas 1,5 bar érték
alatt van-e. Az eredménytél figgéen
a szivattyu szarazon futastol védet-
ten Gizemel, vagy az automatika
ismét stand-by izemmadba allitja.

o Az automatika resetelése: Tartsa
nyomva legaldbb 3 mp-ig a be-
/kikapcsolé gombot.
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Uzemallapot és a hozza tartozé LED kijelzék

LED
kék

sarga piros | villogasi

O

O

frekvencia

4x/masodperc

1x/masodperc

2x/masodperc

3x/masod-
perc, minden
LED felvaltva

1x/masodperc

Uzemallapot

A szivattyu Gzemkész

Nincs hiba, a szivattyu lze-
mel.

Nincs hiba, a szivattyu
azonnal stand-by
Uzemmaodra valt.

Nincs hiba, a szivattyu
stand-by tzemmddban van.

A szivattyu nem sziv fel
vizet.
1. szarazra futasi fokozat

A szivattyu nem sziv fel
vizet.
¢ 2. szarazra futasi fokozat

A szivattyu nem sziv fel

vizet.

3. szarazra futasi fokozat

¢ A 4. fokozatban a szi-
vattyu varakozasi foko-
zatra kapcsol.

4. szarazra futasi fokozat

A szivattyu varakozasi méd-
ban van 120 mp-ig, majd a
ciklus ujrakezdddik, maxi-
mum még 2x.

Hiba, a ciklus 3x futott le.

Ellen6rzési ciklus
Mikddésbe Iép a szivargas
elleni védelem 60 perc utan,
max. 2 ciklus.

Felhasznalo

A szivattyu be-
kapcsolasa

Vérjon.

Vérjon.

Varjon.

Varjon, vagy
keresse meg az
okot.

Huazza ki a
halozati csatla-
kozé dugaszt, el-
lenérizze a
szivooldalt, majd
csatlakoztassa
ismét a halozati
csatlakozo
dugaszt.

Varjon.
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O @) (] - Hiba, 18 sikertelen inditasi Hulzza ki a
kisérlet haldzati csatla-

kozo dugaszt, el-
lenérizze a
nyomooldalt,
majd csatlakoz-
tassa ismét a
haldzati csatla-
kozo dugaszt.

® LED vilagit O LED nem vilagit O LED villog
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ZAVARELHARITAS

A FIGYELMEZTETES

Veszélyes elektromos fesziultség!

Aramiités okozta halalos vagy stlyos sériilések.

A munkalatok megkezdése elott:

o Kapcsolja ki a készuléket, huzza ki a halézati csatlakozddugaszt, és biztositsa a kés-
ziiléket bekapcsolas ellen.

o A vizbe lépés vagy vizbe nyulas el6tt a vizben [évd valamennyi eszkozt fesziiltség-

mentesiteni kell.

A munkalatok befejezeése utan:
« Allitsa helyre az izembe helyezés feltételeit.

Hiba
A szivattyu nem indul
el.

A szivattyd nem
szallit, vagy elégte-
len a szallitott men-
nyiség.

Ok
A szivattyu ki van kapcsolva.
Az dramellatds megszakitva.

A hibaaram-védelem kioldott.

A szivattyu hosszabb ideig nem

Uzemelt (pl. téli sziinet). A
jarékerék megakadt.

A szivattyu nincs kell6 mértékben

feltoltve vizzel.

A nyomovezeték elzarédott.

A szivovezeték elzarédott.

Tomitetlenség a szivooldalon

A sz(réfedél tomitése hibas.

Megoldas
A szivattyu bekapcsolasa

Ellendrizze az elektromos
dugaszos csatlakozasokat.
Kapcsolja ki a szivattyut, és
hlzza ki a hal6zati csatla-
kozédugaszt. Ezt kdvetden
vegye fel a kapcsolatot az
OASE szervizzel.

Csavarhuzoéval nyuljon be
a hatso szerviznyilason ke-
resztil, és forgatva lazitsa
fel a jarokereket.

Toltse fel a szivattyut és
biztositsa, hogy a betdltott
viz ne folyjon el a
nyomdoldalon keresztul.

o Nyissa ki a vételezési
pontot a nyomaooldalon.

o A nyomotomliét
megtorésektél mentesen
vezesse el.

o Tisztitsa ki a szivooldali
csatlakozot és a szivove-
zetéket.

o A szivotomlét
megtorésektél mentesen
vezesse el.

Szlintesse meg a tomitet-
lenséget a szivooldalon.

Cserélje ki a szlréfedél
tomitéseét.
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Hiba

A szivattyu révid
mikodés utan le-
kapcsol.

Ok

A szivattyu szlrébetéte el-
tomadott.

A szivattyu sziir8betéte tul gyor-
san eltdtmédik.

A tulterhelés elleni védelem
tulmelegedés miatt lekapcsolta a
szivattyut.

A szarazra futas elleni védelem
lekapcsolta a szivattyut.

Szivoéoldali dugulas

A visszacsapo szelep

Megoldas

Tisztitsa meg vagy cserélje
ki a sz(ir6t és a szlir6fede-
let.

Szereljen fel kiils6,
nagyobb el8sz{irét
(opcionalis tartozék)

o Tisztitsa ki a szivéoldali
csatlakozot és a szivove-
zetéket.

« Hagyija leh(ini a szi-
vattyut.

Tisztitsa ki a szivonyilast

és a szivovezetéket.

Tisztitsa ki a szivonyilast

és a szivovezetéket.

« Vegye fel a kapcsolatot

meghibasodott.

TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES
Veszélyes elektromos fesziiltség!
Aramiités okozta halalos vagy stlyos
sérulések.

A munkalatok megkezdése el6tt:

o Kapcsolja ki a készuléket, huzza ki a
halézati csatlakozédugaszt, és
biztositsa a készuléket bekapcsolas el-
len.

o A vizbe |épés vagy vizbe nyulas el6tt a
vizben lévd valamennyi eszkozt fes-
zlltségmentesiteni kell.

A munkalatok befejezése utan:

« Allitsa helyre az izembe helyezés
feltételeit.

A FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély forrd viz miatt.

Testrészek éghetnek meg.

o Hibas elektronika vagy hianyzé
szivooldali vizbetaplalas esetén a még
a szivattyuban talalhaté viz erésen fel-
melegedhet.
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az OASE szervizzel.

o A készuléken végzendd munka
megkezdése el6tt kapcsolja le a
halézati fesziiltséget.

o Valassza le a hal6zatrdl a szivattyut az
épuletben talalhato biztositékkal, vagy
hizza ki a dugaszt, és hagyja lehiini a
vizet.

E] UTMUTATAS

A rendszeres tisztitasra vonatkozé

ajanlas:

o A készuléket szikség szerint, de le-
galabb évente 2 x tisztitsa meg.

o Agressziv tisztitdszerek vagy ve-
gyszeroldatok hasznalata tilos, mivel e-
zek karosithatjdk a burkolatot, vagy
karosan befolyasolhatjak a készllék
miikodését.

o A tisztitas utan tiszta vizzel alaposan
tisztitsa meg az 0sszes alkatrészt.
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A sziiré tisztitasa

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OE

1.Kapcsolja ki a szivattyut.

2.Huzza ki a hal6zati csatlakozdédugaszt.

3.Adott esetben zarjon minden elzaré
szerkezetet a szivovezetéken.

4.Csavarja ki és vegye le a sz(ir6kamra
fedelet.

5.HUzza ki a szlrébetétet.

6.Folyd viz alatt kefél tisztitsa meg a
szlir6betétet és a sziiréfedelet.

7.Forditott sorrendben szerelje Ujra 6ssze

a szulrét.

— Ugyeljen arra, hogy a sziiréfedél
témitése rendelkezésre alljon, és ne
legyen sérult. Ellenkezd esetben
cserélje ki.

— Ugyeljen arra, hogy a sz(réfedél
szabalyszerlien a helyére legyen
csavarva.

8.Forditott sorrendben szerelje 6ssze a
készuléket.

TAROLAS / TELELES

A késziilék nem fagyallo, és varhaté fagy
esetén le kell szerelni és megfeleléen el
kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Uritse ki a késziiléket amennyire csak
lehet, végezzen alapos tisztitast és el-
lenérizze a készulék sérlléseit.

o Az sszes tomlét, csévezetéket és csat-
lakozast amennyire csak lehet, ki kell
Uriteni.

o Alaposan tisztitsa meg a készuléket, el-
lendrizze az épségét, és cserélje ki a
sériilt alkatrészeket.

e A szivattyat szarazon,
helyen kell tarolni.

e A halézati csatlakozédugaszt nem
szabad a vizbe meriteni.

fagymentes

KOPOALKATRESZEK

A kovetkez6 komponensek kopodalkatré-
szek, és rajuk nem vonatkozik a szavatos-
sag:

e Szlirébetét

o jarékerék

MEGSEMMISITES

A késziléket nem szabad haztartasi hul-
ladékként artalmatlanitani! Ehhez az erre
kijeldlt visszavételi helyeket haszndlja.
El6tte a kabel levagasaval tegye has-
znalhatatlanna a késztiléket.
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MUSZAKI ADATOK

ProMax Garden Automatic
Méretezési fesziiltség
Méretezési frekvencia
Méretezési tel- maxi-
jesitmény mum
Védettségi fokozat

Leveg6 hangkibocsatas

Szivo-/Inyomdoldali csatlakozo
belsé menetes

Nyomas

Szallitott mennyiség maxi-
mum

Szallitasi magassag manxi-
mum

Szivémagassag manxi-
mum

Szivattyu jaromi jet

Bekapcsolas / Gomb

kikapcsolas

LED allapotjelzé

Szarazra futas elleni

védelem

Szemcseméret manxi-
mum

Halbézati csatlakoz6 ve- Hossz
zeték

Méretek Hossz
Széles-
ség
Ma-
gassag

Suly
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3500 4000 5000 6000/5
V AC 230 230 230 230
Hz 50 50 50 50
w 900 1100 1200 1300
P44 IP44 IP44 P44
dB(A) 78 78 78 73
mm G1 G1 G1 G1
bar 4 4,5 5 5,8

116 3500 4000 4700 5800

m 40 45 50 58
m 8 8 8 8
1-foko- 1-foko- 1-foko- = 5-foko-
zatu zatu zatu zatu
[ ] [ ) [ ) [ ]
[ ] [ ) [ ) [ ]
Erzékel6 | Erzékelé | Erzékels | Erzékel
6
mm 2 2 2 2
m 1,5 1,5 1,5 1,5
mm 543 543 543 591
mm 234 234 234 234
mm 304 304 304 304
kg 11 11,2 11,4 14,3
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji
uzytkowania

INFORMACJE DOTYCZACE
INSTRUKCJI UZYTKOWANIA

Witamy w OASE Living Water. Kupujac
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, dokonali Parstwo
dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzg-
dzenia nalezy uwaznie przeczytac instruk-
cje uzytkowania i zapozna¢ sie z zasadg
dziatania urzgdzenia. Wszystkie prace do-
tyczace tego urzgdzenia mogg byé wyko-
nywane tylko zgodnie z zaleceniami do-
starczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegac przepiséw bez-
pieczenstwa pracy w odniesieniu do prawi-
diowego i bezpiecznego uzytkowania.
Instrukcje uzytkowania nalezy przechowy-
wa¢ w bezpiecznym miejscu. W przy-
padku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazaé rowniez
instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg kla-
syfikowane przez hasta ostrzegawcze,
ktére okreslajg wielkos¢ zagrozenia.

A osTrzEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng
sytuacje.

o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do
wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi
obrazeniami.

EI WSKAZOWKA

Informacje stuzgce lepszemu zrozumie-
niu tekstu.

Dalsze wskazowki

(J A Odnosnik do rysunku, np. rysunek
A.

—  Odnosnik do innego rozdziatu.

OPIS PRODUKTU
Przeglad

O | ProMax Garden Automatic 3500

A /5000 /6000/5

1 Rekojes¢ do przenoszenia z przy-

ciskiem WELACZ / WYLACZ (13)

2 Przytacze strony ttocznej

3 | Pokrywa z filtrem wstepnym

4 Przytagcze strona ssania

5  Obudowa filtra wstepnego

6 | Zawor przeciwzwrotny

7  Korek spustu wody

8  Obudowa pompy

9 | Podstawka pompy

10 ' Obudowa silnika

11 | Sieciowy przewod podtgczeniowy
12  Otwor serwisowy

13  Przycisk WLACZ / WYLACZ, z
diodami LED stanu pracy

Zastosowanie zgodne z przeznacze-

niem

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, zwany dalej "Urzg-

dzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w

nastepujacy sposob:

e Przepompowanie i
wody ze zbiornikow.

o Nawadnianie i podlewanie.

e Pompowanie czystej wody lub wody
deszczowe;.

o Pobieranie wody ze studni.
— Tylko do nawadniania i podlewania!

o Pobieranie wody ze zbiornikéw desz-
czéwki lub cystern.
— Uziarnienie czgstek w wodzie: max.

2 mm.

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z

danymi technicznymi.

wypompowanie
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Mozliwe bledne uzytkowanie

W stosunku do tego urzadzenia obowia-

zujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowa¢ w trybie pracy ciagtej
(np. do ciaggtej cyrkulacji wody w sta-
wie).

« Nie nadaje sie do stonej wody.

« Nigdy nie pompowac sciekow.

o Nie podigcza¢ do domowej instalacji
wodnej.

« Nie nadaje sie do wody pitne;j.
o Nie nadaje sie do celéw rzemiesini-
czych ani przemystowych.

o Nie uzytkowaé potgczeniu z chemika-
liami, artykutami spozywczymi, sub-
stancjami fatwopalnymi lub wybucho-
wymi.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Urzadzenie moze by¢ uzywane
przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fi-
zycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych
niezbednego doswiadczenia i
wiedzy, gdy bedg one pod nad-
zorem o0soby odpowiedzialnej
za bezpieczenstwo uzytkowa-
nia tego urzadzenia Ilub zo-
stang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformo-
wane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

Dzieciom zabrania sie zabawy
z tym urzadzeniem.
Czyszczenie ani czynnosci ser-
wisowe uzytkownika nie mogag
by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru osoby doroste;.

Przylacze elektryczne

o Urzgdzenie podtgczyc¢ tylko wtedy, gdy
parametry elektryczne urzadzenia i za-
silania energig sg zgodne. Dane urza-
dzenia znajdujg sie na tabliczce zna-
mionowej na urzgdzeniu; na opakowa-
niu lub w niniejszej instrukciji.

o Urzadzenie musi by¢é zabezpieczone
wytgcznikiem réznicowoprgdowym, ze
znamionowym prgdem uptywowym wy-
noszgcym maksymalnie 30 mA.

o Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze
pradu (np. listwy z gniazdkami) musza
by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym  powietrzu  (zabezpieczone
przed rozpryskami wody).

o Potfgczenia wtykowe powinny byé¢ chro-
nione przed wilgocig.

o Urzgdzenie moze by¢ podigczane tylko
do prawidtowo zainstalowanego
gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

o Odstep bezpieczenstwa urzadzenia od
wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

o Nie naraza¢ pompy na opady atmosfe-
ryczne i nie uzytkowac jej w mokrym
badz wilgotnym otoczeniu.

o W przypadku uszkodzonych przewo-
déw lub uszkodzonej obudowy nie
wolno uzytkowac¢ urzadzenia.

o Nie podnosi¢ ani nie ciagng¢ urzadze-
nia za przewdd elektryczny.

o Przewody nalezy uktadaé¢ w taki spo-
séb, aby byly zabezpieczone przed
uszkodzeniami i nie stanowity niebez-
pieczenstwa potkniecia sie.

o Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy
urzgdzenia oraz nalezgcych do niego
elementéw, jesli nie jest to wyraznie za-
lecane w instrukciji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac
tylko te prace, ktére sg opisane w niniej-
szej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usung¢ problemu, nalezy zwrécic sie do
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autoryzowanego punktu serwisowego
lub w razie watpliwosci do producenta.

o Stosowac tylko oryginalne czesci za-
mienne i akcesoria przeznaczone do
tego urzadzenia.

o Nigdy nie dokonywac przerdbek tech-
nicznych urzadzenia na wtasna reke.

e Wymiana uszkodzonych przewodow
podtagczeniowych jest dozwolona tylko
specjalistom elektrykom.

USTAWIENIE | PODLACZENIE

El WSKAZOWKA

W celu zmniejszenia odgtoséw pracy
pompy zainstalowanej na state nalezy jg
potaczyé z rurociggiem za pomocg po-
datnego weza cisnieniowego.

o Pompe ustawi¢ poziomo i stabilnie w
suchym miejscu.

— W przypadku zainstalowania na state
zwrdéci¢ uwage, zeby do oprézniania
pompy mozna byto podstawi¢ dosta-
tecznie duze naczynie pod korek
spustowy.

o Pompe ustawi¢ w miare mozliwosci wy-
zej niz poziom wody w zbiorniku, z kto-
rego bedzie pompowana woda. W in-
nych wypadku zainstalowaé zawér ci-
Snieniowy pomiedzy pompag a wezem
ssgcym.

o Zastosowaé wytgcznie przewody nie
ulegajgce deformacji pod wptywem
podcisnienia ssania zaréwno na stronie
ssania, jak i cisnienia.

[ﬂ WSKAZOWKA

Firma OASE zaleca: Waz ssacy dodat-

kowo przymocowac (np. do stupka), zeby

jego masa nie obcigzata pompy.

0B

o Waz ssacy lub cisnieniowy o srednicy
wewnetrznej 25,0 mm (1") przykreci¢ do
przytaczy.

EKSPLOATACJA
Rozruch urzadzenia

Przed pierwszym uzyciem nalezy catkowi-
cie napetni¢ pompe i odpowietrzy¢ prze-
wod ssacy. Odpowietrzenie przewodu
ssagcego trwa kilka minut.

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepu-

jacy:

ocC

1.Odkreci¢ pokrywe filtra. Jako pomoc do
obracania mozna uzy¢ wkretaka przyto-
zonego z boku do jednego z wycigé w
pokrywie.

2.0Otworzy¢ zawoér odcinajgcy przewodu
cisnieniowego.

3.Do otworu wlewu w filtrze wstepnym
wlewaé wode, az zacznie sie przele-
wac. Przy tym otworzy¢ zawor przeciw-
zwrotny i zamkng¢ go dopiero wtedy,
gdy cate powietrze wystepujgce jeszcze
w filtrze zostanie wyparte przez wode.

4.Przykreci¢ znéw pokrywe filtra.

5.Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
— Pompa jest gotowa do eksploatac;ji.

6. Wigczy¢ pompe. (— Obstuga)
— Pompa zaczyna natychmiast praco-

wac. W wyptywajgcej wodzie znaj-
duje sie jeszcze powietrze.

EI WSKAZOWKA

Jezeli po 5 minutach pompa jeszcze nie

zassata wody, to zadziata zabezpiecze-

nie przed suchobiegiem.

7.Zamkng¢ zawér odcinajgcy przewodu
cis$nieniowego, jak tylko wyptywajgca
woda juz nie bedzie zawierata peche-
rzykéw powietrza. Przewdd ssania jest
teraz odpowietrzony.

Wyltaczanie urzadzenia
Iﬂ WSKAZOWKA

Po uzyciu pompy przeptukaé jg czystg
wod3.
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Nalezy postepowaé w sposéb nastepu-
jacy:

1. Wytgczanie pompy

2.Wyciagng¢ wtyczke sieciowq.
3.Przewdd cisnieniowy doprowadzi¢ do

stanu  bezcisnieniowego otwierajac
miejsca odbioru wody.

4.Dodatkowo otworzy¢é zawory przeciw-
zwrotne zainstalowane w przewodzie
ssgcym.

— Po wytgczeniu moze sptyna¢ z po-
wrotem reszta wody znajdujgca sie w
wezu i wyptyngé przez otwor ssania
pompy.

W przypadku catkowitego wymontowania

pompy:

D

5.0dtgczy¢ weze podigczone na stronie
ssania i cisnienia.

6. Wykreci¢ korek spustu wody i przechy-
lajgc pompe spuscic reszte wody.

7.Ponownie wkreci¢ korek spustu wody.

OBSLUGA

Dioda LED niebieska
Dioda LED zoita
Dioda LED czerwona

Przycisk WLACZ /
WYLACZ

AW N -

e Cykl: Zadaniem czujnikow jest nadzo-
rowanie przeptywu i cisSnienia wody oraz
- po uptywie okreslonego czasu - wig-
czanie, wylgczanie pompy albo przeta-
czanie jej na Stand-by, gdy zasysanie
wody nie jest mozliwe albo przewdd ci-
$nieniowy jest zamkniety.

e Diody LED w przycisku WEACZ /
WYLACZ sygnalizujg chwilowy stan ro-
boczy przez s$wiecenie i miganie.
(— Stan roboczy i przynalezne wskaz-
niki LED)

Przygotowanie urzadzenia do pracy:

Podtaczy¢ pompe do sieci pradowe;.

e Pompa jest gotowa do eksploataciji.

o Wszystkie diody LED $wiecs.

Wiaczenie i wylaczenie pompy: Przy-
cisk WLACZ /| WYLACZ przytrzymac wci-
Sniety krocej niz 3 sekundy.

— Po witgczeniu sterownik pompy
dziata w trybie automatycznym: Czuj-
niki ponownie badaja, czy natezenie
przeptywu jest mniejsze od minimal-
nej wydajnosci ttoczenia oraz, czy ci-
$nienie wody jest mniejsze niz 1,5
bar. W zalezno$ci od rezultatu
pompa pracuje z aktywnym zabez-
pieczeniem przed suchobiegiem albo
automatyka przetgcza pompe na tryb
Stand-by.

o Przeprowadzenie resetu automatyki:
Przycisk WLACZ /| WYLACZ przytrzy-
mac wcisniety przez co najmniej 3 se-
kundy.
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Stan roboczy i przynalezne wskazniki LED

Dioda LED

nie- | zoity czer-
biesk

i

° ) °
° O o
o O @)
O ° @)
) ) O
o o O
o o O
o o o
O ® )
O O o

Czestotliwos¢

wony ' migania

4x/sekunde

1x/sekunde

2x/sekunde

3x/sekunde,
kazda dioda
LED na prze-
mian

1x/sekunde

Stan roboczy

Pompa w gotowosci do
dziatania

Brak usterek, pompa pra-
cuje

Brak usterek, pompa zaraz
przetaczy sie na tryb Stand-
by

Brak usterek, pompa jest
przetgczona na tryb Stand-
by

Pompa nie zasysa wody

1. Stopien ochrony przed
suchobiegiem

Pompa nie zasysa wody
¢ 2. Stopien ochrony przed
suchobiegiem

Pompa nie zasysa wody

« 3. Stopien ochrony przed
suchobiegiem

o Na czwartym stopniu
pompa przetgcza sie na
tryb serwisowy

4. Stopien ochrony przed

suchobiegiem

Pompa jest w trybie serwi-

sowym przez 120 sekund,

potem cykl zaczyna sie po-

nownie, maksymalnie jesz-

cze 2%

Usterka, pompa 3% przepro-
wadzita cykl

Cykl kontrolny. Zabezpie-
czenie przed przeciekami
zaczyna dziata¢ po 60 minu-
tach, max. 2 cyklach

Uzytkownik

Wiaczy¢ pompe

Czynnosci ser-
wisowe

Czynnosci ser-
wisowe

Czynnosci ser-
wisowe

Czynnosci serwi-
sowe lub szukaé
przyczyny

Wyciggnac¢
wtyczke sieciows,
skontrolowac¢
strone ssania i
wiozy¢ znow
wtyczke sieciowg
Czynnosci ser-
wisowe
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O O L] - Usterka, 18 nieskutecznych | Wyciggnac
préb uruchomienia wtyczke sieciows,
skontrolowaé
strone cis$nienia i
wiozy¢ znow
wtyczke sieciowg
® Dioda LED $wieci O Dioda LED nie $wieci O Dioda LED miga

118 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



USUWANIE USTEREK

A osTrRzEZENIE

Niebezpieczne napigcie elektryczne!

Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie pradem.

Przed przystapieniem do pracy:

o Wylgczy¢ urzadzenie, wyciggna¢ wtyczke sieciowg i zabezpieczy¢ urzgdzenie przed
ponownym witgczeniem.

o Przed wejsciem do wody lub wtozeniem rgk do wody odtgczy¢ napiecie sieciowe
wszystkich urzgdzen znajdujgcych sie w wodzie.

Po zakonczeniu pracy:

o Zapewni¢, zeby byty zndw spetnione wszystkie warunki do uruchomienia.

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Pompa nie Pompa jest wytgczona Wigczy¢ pompe
uruchamia sie Przerwane zasilanie prgdowe Sprawdzi¢ elektryczne

ztgcza wtykowe
Zadziatat bezpiecznik réznicowo- | Wytgczy¢ pompe i wycig-
pragdowy gnac¢ wtyczke sieciowg. Po-
tem skontaktowac sie z
serwisem OASE

Pompa byta przez dtuzszy czas  Wsung¢ wkretak do tylnego

nie uzywana (np. w sezonie zi- otworu serwisowego i obra-
mowym). Wirnik unieruchomiony | cajgc nim wprawi¢ w ruch
wirnik.
Pompa nie ttoczy lub | Pompa niedostatecznie Napetni¢ pompe wodg i
niedostateczna wy- | napetniona wodg upewnic¢ sie, ze wlewana
dajnos¢ ttoczenia woda nie wyptywa na stro-

nie cisnieniowe;j
Zamkniety przewdd cisnieniowy | ¢ Otworzyé zawor pobiera-
nia na stronie cisnienio-
wej
» Waz cisnieniowy utozy¢
bez zataman
Zamkniety przewdd ssacy e Oczysci¢ przytgcze i
przewod na stronie ssa-
nia
¢ W3z ssacy utozy¢ bez
mocnych zagieé
Nieszczelnosé na stronie ssania | Usungé nieszczelnosé na
stronie ssania

Wadliwa uszczelka w pokrywie Wymieni¢ uszczelke w po-
filtra krywie filtra

Zatkany wkitad filtra pompy Wyczysci¢ lub wymienic
filtr i pokrywe filtra
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Usterka Przyczyna

Za szybko ulega zatkaniu wkiad

filtra pompy

Pompa wytacza sie
po krotkim czasie

pracy grzania

Zabezpieczenie przed suchobie-
giem wytgczyto pompe
Zatkanie na stronie ssania

Wadliwy zawdr przeciwzwrotny

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczne napigcie elektryczne!

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez po-

razenie pragdem.

Przed przystapieniem do pracy:

o Wytaczy¢ urzadzenie, wyciggnaé
wtyczke sieciowg i zabezpieczy¢ urzg-
dzenie przed ponownym witgczeniem.

o Przed wejsciem do wody lub wioze-
niem rgk do wody odtgczy¢ napiecie
sieciowe wszystkich urzadzen znajdu-
jacych sie w wodzie.

Po zakonczeniu pracy:

o Zapewni¢, zeby byty znéw spetnione
wszystkie warunki do uruchomienia.

A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo oparzenia gorgca
wodag!

Niebezpieczenstwo doznania opar-

zenia.

o W razie awarii uktadu elektronicznego
lub braku wody na stronie ssania moze
nastgpi¢ znaczne ogrzanie wody pozo-
statej w pompie.

Zabezpieczenie przecigzeniowe
wytaczyto pompe z powodu prze-

Srodki zaradcze
Zainstalowac peryferyjny,
wiekszy filtr wstepny (akce-
soria opcjonalne)

e Oczysci¢ przytacze i
przewod na stronie ssa-
nia

e Poczeka¢, az pompa ule-
gnie ochtodzeniu

Oczysci¢ otwor ssania i

przeptuka¢ waz ssgcy

Oczysci¢ otwor ssania i

przeptuka¢ waz ssgcy

« Skontaktowac sie z ser-
wisem OASE

o Przed rozpoczeciem prac przy urza-
dzeniu nalezy odtgczyé napiecie sie-
ciowe.

o Odigczy¢ pompe od sieci prgdowej wy-
taczajgc bezpiecznik lub wyciggajac
wtyczke i poczekac, az ulegnie ochto-
dzeniu.

E] WSKAZOWKA

Zalecenia dotyczace regularnego czysz-

czenia:

o Urzgdzenie czysci¢ nie tylko w razie
potrzeby, lecz co najmniej 2 razy w
roku.

o Nie stosowa¢ zadnych agresywnych
srodkow czyszczgcych ani rozpuszczal-
nikdw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie obudowy lub
wywotac zakidcenie dziatania urzadze-
nia.

e Po oczyszczeniu starannie sptukac
wszystkie czesci czystg woda.

Czyszczenie filtra

Nalezy postepowaé w sposéb nastepu-
jﬁcy:

OE
1. Wylgczy¢ pompe.

120 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



2.Wyciagng¢ wtyczke sieciowa.

3.W razie potrzeby zamkng¢ wszystkie
zawory odcinajgce na stronie ssania.
4.Odkreci¢ pokrywe komory filtra i zdjg¢

ja-

5.Wyciaggna¢ wkiad filtra.

6.Wkfad filtra i pokrywe filtra umyé
szczotkg pod biezgcg woda.

7.Ztozyc¢ filtr wykonujac opisane powyzej
czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

— Zwrdci¢ uwage, zeby uszczelka w
pokrywie filtra nie wykazywata zad-
nych uszkodzen. W przeciwnym wy-
mienic jg.

— Zwrdci¢ uwage, zeby pokrywa filtra
byta prawidtowo przykrecona.

8.Zmontowa¢ urzadzenie, wykonujgc
czynnosci opisane powyzej w odwrotnej
kolejnosci.

MAGAZYNOWANIE /
PRZECHOWYWANIE W OKRESIE
ZIMOWYM

Urzagdzenie nie jest zabezpieczone na wy-
padek mrozu i musi zosta¢ wymontowane
najpdzniej przed zapowiadanym mrozem.
Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:
e Oprézni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest
to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne
czyszczenie i skontrolowaé je pod
wzgledem uszkodzen.
o Wszystkie weze, rurociagi i przytacza
oprézni¢ na tyle, na ile jest to mozliwe.
o Gruntownie oczysci¢ urzgdzenie, skon-
trolowa¢ stan pod wzgledem uszko-
dzen, wymienic¢ wadliwe czesci.

e Urzadzenie nalezy przechowywaé w
miejscu suchym i nienarazonym na
dziatanie mrozu.

o Nie zanurza¢ wtyczki w wodzie.

CZESCI ULEGAJACE ZUZYCIU

Nizej wymienione podzespoty to czesci
ulegajgce zuzyciu i dlatego nie sg objete
gwarancja:

o Wkiad filtra

o Wirnik

USUWANIE ODPADOW

Urzadzenia nie wolno wyrzucac¢ do pojem-
nika na odpady komunalne! Urzadzenia
nalezy utylizowa¢ tylko poprzez przewi-
dziany do tego system zwrotéw. Przed
przystapieniem do utylizacji nalezy odcigé
przewod zasilajacy urzadzenia.
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DANE TECHNICZNE

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5

Napiecie znamionowe V AC 230 230 230 230

Czestotliwos¢ znamionowa Hz 50 50 50 50

Moc znamionowa mak- w 900 1100 1200 1300
symalna

Stopien ochrony P44 P44 IP44 IP44

Emisja hatasu dB(A) 78 78 78 73

Przytgcze strona ssania/ci$nienia | mm G1 G1 G1 G1

gwint wewnetrzny

Cisnienie bar 4 4.5 5 5,8

Wydajnos¢ ttoczenia mak- I/h 3500 4000 4700 5800
symalna

Wysokos¢ tloczenia mak- m 40 45 50 58
symalna

Wysokos$¢ ssania mak- m 8 8 8 8
symalna

Wirnik pompy Jet 1- 1- 1- 5-

stopniow | stopniow | stopniow | stopniow
y y y y

Zalgczenie / wylgcze- | Przycisk . . . .

nie

Diody LED wskaznika . . . .

stanu

Zabezpieczenie przed Czujnik | Czujnik | Czujnik = Czujnik

suchobiegiem

Wielko$¢ uziarnienia mak- mm 2 2 2 2
symalna

Sieciowy przewdd po- | Dlugosé m 1,5 1,5 1,5 1,5

digczeniowy

Wymiary Dtugosc mm 543 543 543 591
Szero- mm 234 234 234 234
kosc¢
Wyso- mm 304 304 304 304
kosc¢

Ciezar kg 11 11,2 11,4 14,3
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

O TOMTO NAVODU K OBSLUZE
Vitejte u OASE Living Water. Koupé
tohoto vyrobku ProMax Garden Automa-
tic 3500/4000/5000/6000 byla dobrou vol-
bou.

JeSté pfed prvnim pouzitim tohoto
zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti
a dobfe se s vasim novym zafizenim se-
znamte. VeSkeré prace na tomto a s timto
pFistrojem mohou byt provadény jen podle
pfilozeného navodu.

Bezpodmine¢né dodrzujte bezpecnostni
pokyny pro spravné a bezpecné
pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte.
PFfi zméni vlastnika predejte i navod k
pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou

klasifikovany pomoci signalnich slov,
které oznacuji miru nebezpedi.

A var OVANI

o Oznacuje moznou nebezpecnou si-
tuaci.

o P¥i nedodrzeni muzou byt dusledkem
smrt nebo téZka zranéni.

El UPOZORNENI

Informace, které slouzi k lepSimu poro-

Zumeéni.

DalsSi pokyny

(J A Odkaz na jeden z obrazk., napf.
obrazek A.

—  Odkaz k jiné kapitole.

POPIS VYROBKU

Piehled
O | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5

1 Madlo pro pfenaseni s tlacitkem
zapnout/vypnout (13)

2 Pripojka strana vytlaku
3 Viko predfiltru

4 | Pfipojeni strana sani

5 | Plast predfiltru

6 | OtviraC zpétného ventilu
7 Sroub pro vypusténi vody
8 | Téleso Cerpadla

9  Patka Cerpadla

10 PIast motoru

11  Napajeci kabel

12 | Servisni otvor

13 | Tlacgitko zapnout/vypnout s LED
indikatorem statusu

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, dale jen pfistroj,
se smi pouzivat vyhradné podle nize
uvedenych pokynu:
e PfeCerpavani a odcCerpavani
nebo bazén(.
e Zavlazovani a zalévani.
« Cerpani gisté vody nebo destové vody.
o Odbér vody ze studny.
— Pouze k zavlazovani a zalévani!
e Odbér vody z nadrzi na destovou vodu
nebo z cisteren.
— Velikost CasteCek ve vodé: max. 2
mm.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaja.

nadrzi
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Mozné chybné pouziti

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat v dlouhodobém provozu
(napf. trvala cirkulace v jezirku).

¢ Neni vhodné pro slanou vodu.

o Nikdy necerpejte Spinavou vodu.

« Nenapojujte na domaci zasobovani vo-
dou.

o Nevhodné pro pitnou vodu.

e Nepouzivat pro  komercni
primyslové Ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi,
potravinami, lehce zapalnymi nebo
vybusnymi latkami.

nebo

BEZPECNOSTNi POKYNY

Tento pfistroj nesmi byt
pouzivany détmi do 8 let a
kromé& toho i osobami se
snizenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi  nebo  nedo-
statkem zkuSenosti a
védomosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo nebyly
pouceny o} bezpetném
pouzivani pristroje a mohou z
tohoto duvodu vzniknout nebe-
zpecCi.

Déti si nesmi s pfistrojem hrat.
Cisténi a uzivatelska udrzba
nesmi byt provadéna détmi bez
dozoru.

Elektricka pripojka

o Prfistroje zapojujte pouze tehdy, sho-
duji-li se elektrické udaje pfistroje s
udaji napajeni proudem. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém Stitku
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pristroje, na obalu nebo v tomto
navodu.
PFistroj musi byt zajistén pomoci

ochranného zafizeni chybného proudu
s jmenovitym poruchovym proudem
maximalné 30 mA.

ProdluZovaci vedeni a elektricky ro-
zvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi
byt uréeny k uziti ve venkovnim
prostredi (odstfikujici voda).

Chrante zasuvkové spojeni pred vlh-
kosti.

Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky in-
stalované v souladu s predpisy.

Bezpecny provoz

Bezpeéna vzdalenost pristroje od vody
musi Cinit nejméné 2 m.

Cerpadlo nevystavujte desti, ani ho
nepouzivejte v mokrém nebo vihkém
prostiedi.

Pfi vadném elektrickém vedeni nebo
poSkozeném krytu nesmi byt pfistroj
provozovan.

PFistroj nenoste ani netahejte za elek-
trické vedeni.

Vedeni pokladejte tak, aby bylo
chranéno pred poskozenim, a dbejte na
to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.
Otevirejte kryt pristroje nebo pfislusné
dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslo-
vené vyzvani v navodu.

Provadéjte na pfistroji jenom prace,
popsané v tomto navodu. Pokud nelze
problémy odstranit, kontaktujte autori-
zovany zakaznicky servis nebo v
pfipadé pochybnosti vyrobce.

Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni
nahradni dily a pfisluSenstvi.

Nikdy neprovadéjte technické zmény na
pristroji.

Poskozena pfipojna vedeni smi byt
vymeénovana pouze pfisluSnym kvali-
fikovanym odbornym personalem.

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



INSTALACE A PRIPOJENI

E] UPOZORNENI

Za ucelem snizeni hluénosti ¢erpadla

spojte Cerpadlo v pfipadé pevné insta-
lace pomoci hadicového vedeni odol-

ného vici tlaku s potrubni siti.

« Cerpadlo postavte vodorovné a a sta-
bilné na suché misto.

— P¥i pevné instalaci dbejte na to, aby
byl pfi vyprazdiovani ¢erpadla pod
vypoustécim Sroubem umisténa
velka zachytna nadoba.

o Cerpadlo postavte vySe, nez je
zasobnik vody, ktery se méa od&erpavat.
Jinak namontujte mezi Cerpadlo a saci
hadici ventil odolnou vuéi tlaku.

¢ Na strané tlaku a na strané nasavani
pouZivejte pouze vakuové hadice.

EI UPOZORNENI

OASE doporucuje: Dodate¢né upevnéte
saci hadici (napf. uvazte k drevénému
koliku), abyste ¢erpadlu odlehéili od
vlastni vahy.

OB

e Saci resp. tlakovou hadici s 25,0 mm
vnitfnim pramérem (1") nasroubujte na
pripojky.

PROVOZ

Uvedeni pristroje do provozu.

Pfed prvnim pouzitim musi byt ¢erpadlo
naplnéno a saci vedeni odvzdusnéno.

Odvzdusnéni saciho vedeni muze trvat
nékolik minut.

Postupujte nasledovné:

cC

1.0dsroubujte kryt filtru. Jako pomuicka
pro vySroubovani je mozné zasunout

Sroubovak ze strany do jednoho z ot-
voru ve viku.

2.Otevrete uzavér tlakového vedeni.

3.Do plniciho otvoru v predfiltru naplrite
vodu, dokud neprieteCe. Otvirac
zpétného ventilu pfitom drzte otevieny
tak dlouho, dokud voda ve filtru nevyt-
lagi pfipadny pfitomny vzduch.

4.Viko filtru opét nasroubujte.

5.Zasuiite zastréku do zasuvky.
— Cerpadlo je pfipraveno k provozu.

6.Zapnout ¢erpadlo. (— Ovladani)
— Cerpadlo za&ne okamZité Serpat. Ve
vytékajici vodé se jesté nachazi
vzduch.

E] UPOZORNENI

Pokud po 5 minutach nebude jesté

nasata Zadna voda, zahaji Cerpadlo

ochranu pfed chodem nasucho.

7.Zaviete uzavér tlakového vedeni,
jakmile se ve vytékajici vodé nebude
nachazet zadny vzduch. Saci vedeni je
nyni odvzdusnéno.

Odstaveni pristroje z provozu

UPOZORNENI

Po pouziti ¢erpadlo dukladné
proplachnéte Cistou vodou.
Postupujte nasledovné:
1.Vypnuti Cerpadla
2.Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

3.Tlakové vedeni odtlakujte otevienim
odbérového mista.

4.Kromé toho oteviete zpétné ventily,
které jsou zabudované do saciho ve-
deni.
— Po vypnuti je mozné nechat vytéct
zbytkovou vodu z hadice a z
nasavaciho otvoru Cerpadla.

Pokud se ¢erpadlo kompletné demontuje:
oD

5.0dstrarite pfipojené hadice na strané
tlaku a séni.
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6. VySroubujte Sroub pro vypousténi vody
a zbytkovou vodu nechte vytéct
naklonénim Cerpadla.

7.Sroub pro vypusténi vody opét zasrou-

bujte.

OVLADANI

AW N -
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LED modra

LED Zluta

LED ¢Eervena

Tlagitko zapnout/vypnout

Cyklus: Senzory monitoruji tok vody a
tlak vody a po urcité dobé cerpadlo
zapinaji, vypinaji nebo pfepinaji do
rezimu Stand-by, pokud ¢&erpadlo
nemuze nasat zadnou vodu, nebo
pokud je tlakové vedeni uzaviené.

LED svétla v tlacitku zapnout/vypnout
signalizuji svicenim nebo blikanim
pfislusny provozni stav. (— Provozni
stav a prislusné LED signalizace)

Nastoleni stavu pfipravenosti k pro-
vozu: Cerpadlo spojte s elektrickou siti.

« Cerpadlo je pfipraveno k provozu.

o Sviti vSechna LED.

Zapnuti a vypnuti €erpadla: Tlacitko
zapnout/vypnout podrzte stisknuté po
dobu méné nez 3 s.

— Po zapnuti pfevezme fizeni Cerpadla
automatika: Senzory opakované kon-
troluji, zda se pratok vody pohybuje
pod minimalnim vykonem &erpani
nebo zda lezi tlak vody pod 1,5 bary.
Podle vysledku se Cerpadlo provo-
zuje s ochranou proti chodu
nasucho, nebo se z automatického
provozu opét pfepne do rezimu
Stand-by.

¢ Provedeni resetu automatiky:

Tlagitko zapnout/vypnout podrzte stis-
knuté minimalné po dobu 3 s.
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Provozni stav a prislusné LED signalizace

LED Provozni stav Uzivatel

modr | Zlutd ¢er- | Frekvence

a vena | blikani

° ° ° - Cerpadlo je ptipravené k Zapnuti ¢erpadla
provozu

° O @) - Bez chyby, ¢erpadlo bézi

o O @) 4x/sekundu Bez chyby, Cerpadlo se za-
kratko pfepne do rezimu

Stand-by
O ° ©) - Bez chyby, ¢erpadlo je
rezimu Stand-by
) ° O - Cerpadlo nenasava vodu Cekani

1. Stupen ochrany pfed cho-
dem nasucho
o o o) 1x/sekundu | Cerpadlo nenasava vodu Cekani
¢ 2. Stupen ochrany pied
chodem nasucho
o -] o) 2x/sekundu | Cerpadlo nenasava vodu Cekani
« 3. Stupen ochrany pfed
chodem nasucho
¢ Ve 4. stupni pfepne Cer-
padlo do rezimu Cekani
o o o 3x/sekundu, | 4. Stupefi ochrany pied cho- A Cekani nebo hle-
kazda LED dem nasucho. dani pficiny
stfidavé Cerpadlo je po dobu 120 s v
rezimu €ekani, poté se cy-
klus opét spusti, maximalné

jeste 2x
O [ ) - Porucha, Cerpadlo spustilo | Vytdhnéte
cyklus 3x sitovou zastréku,

zkontrolujte
stranu nasavani,
sitovou zastrcku
opét zastréte
O O o 1%/sekundu Kontrolni cyklus. Cyklus pro-  Cekani
saku se zahaji po 60 min,

max. 2 cykly
O O o - Porucha, 18 neuspéSnych | Vytahnéte
pokusUl nastartovani sitovou zastréku,
zkontrolujte
stranu tlaku,
sitovou zastréku
opét zastréte
® LED zapnuté O LED vypnuté O LED blika
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ODSTRANOVANi PORUCH

A VAROVANI

Nebezpecné elektrické napéti!
Smrt nebo tézka zranéni elektrickym proudem.

Pred zac¢atkem praci:

o Pfistroj vypnéte, vytahnéte zastréku a pfistroj zajistéte proti zapnuti.
o Pred vstupem nebo pfed sahnutim do vody vzdy odpojte vSechny pfistroje
nachazejici se ve vodé od sitového napéti.

Po ukonceni praci:

o Zabezpecte vSechny predpoklady pro obétovné uvedeni do provozu.

Porucha

Cerpadlo se nero-
zbiha

Cerpadlo nederpa
nebo Cerpa nedosta-
te€né
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Pric¢ina
Cerpadlo je vypnuté
Napajeni proudem je pferuSeno

Pojistka chybného proudu
vypadla

Cerpadlo bylo po del$i dobu

mimo provoz (napf. zimni pauza).

Rotor je zablokovany

Cerpadlo neni dostateéné
naplnéno vodou

Tlakové vedeni zaviené

Nasavaci vedeni zaviené

Netésnost na strané sani

Tésnéni vika filtru je defektni
Filtracni viozka Cerpadla je
ucpana

Filtracni vlozka Cerpadla je pfili$
rychle ucpana

Naprava

Zapnuti Cerpadla
Zkontrolovat elektrické
zasuvky

Vypnéte Cerpadlo a
vytahnéte zastréku. Kon-
taktujte servis OASE

Prostréte Sroubovak zad-
nim servisnim otvorem, ot-
acejte jim a rotor tak uvol-
néte.

Cerpadlo napliite a

zajistéte, aby naplnéna

voda nevytékala stranou

tlaku

» Oteviete odbérné misto
na strané tlaku

« Vedte tlakovou hadici
bez zalomeni

o VVyCistéte pfipojku na
strané nasavani a saci
vedeni

« Vedte saci hadici bez
zalomeni

Odstrarite netésnost na

strané sani

Vymérite tésnéni vika filtru
Filtr a viko filtru vycCistéte
nebo vymérite

Nainstalujte externi, vétsi
predfiltr (volitelné vybaveni)
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Porucha Pfi¢ina
Cerpadlo se po
kratké dobé chodu

vypne

Ochrana pfed chodem nasucho
Cerpadlo vypnula

Strana nasavani ucpana

Zpétny ventil je defektni

CISTENi A UDRZBA

A\ varovANi

Nebezpecné elektrické napéti!

Smrt nebo tézka zranéni elektrickym

proudem.

Pred zacatkem praci:

o Pfistroj vypnéte, vytahnéte zastréku a
pfistroj zajistéte proti zapnuti.

o Pred vstupem nebo pfed sahnutim do
vody vzdy odpojte vSechny pfistroje
nachazejici se ve vodé od sitového
napéti.

Po ukoné&eni praci:

o Zabezpecte vSechny pfedpoklady pro
obétovné uvedeni do provozu.

A VAROVANI

Nebezpeci zranéni horkou vodou!

Nebezpeci popaleni ¢asti téla.

 V pripadé defektni elektroniky nebo
chybéjiciho pfivodu vody na strané
nasavani maze dojit k silnému zahrati
zbylé vody v Eerpadlu.

o Nez zacnete pracovat se zafizenim,

vypojte sitova napéti.

Cerpadlo odpojte od sit& pomoci

domacich pojistek, nebo vytahnéte

z&stréku a vodu nechte vychladnout.

E] UPOZORNENI

Doporuceni k pravidelnému &isténi:

o P¥ristroj Cistéte podle potieby, mini-
malné vSak 2 x ro¢né.

Jisténi pred pretizenim Cerpadlo
vypnulo kvdli pfehrati

Naprava

o VVyCistéte pfipojku na
strané nasavani a saci
vedeni

¢ Nechte ¢erpadlo ochladit

Vycistéte nasavaci otvor a

saci vedeni

Vycistéte nasavaci otvor a

saci vedeni

» Kontaktujte servis OASE

o Nepouzivejte agresivni Cistici
prostfedky ani chemicka Fedidla, nebot
by mohly poskodit plast, nebo nega-
tivné ovlivnit funkce pfistroje.

e Po (iSténi dukladné oplachnéte
vSechny dily &istou vodou.

Cisténi filtru

Postupujte nasledovné:

OE

1.Vypnout erpadlo.
2.Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

3.Zavfete piipadné& vS8echna uzaviraci
zafizeni na strané nasavani.

4.0dSroubujte a sejméte viko filtracni
komory.

5.Vytahnéte filtracni viozku.

6. Filtracni vlozku a viko filtru vyCistéte pod
tekouci vodou pomoci kartace.

7.Filtr opét namontujte v opaéném pofadi.
— Dbejte na to, aby vylo tésnéni vika
filtru k dispozici a nepoSkozené. V
opacném pfipadé jej vymeérite.
— Dbejte na to, aby bylo viko filtru opét
fadné nasroubovano.

8. Pristroj sestavte v opaéném poradi.

ULOZENIi / PREZIMOVANI

PFistroj neni odolny proti mrazu a pokud
Ize ofekavat mrazivé pocasi, musi byt
odinstalovan a ulozen.
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Spravné uskladnéni pfistroje:

o Vypustte pfistroj, jak jen je to mozné, a
provedte dikladné ¢isténi a zkontro-
lujte, zda nevykazuje Skody.

o Veskeré hadice, potrubi a pfipojky vy-
prazdiiujte tak dlouho, jak jen je to
mozné.

o Pristroj dukladné vycistéte,zkontrolujte,
zda neni poSkozeny a poSkozené &asti
vyménte.

o Pfistroj osuste a uskladnéte chranény
pfed mrazem.

o Zastrcku neponofujte do vody.

SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

Nasledujici komponenty jsou soucasti,
které podléhaji opotfebeni a nevztahuje
se na né zaruka:

o Filtracni vlozka
o Obézné kolo

LIKVIDACE
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano
spoleéné s komunalnim odpadem!

Vyuzijte k tomu prosim urCeny systém
odbéru. Pfedtim znemoznéte dalsi pouzi-
telnost zafizeni odfiznutim kabelG.
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TECHNICKE UDAJE
ProMax Garden Automatic
Jmenovité napéti
Jmenovita frekvence

Jmenovity vykon maxi-
malni

Druh ochrany

Emise hluku

PFipojka strana nasavani/tlaku

vnitfni zavit

Tlak

Cerpané mnozstvi maxi-
malni

Dopravni vyska maxi-
malni

Vyska nasavani maxi-
malni

Pohon ¢erpadla Jet

Zapnuti/vypnuti Tlagitko

LED indikace statusu

Ochrana proti b&hu na

sucho

Velikost necistot maxi-
malni

Napajeci kabel Délka

Rozméry Délka
Sitka
Vyska

Hmotnost

3500
V AC 230
Hz 50
w 900
P44
dB(A) 78
mm G1
bar 4
I/h 3500
m 40
m 8
é
[ ]
[ ]
Cidlo
mm 2
m 1,5
mm 543
mm 234
mm 304
kg 11

4000
230
50
1100

IP44
78
G1

4,5
4000

45

8

e

Cidlo

2

1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200

IP44
78
G1

4700

50

8

e

Cidlo

2

1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300

P44
73
G1

5,8
5800

58

8

1stupfiov | 1stupriov ' 1stupfiov ' 5stupriov

e

[ ]
Cidlo
2
1,5
591
234

304
14,3

131




Preklad originalu Navodu na pouzitie

O TOMTO NAVODE NA POUZIVANIE
Vita Vas OASE Living Water. S kupou
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 ste urobili dobré
rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si
starostlivo precitajte navod na pouzitie a
oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace
na tomto pristroji a s tymto pristrojom smu
byt" vykonavané len podfa priloZzeného
navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte
bezpecnostné pokyny pre spravne a
bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo
uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim
odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia

Vystrazné pokyny v tomto navode su klas-
ifikované signalnymi slovami, ktoré in-
dikuju mieru ohrozenia.

A vy STRAHA

o Oznacuje moznu nebezpecénu situaciu.

¢ V pripade nereSpektovania méze mat’
za nasledok smrt alebo najtazsie
poranenia.

E] UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozu-
menie.

Dalsie pokyny

() A Odkaz na obrazok, napr. obrazok
A.

—  Odkaz na inu kapitolu.

POPIS VYROBKU
Prehlad
O | ProMax Garden Automatic 3500
A 15000/ 6000/5
1 Nosna rukovat s tlagidlom
Zap/Vyp (13)
2 Pripojka na strane vytlaku
3 | Kryt predfiltra
4 Pripojka na strane nasavania
5 | Teleso predfiltra
6 | Otvarac predfiltra
7  Skrutka na vypustanie vody
8 | Teleso Cerpadla
9 | Pétka Cerpadla
10 | Teleso motora
11 | Privodné sietové vedenie
12 | Servisny otvor

13 | Tlacgidlo Zap/Vyp s LED indikaciou
stavu

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, dalej nazyvany
"pristroj”, sa mbze pouzivat iba nasle-
dovne:
e PrecCerpavanie a vyCerpavanie z nadrzi
alebo bazénov.
e ZavlaZzovanie a polievanie.
« Cerpanie &istej vody alebo dazdovej
vody.
o Odber vody zo studni.
— Len na zavlazovanie a polievanie!
e Odber vody z nadrzi na dazdovu vodu
alebo cisterien.
— Veflkost zrna CiastoCiek vo vode
max. 2 mm.

e Prevadzka pri dodrzani technickych
udajov.
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Mozné nespravne pouzitie

Pro pristroj platia nasledujuce obmedze-

nia:

o Nepouzivajte v dlhodobej prevadzke
(napr. trvala cirkulaéna prevadzka v ja-
zierku).

¢ Nevhodné pre slanu vodu.

o Nikdy necCerpajte Spinavu vodu.

o Nepripajajte na domové vodovodné po-
trubie.

o Nevhodné pre pitnu vodu.

e Nepouzivat pre komeréné
priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami,
potravinami, fahko zapalnymi alebo
vybuSnymi latkami.

alebo

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tento pristroj mézu pouzivat
deti starSie ako 8 rokov a
osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedosta-
tonymi skusenostami a zna-
lostami, ked su pod dohfadom
alebo boli poucené o be-
zpecnom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva,
ktoré z toho vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu
hrat'.

Deti nesmu vykonavat Cistenie
a pouzivatelsku udrzbu.

Pripojka elektrickej energie

o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zho-
duju elektrické udaje pristroja a napaja-
nia elektrickym pradom. Udaje o
pristroji sa nachadzaju na typovom

Stitku pristroja, na obale alebo v tomto
navode na obsluhu.

Pristroj musi byt zabezpeceny
ochrannym zariadenim proti chybnému
prudu s menovitym chybnym prudom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.
PredlZovacie rozvody a rozdelovag
prudu (napr. listy so zasuvkami) musia
byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).
Chrante zastrckové spoje pred vih-
kostou.

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke,
inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

Bezpecnostna vzdialenost’ pristroja od
vody musi byt minimalne 2 m.
Cerpadlo  nevystavujte dazdu a
nepouzivajte ho vo vlhkom alebo
mokrom prostredi.

Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chy-
bnymi elektrickymi vedeniami alebo
chybnym krytom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elek-
trické vedenie.

Vedenia ulozte tak, aby boli chranené
pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o
ne nemohol nikto zakopnut.

Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani
prislusnych dielov, ak nie ste k tejto ¢in-
nosti vyslovne vyzvani v navode na ob-
sluhu.

Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti,
ktoré su popisané v tomto navode. Ak
nie je problémy mozné odstranit, kon-
taktujte autorizované miesto zakaznic-
keho servisu alebo v pripade pochyb-
nosti priamo vyrobcu.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely
a prislusenstvo pre dany pristroj.

Nikdy na pristroji nevykonavajte tech-
nické zmeny.

Poskodené pripajacie vedenia mbze vy-
mienat’ len kvalifikovany odborny per-
sonal.
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INSTALACIA A PRIPOJENIE

E] UPOZORNENIE

Pre znizenie hluku ¢erpadla spojte ¢erpa-
dlo s potrubnou sietou pri instalacii na
pevno pomocou pruznych tlakuvzdornych
hadicovych vedeni.

« Cerpadlo postavte zvislo a stabilne na
suchom mieste.

— Pri intal&cii na pevno dbajte o to,
aby sa pri vyprazdneni ¢erpadla dala
pod vypustaciu skrutku umiestnit
zodpovedajuco velka zachytavacia
nadoba.

« Cerpadlo postavte podla moznosti vy-
§Sie ako zasobnik vody, z ktorého sa
ma Cerpat. V opaénom pripade namon-
tujte medzi €erpadlo a nasavaciu hadicu
tlakuvzdorny ventil.

o Na strane vytlaku a strane nasavania
pouZivajte len vakuové hadice odolné
voci nasavaniu.

E] UPOZORNENIE

OASE odporuca: Nasavaciu hadicu do-
dato€ne upevnite (napr. ju spojte s
drevenym kolikom), aby ste ¢erpadlo
odlahéili od jej hmotnosti.

B

e Nasavaciu, resp. tlakovl hadicu s
vnutornym priemerom 25,0 mm (1")
naskrutkujte na pripojky.

PREVADZKA

Uvedenie pristroja do prevadzky

Pred prvym pouzitim sa musi Cerpadlo
naplnit a nasavacie potrubie odvzdusnit.
Odvzdu$nenie nasavacieho potrubia
moze trvat niekolko minut.

Postupujte nasledovne:

mye:

1. Odskrutkujte veko filtra. Ako pomdcka
na oto¢enie sa moze zboku do drazok
na veku zastréit’ skrutkovag.

2. Otvorte uzaver tlakového potrubia.

3.Do plniaceho otvoru v predfiltri naplrite
vodu, az kym nebude pretekat. Pritom
otvarajte otvara¢ spatného ventilu dov-
tedy, kym voda vo filtri nevytladi
pripadny vzduch.

4.Veko filtra znovu zaskrutkujte.

5.Sietovu zastréku zasurite do zasuvky.
— Cerpadlo je pripravené na
prevadzku.
6.Zapnite Cerpadlo. (— Obsluha)
— Cerpadlo zaéne ihned &erpat. Vo vy-
tekajucej vode sa este nachadza
vzduch.

El UPOZORNENIE

Ak by sa ani po 5 minutach nenasavala

voda, Cerpadlo zahaji ochranu proti behu

na sucho.

7.Zatvorte uzaver vytlatného potrubia,
len €o sa viac vo vytekajucej vode ne-
nachadza ziadny vzduch. Nasavacie
potrubie je teraz odvzdusnené.

Odstavenie pristroja z prevadzky

E] UPOZORNENIE
Po pouziti ¢erpadlo preplachnite Cistou
vodou.

Postupujte nasledovne:
1.Vypnutie Cerpadla
2. Vytiahnite sietovu zastréku.

3.Tlakové potrubie odtlakujte otvorenim
miest odberu.

4.0Okrem toho otvorte spatné ventily za-
budované v nasavacom potrubi.
— Po vypnuti mbéze zvy$na voda v ha-
dici tiect spat a vytekat cez nasavaci
otvor Cerpadla.
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Ked sa ¢erpadlo uplne demontuje:
OD

5.Odstrante pripojené hadice na strane
vytlaku a nasavania.

6.Vyskrutkujte skrutku na vypustanie
vody a Cerpadlo naklorite, aby vytiekla
zvy$na voda.

7.Znovu zaskrutkujte skrutku na vypusta-
nie vody.

OBSLUHA

LED modra

LED Zlta

LED c&ervena
Tlacidlo Zap/Vyp

A WON -

e Cyklus: Snimace monitoruju tok vody a
tlak vody a Cerpadlo po urcitom Case
zapnu, vypnu alebo prepnu do reZzimu
pohotovosti, ked €erpadlo neméze nen-
asavat vodu alebo ked je vytlatné
potrubie uzatvorené.

e LED v tlac¢idle Zap/Vyp signalizuju
svietenim alebo blikanim prislusny
prevadzkovy stav. (— Prevadzkovy stav
a prislusné indikatory LED)

Vytvorenie pripravenosti na

prevadzku: Cerpadlo spojte s elektrickou

sietou.

« Cerpadlo je pripravené na prevadzku.

o Svietia vSetky LED.

Zapnutie a vypnutie ¢erpadla: Tlacidlo
Zap/Vyp drzte stlatené kratSie ako 3 s.

— Po zapnuti prevezme riadenie Cer-
padla automatika: Snimace opako-
vane kontroluju, i sa prietok vody
nachadza pod minimalnym Cerpacim
vykonom alebo &i sa tlak vody
nachadza pod 1,5 bar. Podla
vysledku sa Cerpadlo prevadzkuje
chranene pred behom nasucho
alebo sa automatikou opéat uvedie do
rezimu pohotovosti.

e Vykonanie resetu automatiky:
Tlagidlo Zap/Vyp drzte stlacené mini-
malne 3 s.
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Prevadzkovy stav a prislusné indikatory LED

LED Prevadzkovy stav Pouzivatel

modr Zltd | Cer- | Frekvencia

a vena blikania

° ° ° - Cerpadlo pripravené na Zapnite Gerpadlo
prevadzku

) @] O - Bez chyby, Cerpadlo bezi

o O O 4x/sekunda Bez chyby, ¢erpadlo hned
prejde do rezimu pohoto-
vosti
O ° O - Bez chyby, ¢erpadlo je v
rezime pohotovosti
[ ® O - Cerpadlo nenasava vodu Cakaijte
1. stupen ochrany proti behu
na sucho
o ) ) 1x/sekunda | Cerpadlo nenasava vodu Cakajte
o 2. stupen ochrany proti
behu na sucho
-] o o) 2x/sekunda | Cerpadlo nenasava vodu Cakaijte
« 3. stupen ochrany proti
behu na sucho
» Vo 4. stupni sa Cerpadlo
prepne na rezim Cakania
o o o 3x/sekunda, | 4. stupen ochrany proti behu  Cakajte alebo
kazda LED na sucho. vyhladaijte pri€inu
striedavo Cerpadlo je v rezime Caka-
nia na 120 s, potom zacne
cyklus znovu, maximalne

este 2x
O ° ° - Porucha, €erpadlo vykonalo | Vytiahnite sietovu
cyklus 3x zastréku, skontro-

lujte stranu
nasavania, opat
zasunte sietovu
zastréku
O O (] 1x/sekunda Cyklus kontroly. Ochrana Cakajte
proti netesnosti zacne po
60 min, max. 2 cykly
O @] ] - Porucha, 18 neuspeSnych | Vytiahnite sietovu
pokusov o spustenie zastréku, skontro-
lujte stranu vyt-
laku, opat
zasunte sietovu
zastrcku
® LEDzap O LEDwyp O LED blika
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ODSTRANENIE PORUCH

A VYSTRAHA

Nebezpecné elektrické napatie!
Smrt’ alebo t'azké zranenia elektrickym pradom.

Pred zaciatkom prac:

o Pristroj vypnite, vytiahnite zastréku a pristroj zaistite proti zapnutiu.
e Pred vstupom do vody alebo siahnutim do nej, vypnite sietové napatie vSetkych
pristrojov, ktoré su vo vode.

Po skonceni prac:

e Znovu obnovte vSetky predpoklady pre uvedenie do prevadzky.

Porucha

Cerpadlo sa nero-
zbieha

Cerpadlo necerpa
alebo Cerpa
nedostato¢ne

Pri€¢ina
Cerpadlo je vypnuté
Preruste napajanie

Spustilo sa ochranné zariadenie

proti chybnému pradu

Cerpadlo bolo dlh&i &as mimo

prevadzky (napr. zimna
prestavka) Obezné koleso je
uviaznuté

Cerpadlo sa nenapliia dostatoéne

vodou

Uzavreté tlakové potrubie

Uzavreté nasavacie potrubie

Netesnost’ na strane nasavania

Chybné tesnenie veka filtra

Upchata filtraéna vlozka ¢erpadla

Naprava

Zapnutie Cerpadla
Skontrolujte elektrické
zastr¢kové spojenia
Cerpadlo vypnite a vytiah-
nite zastréku. Potom sa
skontaktujte so servisom
OASE

Skrutkovaé zasunite cez
zadny servisny otvor,
otocte ho a tak uvolnite
obezné koleso.

Cerpadlo naplfite a skont-

rolujte, €i naplnena voda

neodteka stranou vytlaku

« Otvorte miesto odberu na
strane vytlaku

« Tlakovu hadicu polozte
tak, aby nebola zalo-
mena

« Skontrolujte pripojku na
strane nasavania a vyci-
stite nasavacie potrubie

« Nasavaciu hadicu po-
loZte tak, aby nebola za-
lomena

Odstrarite netesnost na
strane nasavania

Vymerite tesnenie veka
filtra

Vygistite filter a veko filtra
alebo ho vymerite
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Porucha Pric¢ina

Filtracna viozka Cerpadla prilis§

rychlo upchata

Cerpadlo sa po krat-
kej dobe chodu vy-
pne

Ochrana proti chodu nasucho

vypla ¢erpadlo

Upchatie na strane nasavania

Chybny spatny ventil

CISTENIE A UDRZBA

A vy STRAHA

Nebezpecné elektrické napatie!

Smrt’ alebo t'azké zranenia elektrickym

pradom.

Pred zaciatkom prac:

o Pristroj vypnite, vytiahnite zastréku a
pristroj zaistite proti zapnutiu.

o Pred vstupom do vody alebo siahnutim
do nej, vypnite sietové napatie vSet-
kych pristrojov, ktoré su vo vode.

Po skonéeni prac:

e Znovu obnovte vSetky predpoklady pre
uvedenie do prevadzky.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia spdsobené

hortcou vodou!

Popalenie casti tela.

« V pripade poSkodene;j elektroniky
alebo chybajuceho privodu vody na
strane nasavania méze byt voda, ktora
sa este nachadza v ¢erpadle, silne
zahriata.

o Pred pracami na pristroji vypnite
sietové napatie.

« Cerpadlo odpojte od siete pomocou do
domacej poistky alebo vytiahnite
zastréku a o vodu nechajte vychladnut.

Poistka proti pretazeniu vypla
Cerpadlo kvéli prehriatiu

Naprava

Nainstalujte externy, vacsi

predfilter (volitelné

prisluSenstvo)

« Skontrolujte pripojku na
strane nasavania a vyci-
stite nasavacie potrubie

« Cerpadlo nechajte
vychladnut

Vycistite nasavaci otvor a

nasavacie potrubie

Vycistite nasavaci otvor a

nasavacie potrubie

» Kontaktujte servis OASE

[ﬂ UPOZORNENIE

Odporucanie pre pravidelné gistenie:

o Pristroj Cistite podla potreby, ale mini-
malne 2x rocne.

o Nepouzivajte agresivne Cistiace
prostriedky alebo chemické roztoky,
pretoze poSkodite teleso alebo mézete
narusit’ funkciu pristroja.

e Po (isteni vSetky diely dokladne
oplachnite Cistou vodou.

Cistenie filtra

Postupujte nasledovne:

OE

1.Vypnite €erpadlo.
2.Vytiahnite sietovu zastrcku.

3.Pripadne zatvorte vSetky uzatvéracie
zariadenia na strane nasavania.

4.Odskrutkujte veko filtracnej komory a
zloZte ho.

5. Vytiahnite filtraénu viozku.
6. Filtracnu vlozku a veko filtra vycistite ke-
fou pod te€ucou vodou.
7.Filter znovu namontujte v opaénom po-
radi.
— Dbajte o to, aby bolo vloZzené tesne-
nie veka filtra a aby bolo
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neposkodené. V opac¢nom pripade
ho vymerite.

— Dbajte o to, aby sa veko filtra znovu
riadne naskrutkovalo.

8.Pristroj poskladajte v opacnom poradi
pracovnych krokov.

ULOZENIE / PREZIMOVANIE

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri
oCakavanom mraze sa musi odinStalovat
a uskladnit.

Zariadenie sa skladuje nasledovne:

o Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len
mozné, vykonajte dbkladné Cistenie a
skontrolujte pripadné poskodenie.

o V3etky hadice, potrubia a pripojenia ¢o
mozno v najvacsej miere vyprazdnite.

e Zariadenie dbkladne vydcistite, skontro-
lujte ohfadom poskodeni a posSkodené
diely vymenite.

e Pristroj skladujte v suchu a chrarite pred
mrazom.

o Zastréku neponarajte do vody.

SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

Nasledujuce komponenty su diely podlie-
hajuce opotrebovaniu a nevzt'ahuje sa
na ne zaruka:

¢ Filtracna vlozka
¢ obehové koleso

LIKVIDACIA
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu
s domovym  odpadom!  Na likvidaciu

vyuzite nato uréeny systém odovzdava-
nia.  Pred odovzdanim  znefunkénite
pristroj prerezanim kabla.
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TECHNICKE UDAJE

ProMax Garden Automatic

Menovité napatie V AC

Menovita frekvencia Hz

Menovity vykon maxi- w
malne

Trieda ochrany
Emisia zvuku vo vzduchu dB(A)

Pripojka na strane nasavania/vyt- | mm
laku
vnutorny zavit

Tlak bar
Dopravované maxi- I/h
mnozstvo malne
Dopravna vyska maxi- m
malne
Nasavacia vySka maxi- m
malne
Pohon Cerpadla Jet
Zapnutie/Vypnutie Tlagidlo

LED indikacie stavu
Ochrana proti behu na

sucho

Velkost Castic maxi- mm
malne

Privodné sietové ve- | Dizka m

denie

Rozmery Dizka mm
Sirka mm
Vyska mm

Hmotnost kg

3500
230
50
900

P44
78
G1

3500

40

8

1-

Snimad

2
1,5

543

234

304
11

4000
230
50
1100

IP44
78
G1

45
4000
45
8
1-

Snimac

2
1,5

543
234
304
11,2

5000
230
50
1200

IP44
78
G1

4700

50

8

1-

stupriovy | stupniovy | stupriovy

6000/5
230
50
1300

P44
73
G1

5,8
5800
58
8

5-

stupfiovy

Snimac¢ | Snimac

2
1,5

543
234
304
11,4

2
1,5

591

234
304
14,3
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Prevod originalnih navodil za uporabo

INFORMACIJE GLEDE TEH NAVODIL
ZA UPORABO

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Wa-
ter. Z nakupom tega izdelka ProMax Gar-
den Automatic 3500/4000/5000/6000 ste
dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite na-
vodila za uporabo naprave in dobro
spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu
s pri€ujo€imi navodili za uporabo.
Obvezno upostevajte varnostna navodila
za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V
primeru menjave lastnika prilozite napravi
tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Opozorila

Opozorila v teh navodilih so razvr§éena s
signalnimi  besedami, ki prikazujejo
stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

o Opisuje morebitno nevarno situacijo.

o Pri neupostevanju lahko pride do smrti
ali hudih telesnih poskodb.

[ﬂ NAPOTEK

Informacije, ki poskrbijo za boljSe razu-
mevanje.

Dodatni napotki

(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
—  Sklic na neko drugo poglavje.

OPIS IZDELKA

Pregled
O | ProMax Garden Automatic
A 3500/5000/6000/5

1 Nosilni ro¢aj s tipko za vklop/iz-
klop (13)

2 Prikljuek na tlacni strani
3 Pokrov predfiltra

4 | Priklju¢na sesalna stran
5  Okrov predfiltra

6  Odpiralo protipovratnega ventila
7  Vijak za izpuS€anje vode
8  Ohi§je ¢rpalke

9  Podnozje ¢rpalke

10 | Ohisje motorja

11 | Prikljuéna napeljava

12 | Servisna odprtina

13 | Tipka za vklop/izklop s prikazom
stanja LED

Pravilna uporaba

ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, v nadaljevanju
imenovan »naprava«, je dovoljeno

uporabljati samo, kot sledi:

o Precrpavanije in iz€rpavanje tekocine iz
rezervoarjev ali bazena.

o Namakanje in zalivanje.

« Crpanje &iste vode ali deZevnice.

o Odstranjevanje vode iz vodnjaka.
— Le za namakanije in zalivanje!

o Odstranjevanje vode iz sodov za dezev-
nico ali cistern.
— Velikost zrn delcev v vodi: najvec 2

mm.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih

podatkov.
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Morebitna napaéna uporaba

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

« Ne uporabljajte dolgotrajno (npr. trajno
vnovi¢no krozenje pri ribniku).

¢ Ni primerno za slano vodo.

« Nikoli ne ¢rpajte umazane vode.

¢ Ne prikljucite na hiSni vodovod.

o Ni primerno za pitno vodo.

« Ne uporabljajte za profesionalne ali in-
dustrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikali-
jami, zivili, lahko vnetljivimi ali eks-
plozivnimi materiali.

VARNOSTNA NAVODILA

To napravo lahko uporabljajo
otroci, stari 8 let in vec, ter
osebe z zmanjSanimi telesnimi,
zaznavnimi ali psihi¢nimi spo-
sobnostmi ali osebe s pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja, Ce
so pri tem pod nadzorom ali so
bile seznanjene z varno upo-
rabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo.

Cis¢enja in uporabniskega
vzdrzevanja ne smejo izvajati
otroci, ki so brez nadzora.

Prikljucitev na elektricno omrezje

o Priklju€itev naprave je dovoljena le, ¢e
se elektriéni podatki naprave ujemajo s
podatki elektric(nega napajanja. Po-
datke o napravi najdete na tipski tablici
na napravi, na embalazi ali v teh navodi-
lih.

o Napravo morate zavarovati z varovalno
napravo za okvarni tok z odmero okvar-
nega toka maksimalno 30 mA.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik
(npr. razdelilniki z ve¢ vtiénicami) mo-
rata biti primerna za uporabo na pro-
stem (zaScitena pred Skropljenjem).

o Vticne povezave zavarujte pred viago.

o Napravo je dovolijeno povezati le v in-
stalirano vti¢nico, ki je v skladu s
predpisi.

Varna uporaba

o Varnostna razdalja med napravo in
vodo mora biti vsaj 2 m.

« Crpalke ne izpostavljajte deZju ter je ne
uporabljajte v mokri ali viazni okolici.

o Naprave s posSkodovano elektri¢no na-
peljavo ali poskodovanim ohiSjem ni
dovoljeno uporabljati.

o Naprave ni dovoljeno prenaSati ali je
vleci za omrezni prikljuéni kabel.

o Vode polagajte tako, da so za$c€iteni
pred poSkodbami, poleg tega pa pazite,
da nihée ne more pasti €ez njih.

o OhiSje naprave ali pripadajocih delov
odpirajte samo, ¢e ste v navodilih
izrecno pozvani k temu.

o Na napravi opravljajte samo tista dela,
ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se
samo na pooblaséeno servisno sluzbo
ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e
teZav ni mogoce odpraviti.

o Uporabljajte le originalne nadomestne
dele in opremo.

o Naprave v nobenem primeru ni dovol-
jeno tehni€no spreminjati.

o Poskodovane prikljuéne vode lahko za-
menja le strokovno osebje, ki je uspo-
sobljeno za to opravilo.
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POSTAVITEV IN PRIKLJUCEVANJE

E] NAPOTEK

Ce Zelite zmanj$ati hrup &rpalke, po-
vezite ¢rpalko pri fiksni namestitvi prek
prilagodljivih, tlaéno odpornih cevovodov
S Cevno mrezo.

« Crpalko postavite vodoravno na suho
obmocdje tako, da je stabilna.

— Pri fiksni namestitvi poskrbite, da je
mogocCe pod izpustni vijak postaviti
primerno veliko lovilno posodo za
praznjenje Crpalke.

o Po mozZnosti postavite &rpalko visje od
vodnega rezervoarja, iz katerega je
treba Crpati. Sicer je treba med ¢&rpalko
in sesalno cev montirati tlaéno odporen
ventil.

o Uporabite le za vsesavanje primerne
vakuumske cevi na tla€ni strani in na se-
salni strani.

E] NAPOTEK

OASE priporoc¢a: Sesalno cev dodatno

pritrdite (npr. povezite z moznikom), da

razbremenite ¢rpalko teze.

(OB

e Sesalno oz. tlano cev z notranjim
premerom 25,0 mm (1") privite na
prikljucke.

DELOVANJE
Zagon naprave

Pred prvo uporabo je treba ¢rpalko napol-
niti in odzraciti sesalni vod. Odzracevanje
sesalnega voda lahko traja nekaj minut.

Postopek je naslednji:
-y
1.0dvijte pokrov filtra. Za pomo¢ pri

sukanju v enega od utorov na pokrovu
vstavite s strani izvijac.

2. Odprite pregrado tlatnega voda.

3.V odprtino za dolivanje na predfiltru
vlivajte vodo, dokler se ne zacne preli-
vati. Odpiralo protipovratnega ventila
odpirajte toliko ¢asa, dokler voda ne iz-
podrine zraka, ki je morda Se prisoten v
filtru.

4.Znova privijte pokrov filtra.
5. Vti¢ vtaknite v vtiCnico.
— Crpalka je pripravljena na uporabo.

6. Vklopite ¢rpalko. (— Bedienung)
— Crpalka za¢ne takoj ¢rpati. V vodi, ki
odteka, je Se nekaj zraka.

E] NAPOTEK

Ce po 5 minutah ne pride do vsesavanja
vode, zazene Crpalka zasc€ito pred tekom
na suho.

7.Zaprite pregrado tlacnega voda, takoj
ko v vodi, ki izteka, ni ve¢ zraka. Sesalni
vod je zdaj odzragen.

Zaustavitev naprave

E NAPOTEK
Po uporabi €rpalko sperite s €isto vodo.

Postopek je naslednji:
1. Izklopite ¢rpalko
2.1zvlecite omrezni vtic.

3. Poskrbite, da v tlaénem vodu ni tlaka, in
sicer tako, da odprete odjemna mesta.
4.Poleg tega odprite protipovratne ventile,

vgrajene v sesalni vod.

— Po izkljug€itvi lahko preostala voda
odteCe v cev in izstopi iz Crpalke prek
sesalne odprtine.

Pri popolnem razstavljanju €rpalke:
(OD

5.Priklju€ene cevi odstranite na tlacni in
sesalni strani.

6.Vijak za izpu$€anje vode odvijte in omo-
gocite odtekanje preostale vode tako,
da nagnete ¢€rpalko.

7.Vijak za izpuS€anje vode znova privijte.
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BEDIENUNG « Cikel: Pretok vode in vodni tlak nad-

zirajo senzorji in ¢e &rpalka ne more
Crpati vode ali Ce je tlacni vod zaprt,
senzorji po dolo€enem ¢€asu crpalko
vklopijo, izklopijo ali preklopijo na stanje
pripravljenosti.

e Lucke LED na tipki za vklop/izklop

1 Modra lu¢ka LED signalizirajo posamezno obratovalno

2 Rumena lu¢ka LED stanje s svetenjem_ a!' utrllpanjgrrl..
- (— Obratovalno stanje in pripadajocCi

3 Rdeca luc¢ka LED prikazi luck LED)

4 Tipka za vklop/izklop

Omogocanije pripravljenosti na obrato-
vanje: Crpalko povezite z elektricnim om-
rezjem.

« Crpalka je pripravljena na uporabo.

o Vse lu€ke LED svetijo.

Vklop in izklop c¢rpalke: Tipko za
vklop/izklop drzite manj kot 3 sekunde.

— Po vklopu prevzame krmiljenje
Crpalke avtomatika: Senzorji veckrat
preverjajo, ali je pretok vode pod mi-
nimalno zmogljivostjo €rpanja oz. ali
je vodni tlak manjsi od 1,5 bar. Glede
na rezultat deluje ¢rpalka tako, da je
zaSc¢itena pred tekom na suho, ali pa
jo avtomatika znova nastavi na
stanje pripravljenosti.

« lzvedba ponastavitve avtomatike:
Tipko za vklop/izklop drzite najmanj
3 sekunde.
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Obratovalno stanje in pripadajoc€i prikazi luck LED

LED
modr | ru-
a mena
() )
() O
o O
O )
() )
(o] o
(] o
o o
O )
O O
O O

® Lucka LED je vklopliena

rdeca Frekvenca

O

utripanja

4x/sekundo

1x/sekundo

2x/sekundo
3x/sekundo,
izmeniéno

vsaka lucka
LED

1x/sekundo

O Lucka LED je izklopliena

Obratovalno stanje

Crpalka je pripravljena na

obratovanje

Brez napak, ¢rpalka deluje

Brez napak, ¢rpalka preklopi

takoj na stanje pripravljeno-

sti

Brez napak, ¢rpalka je v

stanju pripravljenosti

Crpalka ne ¢&rpa vode

1. stopnja zaScite pred te-

kom na suho

Crpalka ne ¢&rpa vode

« 2. stopnja za&cite pred te-
kom na suho

Crpalka ne ¢&rpa vode

« 3. stopnja zascCite pred te-
kom na suho

« Na 4. stopnji preklopi
¢rpalka na nacin €akanja

4. stopnja zascite pred te-

kom na suho.

Crpalka je v nacinu ¢akanja

120 sekund, nato se znova

zacne cikel, Se najvec 2-

krat.

Motnja, ¢rpalka je izvedla ci-

kel 3-krat

Cikel pregleda. Zas¢ita pred
iztekanjem se zazene po
60 min., najvec 2 cikla.
Motnja, 18 neuspesnih
poskusov zagona

Uporabnik

Vklopite ¢rpalko

Vzdrzevanje

Vzdrzevanje

Vzdrzevanje

Izvedite
vzdrzevanije ali
poiscite vzrok

Izvlecite vti¢, pre-
verite sesalno
stran in znova
vtaknite vtic.

Vzdrzevanje

Izvlecite vti¢, pre-
verite tlacno stran
in znova vtaknite

viic.

O Lucka LED utripa
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ODPRAVA TEZAV IN MOTENJ

A OPOZORILO

Nevarna elektricna napetost!

Smrt ali hude telesne poskodbe zaradi elektricnega udara.

Pred zacetkom dela:

 |zklopite napravo, izvlecite vti€ iz vti¢nice in napravo zavarujte pred vklopom.

o Preden vstopite ali sezete v vodo, izklju€ite omrezno napetost vseh naprav, ki so v
vodi.

Po zakljucku del:

e Znova vzpostavite vse pogoje za zagon.

Motnja Vzrok Ukrep
Crpalka se ne Crpalka je izklopljena Vklopite Crpalko
zazene Elektricno napajanje je prekinjeno  Preverite elektri¢ne vticne
povezave
Sprozila se je varovalna naprava | Izklopite ¢rpalko in izvlecite
za okvarni tok omrezni vti€¢. Nato stopite v
stik s servisom OASE
Crpalka dalj asa ni delovala Vstavite izvija¢ skozi
(npr. zimski premor). Tekalno zadnjo servisno odprtino,
kolo se je zasko€ilo ga obracajte in tako
sprostite tekalno kolo.
Crpalka ne ¢&rpa ali Crpalka ni dovolj napolnjena z Napolnite ¢rpalko in se pre-
pa €rpanje ni za- vodo pri¢ajte, da vlita voda ne
dostno odteka na tlacni strani
Tlagni vod je zaprt « Odprite odjemno mesto

na tlacni strani
e Tlacno cev polozite tako,
da ni prepognjena
Sesalni vod je zaprt » Ocistite priklju¢no sesa-
Ino stran in sesalni vod
« Sesalno cev polozite
tako, da ni prepognjena

Netesnost na sesalni strani Odpravite netesnost na se-
salni strani

Tesnilo pokrova filtra je Zamenjajte tesnilo pokrova

poskodovano filtra

Filtrirni vlozek Crpalke je Ocistite ali zamenijajte filter

zamasen in pokrov filtra

Filtrirni vlozek Crpalke se prehitro | Namestite zunaniji, vedji

zamasi predfilter (dodatna oprema)
Crpalka se po krat- | Za$gita pred preobremenitvijo je |« Ogistite prikljuéno sesa-
kem delovanju izklopi | izklopila ¢rpalko zaradi pre- Ino stran in sesalni vod

grevanja
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Motnja Vzrok

Crpalko je izklopila za$é&ita pred

tekom na suho

Zamasitev na sesalni strani

Protipovratni ventil je okvarjen

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Nevarna elektricna napetost!

Smrt ali hude telesne poskodbe zaradi

elektricnega udara.

Pred zacetkom dela:

« |zklopite napravo, izvlecite vti¢ iz
vtinice in napravo zavarujte pred
vklopom.

o Preden vstopite ali sezete v vodo,
izklju€ite omreZno napetost vseh
naprav, ki so v vodi.

Po zaklju¢ku del:

e Znova vzpostavite vse pogoje za za-
gon.

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vroce

vode!

Opekline na telesnih delih.

o Pri okvarjeni elektroniki ali manjka-
jo€em dovajanju vode na sesalni strani
se lahko voda, ki je Se v Erpalki, mo&no
segreje.

o Preden izvajate dela na napravi,
odklopite napravo iz omrezne nape-
tosti.

« Crpalko odklopite iz elektritnega om-
rezja prek varovalke v hisi ali pa izvle-
cite vti¢ iz vti¢nice in pustite vodo, da
se ohladi.

E] NAPOTEK
Priporocilo za redno c&iS¢enje:

Ukrep

 Pustite ¢rpalko, da se
ohladi

Ocistite sesalno odprtino in
sesalni vod
Ocistite sesalno odprtino in
sesalni vod

« Stopite v stik s servisom
OASE

« Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj
2-krat letno.

o Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali
kemijskih raztopin, ker lahko poskodu-
jejo ohisje ali vplivajo negativno na delo-
vanje naprave.

o Po CiS¢enju morate vse dele temeljito iz-
prati z vodo.

Ciséenje filtra
Postopek je naslednji:
OE

1. I1zklopite Crpalko.
2.lzvlecite omrezni vtic.

3.Po potrebi zaprite vse zaporne naprave
na sesalni strani.

4.Odvijte pokrov filtrirnega prekata in ga
snemite.

5. Izvlecite filtrirni viozek.

6. Filtrirni vloZek in pokrov filtra odistite s
tekoc€o vodo in krtaco.

7.Znova montirajte filter,
nasprotnem vrstnem redu.
— Prepri¢ajte se, da je tesnilo pokrova
filtra nameSc¢eno in brez poskodb.
Sicer ga zamenjajte.
— PrepriCajte se, da je pokrov filtra
znova pravilno privit.
8. Sestavite napravo v obratnem vrstnem
redu.

in sicer v
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SKLADISCENJE / POZIMI

Naprava ni za$¢itena pred zmrzaljo in jo je

treba v primeru, da pri¢akujete zmrzal,

odstraniti in shraniti.

Napravo pravilno skladiscite takole:

¢ |zpraznite napravo kolikor je mogoce, jo
temeljito ocistite in preverite, ali ima
kaksno okvaro.

e |zpraznite vse gibke cevi, cevovode in
priklju¢ke, kolikor je mogoce.

o Napravo temeljito o istite in preverite,
ali je poSkodovana; poskodovane dele
zamenjajte.

o Napravo skladis¢ite na suhem mestu s
temperaturo nad ledis¢em.

« Vti¢a ne potapljajte v vodo.

DELI, KI SE OBRABIJO

Naslednje komponente so obrabni deli in
ne spadajo v garancijo:

o Filtrirni vlozek

« Tekalno kolo

ODLAGANJE ODPADKOV

Te naprave ne smete zavreci kot gospo-
dinjski odpadek! Uporabite temu predvi-
den sistem za prevzem. Pred tem naredite
napravo neuporabno tako, da odrezete
kabel.
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TEHNICNI PODATKI

ProMax Garden Automatic
Naznacena napetost
Naznacena frekvenca
Naznacena mo¢ najvec
Zasgitni razred

Emisija hrupa v zrak

Priklju¢ek na sesalni/tlacni strani
notranji navoj

Tlak

Koli¢ina €rpanja najvec
ViSina ¢rpanja najvec
ViSina sesanja najvec
Pogon &rpalke Jet
Vklop/izklop Tipka

Prikaz stanja LED
Zascita pred tekom na

suho

Velikost zrn najvec

Prikljuéna napeljava Dolzina

Mere Dolzina
Sirina
Visina

Teza

V AC
Hz

dB(A)
mm

bar
I/h

mm

mm
mm
mm

kg

3500
230
50
900
P44
78
G1

3500
40
8
1-
stopen-
jski
[ ]

Senzor

1,5
543
234
304
11

4000
230
50
1100
IP44
78
G1

4,5
4000
45
8
1-
stopen-
jski

[ ]

Senzor

1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200
IP44
78
G1

4700
50
8
1-
stopen-
jski
[ ]

Senzor

2
1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300
P44
73
G1

5,8
5800
58
8
5-
stopen-
jski
L]

Senzor

2
1,5
591
234
304
14,3
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

O OVOM PRIRUCNIKU ZA UPORABU
Dobrodosli u OASE Living Water.
Kupnjom ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000 ucinili ste dobar
izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo
procitajte ovu uputu za upotrebu, te se
upoznaijte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi
samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, ob-
vezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.
BriZzno Cuvajte ovu uputu za upotrebu. Ako
uredaj predate drugome Kkorisniku, ob-
vezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama
kategorizirana su prema signalnim
rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucéu opasnu situaciju.

o Posljedice zanemarivanja ove
napomene mogu biti smrt ili najteze
ozljede.

E] NAPOMENA
Informacije koje sluze boljem
razumijevanju.

Ostale napomene

() A Referenca na jednu sliku, primjerice
sliku A.

—  Referenca na neko drugo poglavlje.

OPIS PROIZVODA
Pregled
O ProMax Garden Automatic 3500
A 15000/ 6000/5
1 Rucka za nodenje s tipkom za
ukljucivanje i isklju€ivanje (13)
2 | Priklju¢ak na potisnoj strani
3  Poklopac predfiltra
4 Priklju¢ak usisne strane
5  Kuciste predfiltra
6 | Otvarac nepovratnog ventila
7  Vijak otvora za ispustanje vode
8  Kuciste crpke
9  Postolje crpke
10 | Kuciste motora
11 | Strujni vod
12 | Servisni otvor
13 | Tipka za ukljucivanje i iskljuivanje
s LED prikazom statusa

Namjensko koristenje
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, u daljnjem tekstu
Luredaj“, smije se upotrijebiti isklju€ivo na
sljededi nacin:
o Pretakanje i ispumpavanje spremnika ili
jezeraca.
« Navodnjavanje i zalijevanje.
e Pumpanje cCiste vode ili kiSnice.
¢ Uzimanje voda iz bunara.
— Samo za navodnjavanje i zalijevanje!
o Uklanjanje vode iz spremnika za ki$nicu
ili cisterni.
— Veli¢ina Cestica u vodi: najviSe 2
mm.
e Rad uz pridrzavanje tehni¢kih poda-
taka.
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Moguca zloporaba

Za uredaj vrijede sljedeéa ograni€enja:

o Nikada ne pustajte uredaj da dugo radi
(npr. trajni opto¢ni rad u stajaéim vo-
dama).

 Nije prikladno za upotrebu u slanoj vodi.

« Nikada na pumpaijte prljavu vodu.

e Ne prikljuCujte na sustav opskrbe
vodom za kucanstvo.

¢ Nije prikladno za vodu za pice.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili indu-
strijske namjene.

o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama,
namirnicama, lako zapaljivim ili eksplo-
zivnim materijalima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Djeca od 8 i viSe godina i osobe
sa smanjenim tjelesnim, osjetil-
nim ili mentalnim mogucno-
stima te s ogranienim is-
kustvom i znanjem ovaj uredaj
smiju upotrebljavati samo uz
nadzor ili ako su upucene u
njegovu sigurnu uporabu i
razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

Djeca se ne smiju
uredajem.

Djeca ne smiju obavljati radove
CiScenja [ korisni¢kog
odrzavanja uredaja bez nad-
zora.

igrati s

Elektricni prikljucak

o Uredaj prikljucujte samo ako se elek-
trini podatci uredaja podudaraju s po-
datcima elektricne mreze. Podatci
uredaja nalaze se na oznacnoj plocici

na uredaju, na pakiranju ili u ovom
priru¢niku.

o Uredaj mora biti zasticen sklopkom na
diferencijalnu (preostalu) struju s na-
zivnom diferencijalnom strujom od mak-
simalno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr.
adapteri s viSe uti€nica) moraju biti
prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

« Stitite spojnice utikada od vlage.

o Uredaj se smije priklju€ivati samo na
propisno instaliranu uti¢nicu.

Siguran rad

o Sigurnosna udaljenost uredaja od vode
mora iznositi najmanje 2 m.

o Crpku ne izlazite kisi niti je upotreblja-
vajte u mokrom ili viaznom okruzenju.

o Uredaj se ne smije upotrebljavati ako
postoji kvar na elektri¢nim vodovima ili
na kucistu.

o Uredaj ne nosite i ne povladite za elek-
tricni kabel.

o Kabele poloZite tako da se ne mogu
ostetiti i da nitko preko njih ne moze pa-
sti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova
otvarajte samo ako se u uputama to iz-
riCito zahtijeva.

o Na uredaju izvodite samo zahvate opi-
sane u ovim uputama. Ako probleme ne
mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u
nedoumici — samom proizvodacu.

o Rabite samo originalne rezervne di-
jelove i originalni pribor uredaja.

o Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene
na uredaju.

o Ostecene prikljuéne vodove smiju
zamjenjivati samo primjereno kvalifici-
rani strucnjaci.
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POSTAVLJANJE | PRIKLJUCIVANJE

E] NAPOMENA

Kako bi se smanijila buka koja nastaje pri
radu crpke, u sluéaju fiksne instalacije
crpku poveZite s cjevovodnom mrezom
putem fleksibilnih crijeva otpornih na tlak.

o Postavite crpku vodoravno i stabilno na
suhom mjestu.

— Kod fiksne instalacije vodite raCuna o
tome da se za praznjenje crpke
mogu postaviti dovoljno velika prih-
vatna posuda i vijak za ispustanje.

e Po mogucnosti crpku postavite na ra-
zinu viSu od spremnika iz kojega se
pumpa voda. U suprotnom izmedu
crpke i usisnog crijeva valja postaviti
ventil otporan na tlak.

¢ Na potisnoj i usisnoj strani smiju se upo-
trebljavati samo vakuumska crijeva koja
ne upijaju tekuéinu.

E] NAPOMENA

OASE preporucuje: Dodatno udvrstite

usisni vod (npr. zavezite ga za drveni

klin) kako crpku ne biste opteretili njego-

vom tezinom.

B

o Na priklju¢ke pri€vrstite usisno ili po-
tisno crijevo unutrasSnjeg promjera 25,0
mm (1").

RAD

Pustanje uredaja u pogon

Prije prve upotrebe uredaja treba napuniti
crpku i odzraciti usisni vod. Odzracivanje
usisnog voda moze trajati nekoliko mi-
nuta.

Postupite na sljedec¢i nacin:

cC

1.Odvrnite poklopac filtra. Kao pomagalo
za okretanje moze se utaknuti odvija¢
sa strane u jedan od ureza na poklopcu.

2. Otvorite blokadu na potisnom vodu.

3.Kroz otvor za punjenje u predfiltru uli-
jevajte vodu dok se ne poc¢ne prelijevati.
Pritom drzite otvoren otvara¢ povratnog
voda dok voda ne potisne zrak koji
moze jos postojati u filtru.

4.Zavrnite natrag poklopac filtra.

5. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.
— Crpka je spremna za rad.

6. Ukljucite crpku. (— Rukovanje)
— Crpka odmah pocinje pumpati. U
vodi koja istjeCe i dalje ima zraka.

E] NAPOMENA

Ako se nakon 5 minuta voda jo$ uvijek ne
usisava, crpka ¢e zapoceti zastitu od
rada na suho.

7.Zatvorite blokadu tlatnog voda ako u
vodi koja izlazi viSe nema zraka. Usisni
vod sada je odzracen.

Stavljanje uredaja izvan pogona

[ﬂ NAPOMENA
Nakon upotrebe crpku isperite istom
vodom.

Postupite na sljedeci nacin:

1. Iskljucivanje crpke

2.lzvucite elektri¢ni utikac.

3. Otpustite tlak iz potisnog voda otvaran-
jem ispusta.

4.Takoder otvorite nepovratne ventile
ugradene u usisni vod.
— Nakon iskljucivanja preostala se
voda moze vratiti kroz crijevo i isteci
kroz usisni otvor crpke.

Ako se crpka potpuno demontira:
(OD

5. Uklonite priklju€ena crijeva sa usisne i
potisne strane.

6. Odvijte vijak otvora za ispustanje vode i
nagnite crpku kako bi preostala voda
mogla istedi.

7.Ponovno pri€vrstite vijak otvora za
ispustanje vode.
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RUKOVANJE e Ciklus: Senzori nadziru protok vode i

123 tlak vode i nakon odredenog vremena
‘;‘;‘ ukljuéuju, isklju€uju ili uklju€uju crpku u
y! U Um stanje pripravnosti kada crpka viSe ne
4 moze usisavati vodu ili kada je tla¢ni
@ vod zatvoren.
e LED Zzaruljice u tipki za uklju€ivanje i
1 LED plavo iskljuéivanje syqjim svijeFIjenjem ili trep-
2 LED 3uto tanjem signaliziraju doti€no pogonsko
stanje. (— Radno stanje i pripadajuéi
3 LED crveno signali Zaruljica)

4 Tipka za ukljucivanje i Uspostavljanje spremnosti za pogon:

iskljucivanje postavijanje sp pog

Spojite crpku s elektricnom mrezom.
o Crpka je spremna za rad.
o Svijetle sve LED Zzaruljice.

Ukljuéivanje i isklju€ivanje crpke: Tipku
za ukljucivanje i isklju€ivanje drzite pritis-
nutom manje od 3 s.

— Nakon ukljucivanja automatika preu-
zima upravljanje crpkom: Senzori
ponovno provjeravaju je li protok
vode ispod minimalne snage trans-
porta ili je li tlak vode ispod 1,5 bar.
Ovisno o rezultatu, crpka se pogoni
zasti¢eno od rada na suho ili je auto-
matika ponovo postavlja u stanje pri-
pravnosti.

» Resetiranje automatike: Tipku za
ukljucivanje i isklju€ivanje drzite pritis-
nutom minimalno 3 s.
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Radno stanje i pripadajuci signali zaruljica

Zaruljica
plavo zuto
° °
° (@)
o (@)
@) °
° °
o o
o o
o o
@) °
@) (@)
@) (@)
® LED ukij.
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crven Udestalost

(0]

[ ]
@)
@)

©)

treptanja

4x/sekundi

1x/sekundi

2x/sekundi

3x/sekundi,

svaka LED

Zaruljica naiz-
mjence

1x/sekundi

O LED isklj.

Pogonsko stanje

Crpka je spremna za rad.
Nema greske, crpka radi.
Nema greske, crpka se
odmah prebacuje u stanje
pripravnosti.

Nema greske, crpka je u
stanju pripravnosti.

Crpka ne usisava zrak -

1. stupanj zastite od rada na
suho

Crpka ne usisava zrak.
o 2. stupanj zastite od rada
na suho

Crpka ne usisava zrak.

« 3. stupanj zastite od rada
na suho

e U 4. stupnju crpka se pre-
bacuje u modus ¢ekanja.

4. stupanj zastite od rada na
suho

Crpka je u modusu ¢ekanja
na 120 s, nakon toga ciklus
ponovo zapocinje, ali maksi-
malno 2x.

smetnja, crpka je prosla
ciklus 3x.

ciklus provjere Zastita od
propustanja poc€inje nakon
60 min., maks. 2 ciklusa.
Smetnja, 18 bezuspjesnih
pokusaja pokretanja

Korisnik

Ukljucite crpku.

Pricekajte.

Pricekajte.

Pri¢ekajte.

Pri¢ekajte ili
potrazite uzrok.

Izvucite mrezni
utikag, provjerite
usisnu stranu,
ponovo utaknite
mrezni utikac.
Pri¢ekajte.

Izvucite mrezni
utikag, provjerite
potisnu stranu,
ponovo utaknite
mrezni utikac.

O LED treperi.

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



UKLANJANJE SMETNJI

A UPOZORENJE
Opasan elektri¢ni napon!
Smrt ili teSke ozljede strujnim udarom.

Prije pocetka rada:

o Iskljucite uredaj, izvucite utika¢ uredaja iz utiCnice i osigurajte uredaj od ukljucivanja.
o Prije ulaska u vodu ili posezanja u nju, uvijek prekinite napajanje svih uredaja koji se

nalaze u vodi.
Po dovrsetku radova:

e Ponovno uspostavite sve preduvjete za pustanje u rad.

Smetnja
Crpka se ne pokreée

Crpka ne pumpai ili
koli¢ina protoka nije
dovoljna

Crpka se iskljuéuje
nakon kratkog rada.

Uzrok
Crpka je isklju¢ena
Napajanje strujom je prekinuto.

Aktivirala se sklopka na diferenci-
jalnu (preostalu) struju

Crpka nije radila dulje vrijeme
(npr. tijekom zime). Rotor se
uglavio

Crpka nije dovoljno napunjena
vodom

Potisni vod zatvoren

Usisni vod zatvoren

Propusnost na usisnoj strani
Neispravna brtva poklopca filtra
Zacepljen filtarski ulozak crpke
Prebrzo zaCepljen filtarski ulozak
crpke

Preopteretni osigurac iskljucio je
crpku zbog pregrijavanja.

Rjesenje

Ukljucite crpku.

Provijerite uti¢ne elektricne

prikljucke.

Iskljucite crpku i iskopCajte

elektri¢ni utika¢. Potom se

obratite servisu tvrtke

OASE

Uvucite odvija¢ kroz

straznji servisni otvor,

okredite ga i tako otpustite

rotor.

Napunite crpku pazeci da

ulivena voda na istjeCe na

potisnoj strani

« Otvorite ispust na potis-
noj strani

« Potisno crijevo polozite
bez savijanja.

« Ocistite prikljucak na
usisnoj strani i usisni vod

» Usisno crijevo polozite
bez savijanja

Uklonite propusnost na usi-

snoj strani

Zamijenite brtvu poklopca

filtra

Odistite ili zamijenite filtar i

poklopac filtra

Instalirajte vanjski veci

predfiltar (dodatna oprema)

« Ocistite priklju¢ak na
usisnoj strani i usisni vod
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Smetnja Uzrok

Zastita od rada na suho iskljucila

je crpku

Zacepljenje na usisnoj strani

Neispravan povratni ventil

CISCENJE | ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Opasan elektri¢ni napon!

Smrt ili teSke ozljede strujnim udarom.

Prije pocetka rada:

o Iskljucite uredaj, izvucite utika¢ uredaja
iz uti€nice i osigurajte uredaj od
ukljucivanja.

o Prije ulaska u vodu ili posezanja u nju,
uvijek prekinite napajanje svih uredaja
koji se nalaze u vodi.

Po dovrsetku radova:

e Ponovno uspostavite sve preduvjete za
pustanje u rad.

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda vru¢om vodom!

Opekline na dijelovima tijela.

¢ Ako je elektronika neispravna ili nije
uspostavljen dovod vode na usisnoj
strani, voda koja se joS nalazi u crpki
moZe se shazno zagrijati.

o Prija rada na uredaju iskljucite dovod
elektricne energije.

o Odvojite crpku s elektricne mreze pu-
tem kuénog osiguraca ili izvucite utikac
iz utinice i pustite da se voda ohladi.

E] NAPOMENA

Preporuka za redovito CiS¢enje:

o Uredaj Cistite po potrebi, no najmanje
dvaput godiSnje.

Rjesenje
» Ostavite crpku da se
ohladi

Ocistite usisni otvor i usisni
vod

Ocistite usisni otvor i usisni
vod

« Obratite se servisu tvrtke
OASE

o Ne upotrebljavajte agresivna sredstva
za CiSc¢enje ili kemijske otopine jer se
njima moze ostetiti kucCiste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.

o Nakon ¢iSéenja sve dijelove isperite
Cistom vodom.

Ciséenije filtra

Postupite na sljede¢i nacin:
OE

1. Iskljucite crpku.
2.IskopcCaijte elektri¢ni utikac.

3.Po potrebi zatvorite sve zaporne
uredaje na usisnoj strani.
4.Odvrnite poklopac filtarske komore i ski-
nite ga.
5.1zvadite filtarski ulozak.
6.Cetkom ogistite filtarski ulozak i
poklopac filtra pod tekuéom vodom.
7.Montirajte filtar obrnutim redoslijedom.
— Provjerite postoiji li brtva poklopca fil-
tra i da nije oSte¢ena. U suprotnom
je zamijenite.
— Provjerite je li poklopac filtra pono-
vno ispravno zavrnut.
8. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

SKLADISTENJE / PREZIMLJAVANJE

Uredaj nije zasticen od zamrzavanja i
mora se demontirati i uskladistiti prije oCe-
kivanog mraza.

Ispravno skladistenje uredaja:
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+ Uredaj Sto vise ispraznite, temeljito . yredaj osusite i uskladistite na mjesto
ocistite i provjerite da nije oStecen. zadticeno od mraza.

. Sva crijeva, cijevi i prikljuCke Sto vise « Utikag ne uranjajte u vodu.
ispraznite.
o Uredaj temeljito ocistite, provjerite da .
nije oste¢en i po potrebi zamijenite POTROSNI DIJELOVI
ostecene dijelove. Sliedec¢e su komponente potrosni dijelovi
i nisu obuhvaéene jamstvom:
o Filtarski ulozak
e Radno kolo

ZBRINJAVANJE

Ovaj uredaj ne smije se bacati u kuéni ot-
pad! Uporabite odgovaraju¢i sustav sa-
kupljanja otpada. Prije toga onesposobite
uredaj odsijecanjem kabela.
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TEHNICKI PODATCI

ProMax Garden Automatic

Nazivni napon

Nazivna frekvencija

Nazivna snaga

Vrsta zastite

Emisija zvuéne snage

Maksi-
malno

Priklju€ak na usisnoj/potisnoj

strani
unutarnji navoj

Tlak
Proto¢na koli¢ina

Proto¢na visina
Usisna visina

Crpni mehanizam

Ukljugivanje/iskljucivan

je

LED prikaz statusa
Zastita od rada na

suho
Veli¢ina Cestica
Strujni vod

Dimenzije

Masa
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Maksi-
malno

Maksi-
malno

Maksi-
malno

Jet

Tipka

Maksi-
malno

Duljina
Duljina
Sirina
Visina

3500
V AC 230
Hz 50
w 900
P44
dB(A) 78
mm G1
bara 4
I/h 3500
m 40
m 8
1-stu-
panjski
[ ]
[ ]
Senzor
mm 2
m 1,5
mm 543
mm 234
mm 304
kg 11

4000
230
50
1100

IP44
78
G1

4,5
4000

45
8

1-stu-
panjski

Senzor

1,5
543
234
304
11,2

5000
230
50
1200

IP44
78
G1

4700
50
8
1-stu-

panjski

Senzor

1,5
543
234
304
11,4

6000/5
230
50
1300

P44
73
G1

5,8
5800

58
8

5-stu-
panjski

Senzor
2

1,5
591
234
304
14,3
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Traducerea instructiunilor de utilizare
originale

DESPRE ACEST MANUALUL DE
UTILIZARE

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin
achizitionarea produsului ProMax Gar-
den Automatic 3500/4000/5000/6000 ati
facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugdm
sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
si sa va familiarizati cu aparatul. Toate
lucrarile la nivelul si cu acest echipament
pot fi efectuate numai conform prezentelor
instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securita-
tea este obligatorie, Tn scopul unei utiliz&ri
corecte °i sigure.

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la
loc sigur. In cazul schimb&rii pro-
prietarului, Tnmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual

sunt clasificate prin cuvinte semnal care
afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potentjal peri-
culoasa.

« In cazul nerespectérii pot urma acci-
dente mortale sau vatamari dintre cele
mai grave.

E] INDICATIE
Informatii care servesc la o intelegere
mai buna.

Alte indicatii
(J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
—  Referire la un alt capitol.

DESCRIEREA PRODUSULUI
Vedere de ansamblu
O | ProMax Garden Automatic 3500
A /5000 /6000/5
1 Maner de suport cu tasta de por-
nire/ oprire (13)
2  Conexiune pe refulare
3 | Capac prefiltru
4 Racord partea de aspiratie
5  Carcasa prefiltru
6  Deschizator supapa de retinere
7  Surub de scurgerea apei
8 | Carcasa pompa
9  Postament pompa
10 | Carcasa motor
11  Conductor de racord la retea
12 | Orificiu de service

13 | Tasta de pornire/ oprit cu afisaj de
stare LED

Utilizarea in conformitate cu destinatia
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, denumit in cele ce
urmeaza "aparat", va fi utilizat exclusiv
dupa cum urmeaza:
« Repompare si evacuare prin pompare a
recipientelor sau bazinelor.
o Irigare si udare.
e Transport cu apa limpede sau apa de
ploaie.
o Scoaterea apei din fantani.
— Numai pentru irigare si stropire!
o Captare de apa din butoaie de colectare
a apei de ploaie sau cisterne.
— Dimensiunea granulei particulelor din
apa max. 2 mm.
e Operarea cu respectarea datelor teh-
nice.
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Posibila folosire gresita

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele

restrictii:

e Nu se va utiliza niciodata in regim de
lunga durata (de ex. regim de recircu-
lare in iaz).

¢ Inadecvat pentru apa sarata.

¢ Nu pompati niciodata apa murdara.

¢ A nu se racorda la sursa casnica de ali-
mentare cu apa.

¢ Inadecvat pentru apa potabila.

o Nu utilizati Tn scopuri profesionale sau
industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante
chimice, alimente, substante usor infla-
mabile sau explozive

INDICATII DE SECURITATE

Acest aparat poate fi folosit de
catre copii incepand cu 8 ani si
peste, precum s$i persoane cu
deficiente psihice, senzoriale
sau abilitati mentale, ori cu ex-
perienta redusa Si cu
cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau au fost in-
struite in ceea ce priveste
utilizarea sigura a aparatului si
au inteles pericolele rezultate.
Copiii nu au voie sa se joace cu
aparatul.

Este interzisa curatarea si
intretinerea curenta de catre
copii fara supraveghere.

Conexiunea electrica

o Racordati aparatul numai daca datele
electrice ale aparatului coincid cu cele
ale instalatiei de alimentare cu energie

electrica. Datele aparatului sunt mentjo-
nate pe placuta de fabricatie de pe apa-
rat, de pe ambalaj sau din prezentele in-
structiuni.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un si-
stem de proteciie Tmpotriva curentilor
vagabonzi cu o eroare de calcul a
curentului de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si  distri-
buitoarele de energie electrica (de
exemplu reglete de prize) trebuie sa fie
compatibile pentru utilizarea in aer liber
(cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati de umiditate Tmbinarile cu
stecar.

o Conectati aparatul numai la o priza in-
stalata corect.

Functionare sigura

» Distanta de siguranta a echipamentului
fata de apa trebuie sa fie de minim 2 m.

o Nu expuneti pompa la ploaie si nu o uti-
lizati in mediu ud sau umed.

« In cazul cablurilor electrice defecte sau
a unei carcase defecte, aparatul nu mai
poate fi utilizat.

o Nu transportaii sau trageti aparatul de
conductorul electric.

o Pozati conductorii protejati Tmpotriva
deteriorarilor si aveti in vedere sa nu se
impiedice nimeni de acestia.

e Deschideti carcasa aparatului sau a
componentelor aferente numai in cazul
in care nu vi se solicita expres acest
lucru Tn instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care
sunt descrise Tn aceste instructiuni.
Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, In caz de incertitudine, pro-
ducatorului, daca nu puteti remedia pro-
blemele.

o Utilizati numai piese de schimb si acce-
sorii originale pentru aparat.

o Nu efectuati niciodata modificari tehnice
ale aparatului.
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o Conductele de racordare deteriorate pot
fi inlocuite numai de catre personal de
specialitate calificat.

AMPLASAREA S| RACORDAREA

E] INDICATIE

Pentru a reduce zgomotele pompei, in
cazul unei instalatji fixe, legati pompa cu
reteaua de tevi prin intermediul unor con-
ducte flexibile rezistente le presiune.

o Instalati pompa orizontal si stabil intr-un
loc uscat.

— n cazul unei instalatji fixe, acordat
atentie ca, la golirea pompei, sa se
poata amplasa un vas de colectare
corespunzator de mare sub surubul
de golire.

o Dupa posibilitati, amplasati pompa mai
sus decéat rezervorul de apa din care se
va face pomparea. in caz contrar, mon-
tati o supapa rezistenta la presiune intre
pompa si furtunul de aspirare.

o Utilizati numai furtunuri de vid rezistente
la vacuum pe partea de refulare si pe
partea de aspirare.

E] INDICATIE

OASE recomanda: Fixati suplimentar

furtunul de aspirare (de ex. legati-l de un

par de lemn), pentru a descarca pompa

de greutatea lui.

B

« Insurubati la racorduri un furtun de aspi-
rare, respectiv de presiune cu diametrul
interior de 25,0-mm (1").

OPERARE
Punerea in functiune a aparatului

Tnainte de prima utilizare, pompa trebuie
umpluta si conducta de aspirare aerisita.
Aerisirea conductei de aspirare poate
dura cateva minute.

Procedati dupa cum urmeaza:

R

1.Desurubati capacul filtrului. Pentru fa-
cilitarea rotirii poate fi introdusa din late-
ral o surubelnita in unul dintre
decupajele din capac.

2.Deschideti mecanismul de inchidere al
conductei de presiune.

3.Introduceti apa pana la deversare in de-
schizatura de alimentare din prefiltru. Tn
acest scop, deschideti dispozitivul de
deschidere al supapei de retinere pana
cand apa impinge aerul inca existent.

4.Tnsurubati din nou capacul filtrului.

5. Conectati fisa de retea la priza.
— Pompa este pregatita de functionare.

6.Porniti pompa. (— Modalitatea de ope-
rare)
— Pompa incepe imediat sa pompeze.
n apa care iese se mai géseste aer.

[II INDICATIE

Daca dupa 5 minute nu a fost aspirata

inca apa, pompa porneste dispozitivul de

protectie Tmpotriva functionarii uscate.

7. nchideti blocarea conductei de pre-
siune, imediat ce Tn apa evacuata nu se
mai afla aer. Conducta de aspirare este
acum aerisita.

Scoaterea din functiune a aparatului

E] INDICATIE

Dupa exploatare, clatiti pompa cu apa
curata.

Procedati dupa cum urmeaza:

1. Oprire pompa

2.Scoateti fisa de alimentare din priza.

3.Depresurizati conducta de presiune prin
deschiderea locului de extragere.

4.Deschideti supapele de retinere mon-
tate suplimentar in conducta de aspi-
rare.
— Dupa deconectare, apa reziduala
poate curge Tnapoi in furtun si poate
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iesi prin orificiul de aspirare al pom-
pei.
in cazul in care pompa se demonteaza
complet:
(D

5. nlaturati furtunurile legate la partea de
presiune si de aspirare.

6. Desfaceti surubul de scurgere a apei si
lasati sa se scurga in afara restul de apa
prin inclinarea pompei.

7.Introduceti din nou prin rotire surubul de
scurgere a apei.

MODALITATEA DE OPERARE

LED albastru

LED galben

LED rosu

Tasta de pornire/ oprire

AW N -

e Ciclu: Senzorii monitorizeaza debitul
de apa si presiunea apei si conecteaza,
deconecteazd sau comuta in standby
pompa dupa un anumit timp, daca
pompa nu poate aspira apa sau con-
ducta de presiune este astupata.

e LED-urile in tasta de pornire/ oprire
semnalizeaza prin aprindere sau aprin-
dere intermitenta starea de functionare
respectiva. (— Starea de functionare si
afisajele LED corespunzatoare)

Stabilirea starii operationale: Realizai

legatura dintre pompa si reteaua electrica.

o Pompa este pregatita de functionare.

o Toate LED-urile se aprind.

Conectarea si deconectarea pompei:
Tineti apasat tasta de pornire/ oprire mai
putin de 3 s.

— Dupa conectare, echipamentul auto-
mat preia comanda pompei: Senzorii
verifica repetat daca debitul de apa
se afla sub puterea de transport mi-
nima sau daca presiunea apei se
afla sub 1,5 bari. in functie de re-
zultat, pompa este exploatata cu pro-
tectie impotriva functionarii uscate
sau este adusa din nou in standby
de catre echipamentul automat.

o Executarea resetarii echipamentului
automat: Tineti apasat tasta de por-
nire/ oprire cel putin 3 s.
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Starea de functionare si afigsajele LED corespunzatoare

LED Starea de functionare Utilizatorul
Al- Gal- Rosu Frecventa de
bastr ' ben aprindere in-
u termitenta
() [ ) - Pompa pregatita de functio- ' Pornire pompa
nare
° O O - Fara erori, pompa functio-
neaza
o O ©) 4x/secunde Fara erori, pompa schimba
in curand in standby
O ° O - Fara erori, pompa este in
standby
° ) @) - Pompa nu aspira apa- Asteptare
1. Treapta protectie Tm-
potriva functionarii uscate
o o @) 1x/secunde Pompa nu aspira apa Asteptare
¢ 2. Treapta protectie im-
potriva functionarii uscate
o o O 2x/secunde Pompa nu aspira apa Asteptare
¢ 3. Treapta protectie im-
potriva functionarii uscate
¢ In a 4-a treapta, pompa
comuta in modul de
asteptare
o o o 3x/secunde, |A 4-a treapta protectie Asteptare sau
fiecare LED in  impotriva functionarii uscate ' cautare cauza
schimbare Pompa este in modul de
asteptare pentru 120 s, apoi
incepe din nou ciclul, maxim
inca de 2 x
O ° [ - Defectiune, pompa a Tragere fisa de
parcurs ciclul de 3 x retea, verificare
parte de aspirare,
reintroducere fisa
de retea
O O o 1x/secunde Ciclu de verificare. Protectia | Asteptare
contra pierderii incepe dupa
60 min, max. 2 cicluri
O O ° - Defectiune, 18 incercari de | Tragere fisa de
pornire fara succes retea, verificare
parte de refulare,
reintroducere fisa
de retea
® LED pornit O LED oprit O LED se aprinde intermitent
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INLATURAREA DEFECTIUNILOR

A AVERTIZARE

Tensiune electrica periculoasa!

Moarte sau accidente grave prin electrocutare.
inainte de inceperea lucrarilor:

o Deconectati aparatul si scoateii fisa de retea si asigurati aparatul inainte de con-

ectare.

« Inainte de a patrunde in ap& sau de a introduce mana, deconectati intotdeauna ten-
siune de retea a tuturor aparatelor aflate in apa.
Dupa incheierea lucrarilor:

o Restabiliti toate premisele pentru punerea in functiune.

Defectiune
Pompa nu porneste

Pompa nu transporta
sau transporta insu-
ficient
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Cauza
Pompa este oprita

Alimentarea electrica intrerupta

A declansat dispozitivul de pro-

tectie impotriva curentilor va-
gabonzi

Pompa a fost scoasa din functi-
une o perioada mai lunga de timp
(de ex. pauza de iarna). Rotorul

sta fix

Pompa nu este suficient umpluta

cu apa

Conducta de presiune astupata

Conducta de aspirare astupata

Neetanseitate pe partea de aspi-

rare

Garnitura capacului filtrului de-

fecta

Cartusul filtrului pompei infundat

Remediere

Pornire pompa

Verificati conexiunile
electrice cu fisa
Deconectati pompa si
scoateti fisa de retea. Con-

tactati apoi compartimentul
de service OASE

Treceti surubelnita prin ori-
ficul pentru service din
spate, rotiti si desfaceti ro-
torul.

Umpleti pompa si asiguratji-
va ca apa introdusa nu se
curge prin partea de refu-
lare

e Deschideti locul de extra-
gere de pe partea de re-
fulare

o Montati furtunul de
presiune fara indoituri

o Curatati racordul de la
partea de aspirare si
conducta de aspirare

» Montati furtunul de aspi-

rare fara indoituri
Tnlturati neetanseitatea de
pe partea de aspirare
Tnlocuiti garnitura capacului
filtrului
Curatati sau inlocuiti filtrul
si capacul filtrului
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Defectiune Cauza

Cartusul filtrului pompei infundat

prea rapid

Pompa se deco-
necteaza dupa un
timp scurt de functio-
nare

incalzirii

Protectia la functionarea uscata a

deconectat pompa

Infundare pe partea de aspirare

Supapa de retinere defecta

CURATAREA S| INTRETINEREA

A AVERTIZARE

Tensiune electrica periculoasa!

Moarte sau accidente grave prin

electrocutare.

fnainte de inceperea lucrarilor:

o Deconectati aparatul si scoateti fisa de
retea si asigurati aparatul Tnainte de
conectare.

« Tnainte de a patrunde in apa sau de a
introduce mana, deconectati intot-
deauna tensiune de retea a tuturor
aparatelor aflate in apa.

Dupa incheierea lucrarilor:

o Restabiliti toate premisele pentru pune-
rea in functiune.

A AVERTIZARE

Pericol de vatamare provocat de apa fier-

binte!

Provocare de arsuri ale unor parti din

corp.

« In cazul unei instalatii electronice de-
fecte sau a unei lipse de alimentare cu
apa pe partea de aspirare, se poate

Protectia la suprasarcina a
intrerupt pompa datorita supra-

Remediere

Instalati un prefiltru extern,

mai mare (accesoriu optio-

nal)

o Curatati racordul de la
partea de aspirare si
conducta de aspirare

e Lasati pompa sa se
raceasca

Curatati deschizatura de

aspirare si conducta de as-

pirare

Curatati deschizatura de

aspirare si conducta de as-

pirare

 Contactati comparti-
mentul de service OASE

incalzi puternic apa care mai exista in
pompa.

« Tnainte de efectuarea de lucrari la ni-
velul echipamentului, intrerupeti ener-
gia de alimentare de la retea.

o Separati pompa de retea prin interme-
diul sigurantei din casa sau scoateti
fisa si lasati apa sa se raceasca.

INDICATIE

Recomandare de curatare regulata:

o Curatati aparatul in functie de necesi-
tate, dar cel putin de 2 x pe an.

o Nu utilizati agenti de curatare sau solutii
chimice agresive, deoarece astfel poate
fi atacata carcasa sau influentata nega-
tiv functionarea aparatului.

o Dupa curatare clatiti temeinic toate pie-
sele cu apa curata.

Curatarea filtrului

Procedati dupa cum urmeaza:

OE

1. Opriti pompa.

2.Scoateti fisa de alimentare din priza.
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3.1n caz de necesitate, inchideti toate dis-
pozitivele de inchidere de pe partea de
aspirare.

4.Desurubati si detasati capacul camerei
de filtru.

5. Scoateti cartusul filtrului.

6.Curatati cartusul filtrului si capacul
filtrului sub jet de apa curenta, cu
ajutorul unei perii.

7.Remontatj filtrul in ordine inversa.

— Aveti in vedere ca garnitura de la ca-
pacul filtrului sa fie disponibila si ne-
deteriorata. In caz contrar, nlocuiti-o.

— Aveti in vedere ca reingurubarea
capacului filtrului sa fie efectuata in
mod corespunzator.

8.Asamblati aparatul in ordinea inversa.

DEPOZITAREA / DEPOZITAREA PE
TIMP DE IARNA

Aparatul nu este rezistent la inghet si tre-

buie dezinstalat si depozitat, daca este

posibila aparitia inghetului.

Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Golifi cat mai bine posibil echipamentul,
efectuati o curatare temeinica si verifi-
cati daca nu exista defectiuni.

o Golifi cat mai bine posibil toate furtunu-
rile, conductele si racordurile.

o Curatati temeinic aparatul, verificati sa
nu existe deteriorari si nlocuiti partile
deteriorate.

o Depozitati aparatul intr-un loc uscat si
ferit de inghet.
¢ Nu introduceti stecherul in apa!

CONSUMABILE

Urmatoarele componente sunt piese su-
puse uzurii i nu fac obiectul garantiei:

e Cartus filtru

¢ Rotor

INDEPARTAREA DESEURILOR

Nu este permisa eliminarea ca deseu me-
najer al acestui aparat! Va rugam sa folo-
siti sistemul de recuperare prevazut pen-
tru acesta. Tn prealabil, faceti aparatul inu-
tilizabil prin taierea cablurilor.
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DATE TEHNICE

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
Tensiunea masurata V CA 230 230 230 230
Frecventa de calcul Hz 50 50 50 50
Putere de calcul maxim w 900 1100 1200 1300
Tip de protectie 1P44 P44 P44 P44
Emisia sunetului propagat prin dB(A) 78 78 78 73
aer

Racordul pe partea de aspi- mm G1 G1 G1 G1
rare/refulare

filet interior

Presiune bari 4 4.5 5 5,8
Debit de transport maxim I/h 3500 4000 4700 5800
Tn&ltimea de pompare | maxim m 40 45 50 58
Tnéltimea de aspirare | maxim m 8 8 8 8

Mecanism de rulare Jet 1 treapta | 1 treapta 1 treapta 5 treapta

pompa
Conectarea/de- Tasta . . . .
conectarea
Afisaj de stare LED . . . .
Protectie la functiona- Senzor Senzor | Senzor | Senzor
rea uscata
Dimensiune granula maxim mm 2 2 2 2
Conductor de racord la | Lun- m 1,5 1,5 1,5 1,5
retea gimea
Dimensiuni Lun- mm 543 543 543 591
gimea
Latimea mm 234 234 234 234
Tnaltime mm 304 304 304 304
Masa kg 11 11,2 11,4 14,3
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MpeBopa Ha OPUrMHANHOTO yNbTBaHe
3a ynoTtpeba

3A TOBA PbKOBOACTBOTO 3A
YNOTPEBA

Hobpe pownu B OASE Living Water. C
nokynkata Ha npogyktaProMax Garden
Automatic 3500/4000/5000/6000 Bue
HanpaBuxTe 4o6BbP M36op.

Mpeon MbPBOTO M3Non3BaHe Ha ypeaa
BHMMAaTENHO npoyeteTe PbKOBOACTBOTO
1 ce 3anosHanTe ¢ ypeaa. Beuuku pabotn
no u ¢ To3u ypea TpsbBa oa ce U3nbIHs-
BaT B CbOTBETCTBME C HACTOSLLETO PbKO-
BOACTBO.

HenpemeHHO cna3BanTe MWHCTPyKUUUTE
3a 06e3onacHOCT 3a MpaBUITHOTO U 6e3-
onacHo nonseaHe.

PUKNMBO CbXxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO.
Mpu cmsaHa Ha cobcTBeHWKa, Mons, npe-
hanite 1 pbKOBOACTBOTO.

CumBonNUTe B TOBA yNbTBaHe
MpepynpeauTenHu ykasaHus
MpeagynpeavTenHuTe ykasaHus B ToBa
PBKOBOACTBO Ca KnacuduuupaHu Cbe
CUrHamHW Oymu, KOUTO MNoka3eBaT cTe-
MeHTa Ha onacHocCTTa.

A NMPEAYNPEXOEHUWE

o Ob6o3Ha4YaBa Bb3MOHa onacHa
cuTyauus.

« [pu HecbbnogaBaHe nNocrneAcTBusATa
MoraT Aa 6baaTt CMbpPT UMK TEXKO
HapaHsiBaHe.

E] YKA3AHUE

MHdopmaums, KosTo cnyxu 3a no-goo-

poTo pa3bupaHe.

Opyru ykasaHus

() A TMpenpatka kbMm curypa, Hanp. u-
rypa A.

—  [penpatka kbM gpyra rnaea.

OMUCAHUE HA NPOOYKTA
Mpernen
OJ | ProMax Garden Automatic 3500
A 15000/ 6000/5
Opbxka c 6yToH Bkn./M3kn. (13)
Bpb3ka HanopHa cTpaHa
Kanak NpeasaputeneH puntbp
M3Bog - cMyKkaTenHa cTpaHa
Kopnyc Ha npegBaputeneH
dunTLp

6  HopmanHo 3aTBOpEeH KOHTakKT 3a
obpaTteH knanaH

7 | Mpobka 3a usnyckaHe Ha Boaa
8  Kopnyc Ha nomnaTta

9  Kpak Ha nomnata

10 Kopnyc Ha aBuratens

11 | EnekTposaxpaHBall kaben

12 | CepBu3seH oTBOp

13 | ByTtoH Bkn./M3kn. cbc cBeTOAM-
O[HO NnokasaHue Ha cTtaTyca

O WwN -

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

ProMax Garden Automatic

3500/4000/5000/6000, HaTaTbK Hapu4aH

"ypeq", MoXe Aa ce n3nonsesa caMo Taka,

KakTo € onncaHo no-gony:

o [lpenomnBaHe u M3NOMMBaHe Ha pe3ep-
BOapu unun 6acemnHu.

+ HanosisaHe n nonueaHe.

e 3nomnBaHe Ha 4MucTa UNKM ObXKOOBHA
BoAa.

+ /3BaxgaHe Ha Boga OT KnageHel,.
— Camo 3a HanosiBaHe 1 nonveaHe!

e VanomnBaHe Ha BoAda OT KOHTeWHepwu ¢
OBXO0BHA BOAA UMK LIUCTEPHM.
— ['onemMuHa Ha 3bpPHOTO Ha YacTuuuTe

BbB BogaTa: Makc. 2 mm.

o Excnnoarauus npu cnassaHe Ha TEXHU-

YeckuTe JaHHW.
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Bb3moxHa rpeluHa ynoTtpeba

3a ypena ca BannaHu cnegHuTe orpaHu-
YeHUA:

e He n3nonseainte B pexuM Ha Obnro-
cpoyHa paboTa. (Hanp. pexum Ha
HemnpekbcHaTa LMpKynaums BbB BOAEH
baceiiH).

e He e noaxopsiuo 3a coneHa Boaa.

e Hukora He nanomneariTe MpbcHa Boaa.

e He cBbp3BanTe KbM BogocHabasBa-
HEeTO Ha KbLluaTa.

 He e noaxopsilo 3a nuTenHa Boaa.

o He usnonssavite ypeaa 3a nponsBoacT-
BEHMW UNU NPOMMULLMIEHN LEeNu.

e He nsnonseaiite ypeaa 3aegHo ¢ Xumu-
Kanu, XxpaHWUTENHW NPOAYKTU, ECHO 3a-
nanvmun Unu B3pMBOOMNacHN BelllecTBa.

YKA3AHUA 3A BE3OIMNACHOCT

To3an vypeg Moxe pa ce
u3non3sa OT geua ot 8 -ro-
AWWHa Bb3pacT WU  Harope,
KaKTO M OT Xopa C HamaneHmu
PU3NYECKN, CEH3OPHU UMK YM-
CTBEHUN Bb3MOXHOCTU WUNKU Ta-
KMBa, KOUTO HAMAaT OMUT U MOo-
3HaHUsA, caMo ako ca Habnoaa-
BaHW WM WHCTPYKTUpaHM 3a
Oes3onacHaTa ynoTtpeba n pas-
GupaT npousTnyalmnTe OT TOBa
OMNacHOCTM.

[euaTta He nrpasaT ¢ ypena.
MouncTBaHeToO N NogapbXKKaTa
He TpsbBa aa ce n3BbpLUBaAT OT
Aeua 6e3 Hagsop.

EnekTpuuyecko cBbp3BaHe

o CB'bp)KeTe ypena camo ToraBea, Korato
eniekTpnyecknte pOaHHM Ha ypeda u

enekTpo3axpaHBaHeTo cbBnagaTt. [aH-
HUTE 3a ypeda ce HaMmupat BbpXy 3a-
BoAckaTa Tabena Ha ypefa, Bbpxy ona-
KOBKaTa MIM B HaCTOSILLOTO PbKOBOA-
CTBO.

e YpeobT TpsbBa Aa e obesonaceH Cbc
3aLUNTHO CbOPBXXEHNE 3a TOK Ha yTeyka
C HOMMHamNeH TOK Ha yTeyka OT Makcu-
Mym 30 mA.

o YabrkaBaluy kabenum u TOKoBM pasnpe-
aenutenu (Hamp. MHOTFOrHe3f0BM KOH-
TakTn) TpAbBa ga ca MOAXOAsWM 3a
N3Mori3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHU OT
npbCKM BoAA).

e 3aluTeTe OT Brarata KOHTAKTHUTE
CbeauHEHMS.

o CB'bp)KeTe ypenga caMmo KbM UHCTanu-
pPaH cnopen npeanncaHnAaATa KOHTaKT.

BesonacHa pa6oTa

o Be3onacHoTo pa3cTosHMe Ha ypena oo
BoAaTa TpsibBa Aa e Han-Marnko 2 M.

e He ocTaBsanTe nomnata Ha ObX4 U HE
n3nonseanWTe B MOKpa WM BraxHa
cpena.

o [Mpy gedeKkTHN eneKkTpu4eckn NpoBoAa-
HULUM nnn gedexkTeH kopnyc ypeabT He
OvBa ga ce M3nonsea.

e He HoceTe, CbLOTBETHO He Ternerte
ypena 3a 3axpaHBalius kaben.

o [lonarante npoBogHUUMUTE Taka, 4Ye Aa
ca npegnaseHun oT noBpean n obbpHeTe
BH/MaHWE Ha TOBA, HUKOW Aa HEe MOXe
[a ce CrbHe B TSX.

o OTBapsanTe Kopnyca Ha ypega unu Ha
npyvHagnexaiimMre My 4actu, camo ako
TOBa Ce U3NCKBA M3PUYHO B PHKOBOA-
CTBOTO.

o M3BbpliBarite camo pabotu no ypeaa,
KOWTO ca onMcaHu B TOBa PbKOBOACTBO.
Ako npobnemuTe He MoraT ga ce OT-
CTPaHAT, 06bpHETE CE€ KbM YMbIIHOMO-
WeH chunman Ha knueHTckata cnyxba
UM MpU CbMHEHUS KbM NpOU3BOAU-
Tens.
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e M3nonseaiite camo OpWUTMHamNHU pe-
3epBHMW YaCTU 1 OPUTMHAIHU akcecoapu
3a ypega.

e Hukora He M3BbLpPLUBANTE TEXHUYECKU
NMpoMeHH Mo ypeaa.

 [oBpeneH CBbp3BalM MPOBOAHULM
MoraT Aa ce 3aMeHsIT caMo OT KBanu-
hmumpaH 3a ToBa CreLnanmcrT.

MOHTAX U CBbP3BAHE

E] YKA3AHWUE

3a fJa ce Hamanu Wwyma Ha nomMnara,
CBbpXKETE nomnara npu gmkcupaH MoH-
Tax Ypes MbBKABM YCTOMUMBM Ha Hams-
raHe Tpb6GonpoBoau ¢ TpbGonposoaHaTa
mpexa.

o [MocTaBeTe momnarta XOPW3OHTanHO U
YCTONYMBO Ha CyXO MSCTO.

— lMpwn curkcMpaH MOHTaX BHUMaBanTe
3a TOBa, Ye 3a U3npas3BaHeTo Ha
nomnara noj oTBOpa uanyckaren-
HaTa npobka TpsibBa fa 6bae nocTa-
BEH CbOTBETHO ronsiM cbbuparteneH
cba.

e Mo BB3MOXHOCT MoOCTaBeTe nomnara
Nno-BMCOKO OT BOAHMS pe3epBoap, OT
KOWTO TpsibBa Aa ce manomnea. B npo-
TUBEH Cry4an Mexzay nomnarta u cMyka-
TENHWUS MapKyy ce MOHTMpa YCTON4YuB
Ha HansraHe BEHTUI.

« Ha HanopHaTa 1 cmykaTenHara cTpaHa
U3ronaBaiiTe camo YCTOWYMBM Ha 3a-
CMyKBaHe BaKyyMHU MapKyuiu.

E] YKA3AHUE

OASE npenopbyBa: 3akpenete A0Nbil-
HUTEMHO CMyKaTeNHUs Mapkyd (Hamp.
3aBbpXKeTe KbM AbPBEH Kon), 3a Aa 06-
nekyuTe nomnata oT HEroBOTO TErO.
OB

o 3aBMHTETE CMyKaTenHWs pecr. HarHe-
TaTenHUss MapKkyd C BbTpelleH Aua-
MeTbp 25,0 mm (1") kbM n3BOAMUTE.

PABOTA
MNyckaHe Ha ypeaa B ekcnnoarauus

Mpeoy nbpBOTO WM3Mon3BaHe MomnaTa
TpsibBa Aa 6bae HanbnHeHa U cMykaTen-
HMAT TpbbonpoBoa Aa 6bae 06e3Bb3ay-
weH. O6e3Bb3ayLlaBaHeTO Ha CMyKaTen-
Hus TpbbonpoBoa MOXe Aa MPOABLIKK
HSIKONTKO MUHYTMW.

Mpoueauparite No cnegHUs HaunH:

JcC

1.0TBMITE Kanaka Ha unTbpa. Kato no-
MOLLIHO CPEACTBO 3a OTBUBAHE MOXe [a
ce M3non3ea OTBepTKa, MOCTaBeHa OT-
CTpPaHu B €QuH OT Npope3nTe B Kanaka.

2.0T1BOpPETE nNperpajaTa Ha HanopHus
TpbbOnposos.

3.B oTBOpa 3a nbnHeHe B npeaBapuTten-
HUS UNTBP Hanente BOAa, AOKaTo
npenee. MNpy TOBa APBXTE OTBOPEHO
npucnocobneHmeTo 3a OTBapsiHe Ha
Bb3BpPaTHWA BEHTUN JOToraea, AoKaTo
BOdaTa mM3Trnacka BCe Olle HanuM4yHuA
BbB hUnTbpa Bb3AYX.

4.3aBuiTe OTHOBO Karnaka Ha hunTbpa.

5.MocTaBeTe Lerncen 3a enekTposaxpaH-
BaHETO B KOHTAKTA.
— lNomnarta e rotoBa 3a paborta.

6.BkntoyeTe nomnara. (— ObcnyxBaHe)
— MNomnata 3ano4Ba BegHara ga
mna3nomnea. B nanusawara soga Bce
oLle uma Bb3ayX.

m YKA3AHUE

Ako cnepg 5 MUMHYTW He ce usnomMnea
BOZa, MoMnaTa 3ageicTBa 3almrara
cpelly paboTa Ha cyxo.

7.3aTtBOpeTe ONOKMpOBKaTa Ha HaMoOpPHUS
TpbbonpoBoa, cnea KaTo B u3tMyawara
BoAa He ce obOpa3yBa Beye Bb3ayX.
Cera cmykaTenHusT Tpbbonposog e
06e3Bb3aYLLEH.
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U3BexpaHe Ha ypepa ot
ekcnnoartaums

E] YKA3AHUE
Cnep n3non3saHeTo NPOMUITE nomnara
C yncTa BoAa.

Mpoueaupante NoO cnegHUs HaYMH:
1.M3knoyeTe nomnaTa

2.W3knoveTe Lwencena 3a enekTtposa-
XpaHBaHETO OT KOHTakKTa.

3.Ypes oTBapsiHe Ha MecTaTa Ha BoOAo-
B3eMaHe OTCTpaHeTe HansraHeTo OT
HanopHusi TpbGoNpPoBOA.

4.[lonbnHUTENHO OTBOpPETE MOHTUpa-

HWTe Bb3BpaTHM KnanaHu B cMykaTen-

Hust TpbBonpoBos.

— Cnep v3kYBaAHETO B Mapkyya
MOXe [a ce BbpHe obpaTHO
ocTaTb4Ha BOAa U Ja unanese ot
CMyKaTenHusa OTBOp Ha nomnara.

Ako nomnarta ce JeMOHTUpaHa U3LAIo:
oD

5.0T1cTpaHeTe cBbp3aHUTE MapKyyn OT
HarnopHarta u cMykaTernHarta CTpaHa.

6.Pa3BuiiTe npobkaTta 3a M3nyckaHe Ha
BO4a M OocTaBeTe OCTaHanarta Boga Aa
n3Teye KaTo HaKMoHMTe nomnara.

7.3aBuiiTe OTHOBO npobkaTa 3a uanyc-
KaHe Ha BoZa.

OBCIYXXBAHE

CseToamopn cuH
CseToamopn XbnT
CeeToauog YepBeH
ByToH Bkn./U3kn.

B ON -

o Lukbn: [atumumre KOHTponupaT BOA-
HUS1 MOTOK U HansAraHeTo Ha BogaTa u
BKMOYBaT cried onpegeneHo Bpeme
nomnaTa, U3kno4YBaT s UM s BKNoYBaT
Ha pexum Stand-by,korato nomnaTa He
MOXKe [ia M3rnomrBa Boga Unv HanopHus
TpbbOnpoBOL € 3aTBOPEH.

o CBetogmnogute Ha OyToHa Bkn./M3kn.
CUrHanuaupaTt 4pe3 CBEeTEHE U Mu-
raHe CbOTBETHOTO pabOTHO CLCTOSIHME.
(— PaboTHO CbCTOSIHME U CBHOTBETHMU
CBETOAMOAHWN MHAMKALMW)

Bb3cTtaHOoBsABaHe Ha roToBHOCTTa 3a

paboTta: CBbpxeTe nomnara KbM enek-

TpO3axpaHBaHETO.

o [MomnaTta e roToBa 3a paboTa.
e Bcuuku ceBeToanoam ceeTaT.

BkniouBaHe M U3KNKOYBaHe Ha MNOM-
nata: 3agpbxrte 6yToHa Bkn./M3kn. 3a
no-marsnko ot 3 Cek.

— Cnep BKMOYBaAHETO aBTOMaTUKaTa
noema ynpaeneHMeTo Ha nomnara:
Jatununte KOHTponupaT OTHOBO,
Aanu BOOHWUST NOTOK U Nog MUHU-
MarnHaTa Npou3BOAUTENHOCT Ha
noMmnara wnu ganu HansiraHeTo Ha
BogaTa e nog 1,5 bar. B 3aBucumocTt
OT pesynTaTa nomnarta paboTu 3a-
LMTeHa oT paboTa Ha Cyxo unu ce
BKIMOYBA OT aBTOMaTMKaTa OTHOBO B
pexum Stand-by.

e M3BbpluBaHe Ha Reset Ha aBTOMa-
TuKaTa: 3agpbxre 6yToHa Bkn./M3kn.
MUHUMYM 3 Cek.
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Pa6oTHO CbCTOsIHME U CHLOTBETHU CBETOAUOAHU UHAMKALIMN

CeeToauog
CVH
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XbNT |YepB YectoTa Ha

MuraHe

4x/cekyHna

1x/cekyHpa

2x/cekyHpa

3x/cekyHaa,
BCEKU CBETO-
avop ce npo-
MeHs

1x/cekyHoa

Pa6oTHO cbCcTOsIHUE

MomnaTa e roToBa 3a pa-
ooTa

Bes HensnpaBHoOCTH,
nomnara pabotu

Bes HensnpaBHOCTK, NOM-
nata npeMuHaBa BeaHara B
pexum Stand-by

Bes Hen3npaBHOCTK, NOM-
nara e B pexum Stand-by

Momnata He 3acmykBa
BOAa-

1. CteneH 3awwmTa cpeLyy
paboTa Ha cyxo

MNMomnata He 3acMykBa BoAa
¢ 2. CTeneH 3awmTa cpeLty
paboTa Ha cyxo

MomnaTa He 3acmykBa Boga

¢ 3. CTteneH 3awmTa cpeLty
paboTa Ha cyxo

e [Mpn 4. cTteneH nomnata
BKIIIOYBA B PEXMM Ha
n3yakBaHe

4. cteneH 3awmTa cpewly
paboTa Ha cyxo

MomnaTta e B pexuMm Ha
n34yakeaHe 3a 120 cek.,
cnepg ToBa LUMKbIbLT 3a-
no4ysa OTHOBO, MakKc. oLle
2x

MoBpena, nomnata e
M3NbINHUNA UMKbN 3%

KoHTporneH unkbn. 3awm-
TaTa cpeLly Ted 3ano4sa
cneq 60 min, makc. 2
uMKbna

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000

MoTpebuTten

Bkntoyete
nomnaTa

M3yakBaHe

M3yakBaHe

M3yakBaHe

M3vakBaHe nnu
TbpPCEHE Ha Nnpu-
YmHa

M3kntoueTe wen-
cena 3a enekTpo-
3axpaHBaHeTo,
npoBepeTe CMy-
KatenHarta
CTpaHa, BKo-
yeTe OTHOBO
wencena

M3yakBaHe



O O ® - MoBpena, 18 6e3ycneLuHn W3kntoveTe wen-
onuTa 3a ctapTupaHe cena 3a enekTpo-

3axpaHBaHeTo,
nposepeTte
HanopHaTta
CTpaHa, BKMto-
YyeTe OTHOBO
Lencena

® Csetoauop BKI1. O CseToavonbT U3KI. O CseToanoabT Mura
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OTCTPAHABAHE HA NOBPEOU

A NMPEOYNPEXAOEHWE

OnacHo enekTpuM4ecko HanpexeHue!

CM'pr U TeXXKN HapaHABaHUA OT TOKOB yaap.

Mpepu 3ano4BaHe Ha paboTa:

o W3kntoyeTe ypena, uskntovete kabena 3a CBbp3BaHeE KbM eneKTpuyeckata Mpexa u
obesonaceTe ypeaa OT BKITOYBAHE.

o MNpean Bnu3aHe unv 6bpkaHe BbB BodaTa U3KMIOYETE MPEXOBOTO HaNPEXeHNe Ha
BCUYKM HaMupallm ce BbB BoAaTa ypeau.

Mpeau 3aBbpLUBaHE Ha paboTa:

e /3nbnHeTe OTHOBO BCUYKM NMPEAMNOCTABKM 32 NMYyCKAaHETO B eKcniioaTauus.

HeusnpaBHocT
MomnaTa He Tpbrea

[Nomnarta He
nanomnea unu
n3nomnea Heao-
cTaTbyHO
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MpuunHa
Momnara e usknoyeHa

MpekbcHaTo enekTpo3axpaHBaHe

3agencTearno ce e 3aWnTHOTO

CbOPBXKEHUE CPELLY TOK Ha
yTeuka

Momnarta gbnro BpemMe He e

n3nonasaHa (Hanp. Npes3 3uMHUA
nepuoa). PaboTHoTo koneno e

3acegHano

MomnaTta He e MbNHa ¢ Jo-
cTaTbyHO BoAa

3aTBopeH HanopeH Tpbbonpoeog

3aTBOpeH cMmyKkaTerneH
Tpvbonposoa

HexepmeTu4HOCT Ha
CMyKaTellHaTa CTpaHa

[edekTHO ynnbTHEHWE Ha Ka-

naka Ha unTbpa

3afpbeTeHa (puUnTbpHa BIOXKa

Ha nomMmnarta

Momouy 3a oTcTpaHsiBaHe
Bkntouyete nomnata
MposepeTe
€NeKTPUYECKNTE LLENCENHN
CbeaVHeHUs

M3knoveTe nomnarta u
U3KIYeTe 3axpaHBalus
wencen. Cnep ToBa ce

CBbpXETE CbC CEepBM3a Ha
OASE

BkapawnTte oTBepTka npes
3aHUS CEpBU3EH OTBOP,
3aBbpTeTE N Taka ocBObO-
AeTe paboTHOTO Konero.

HanbnHeTte nomnara v ce
yBeperTe, Yye HamnblHeHaTa
BOAA HE M3TH4a OT Hanop-
HaTa cTpaHa

« OTBOpeTE MACTOTO Ha
BOZOB3EMaHe Ha Harnop-
HaTa cTpaHa

« MonoxeTte HanopHus
mMapky4 6e3 nperbBaHe

e MouncreTe Bpb3kaTa Ha
CcMyKaTenHara cTpaHa u
cMykaTenHus Tpboonpo-
BO/,

« MNonoxeTte cMyKkaTenHus
Mapkyy 6e3 nperoBaHe
OTcTpaHeTe HexepMeTny-
HOCTTa Ha CMyKkaTenHara

CcTpaHa

CmMeHeTe ynnbTHEHMETO

Ha Kanaka Ha unTbpa

MouncTeTte nnm cmeHeTe

dunTbpa 1 Kanaka Ha cu-

nTbpa
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HeusnpaBHocT MpuunHa

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

dbmnprHaTa BITOXKa Ha nomMnaTta MHCTaﬂMpaVITe BbHLLEH,

ce 3agpbeTBa NpekaneHo 6bp3o

Cnep kpaTko Bpeme
Ha paboTa nomnara

N3KNK4Ba nperpsABaHe

BawumTara cpelly paboTa Ha
CYX0 € U3Krnouuna nomnara

SaI'IyLLIBaHe Ha CMyKaTesnHaTa

cTpaHa

HedekTeH Bb3BpaTeH knanaH

NOYUCTBAHE U NOOOPBXKA

A NMPEOYNPEXAOEHWE

OnacHo enekTpUYecko HanpexeHue!

CMBPT UNK TEeXKN HapaHABaHUA OT

TOKOB yAap.

Mpeau 3ano4yBaHe Ha pabora:

o V3kntoveTe ypeaa, usknoyete kabena
3a CBbp3BaHe KbM eriekTpuyeckaTa
Mpexa 1 obesonaceTe ypeaa OT BKIto-
YBaHe.

o [Npeau BnusaHe unun 6bpkaHe BbLB BO-
[ara UsknyeTe MpeXoBOTO Hamnpexe-
HMe Ha BCUYKN HaMUpaLLy Ce BbB BO-
nara ypeau.

Mpeou 3aBbpLUBaHe Ha paboTa:

e /3nbnHeTe OTHOBO BCUYKM MPeano-
CTaBKM 3a MyCKaHETO B eKcrroartauus.

A NMPEOYNPEXOEHWE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT ropeLua

Boga!

W3rapsiHe Ha YacTu OT TANOTO.

o [Npy gedekTHa enekTpoHuKa unm
NMNCBAaLLo 3axpaHBaHe C BoAa OT CMY-
KaTenHaTa cTpaHa HamupallaTa ce

3awuTaTa cpeLly npeToBapBaHe
€ M3KIo4unia nomnara nopaam

no-ronam npegsapuTenex
dunTbp (BONBAHUTENHA
NPUHaANEXHOCT)

« [MouncTeTe Bpb3KkaTa Ha
cMyKaTenHaTa cTpaHa u
cMyKaTenHus Tpboonpo-
BOZ4

« OcTaBeTe nomnaTa Aa
N3CTUHE

MouncteTe cMykaTenHUs
OTBOP U CMYyKaTenHus
Tpbbonposop,

MouncteTe cMyKkaTenHUs
OTBOP M CMyKaTeHus
Tpbbonposop,

« CBbpXKeTe ce CbC cep-
Bu3a Ha OASE

BOAa B nommnaTta Moxe Aa 6bae MHOro
3arpsiTa.

« lNpeay pabota no ypena usknoyeTe
HanpeXeHMeTo OT Mpexara.

« PaskaueTe nomnara oT enekTpude-
ckarta Mpexxa ypes ByLUIOHa Ha XUIu-
LLETO MNn n3BafeTe Liencena u ocra-
BETe BoAaTa 4a UscTuHe.

YKA3AHMUE

lMpenopbka 3a pe4oBHOTO NMOYUCTBAHE:

o [MoyncTBanTte ypeaa npu Heobxoam-
MOCT, HO Han-Marnko 2 MbTWU FOAULLHO.

e He wu3nonsBavte arpecuBHu no-
YnCTBaLLM MpenapaTu UMM XMMUYECKU
pa3TBOpM, Tbil KAaTO Te MoraT Aa noBpe-
OAT Kopryca unu ga ce Hapywm dyHK-
LUMOHMPaHETO Ha ypeaa.

e Cneg no4YMcTBaHETO M3NMakHeTe oc-
HOBHO BCUYKM HaCTu C YnuCTa Boaa.

MouucTBaHe Ha hunTbpa

MpoueaupanTe N0 cNegHNS HaYWH:
OE
1. UsknoveTe nomnara.
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2.N3kntodeTe LWwencena 3a enekTtposa-
XpaHBaAHETO OT KOHTakKTa.

3.Tpn Heo6XxooMMOCT 3aTBOpPETE BCUYKM
Onokupawm ycTponcTea OT CMyKaTen-
HaTa cTpaHa.

4.PassuiTe kanaka Ha dunTbpHaTa Ka-
Mepa 1 ro ceanerte.

5.N3Ternete unTbpHaTa Broxka.

6.Mounctete unTbpHaTa BROXKA U Ka-
naka Ha unTbpa nog Teyala Bofa C
yeTKa.

7.MoHTupalniTe OoTHOBO (unTbpa B 06-
paTHa nocrnegoBaTenHocT.

— BHumaBanTe 3a ToBa, yNmbTHEHNETO
Ha Kanaka Ha unTbpa Aa e
HanuyHo M Aa He e nospefeHo. B
NPOTMBEH Cry4an ro CMeHeTe.

— BHumaBarTe 3a ToBa, KanakbT Ha
dunTbpPa OTHOBO Aa Ce 3aBUHTU
npaBuWITHO.

8.Crnobete ypena B obpaTtHa nocneno-
BaTENHOCT.

CBbXPAHEHUE/3ASUMABAHE

YpeabT He e 3alMTeH OT 3aMpb3BaHe U
TpsbBa Aa ce AeMoHTMpa U npubepe npu
o4YaKBaHV MUHYCOBW TemnepaTypu.

YpeOobT ce CbxpaHsiBa MNpaBuITHO MO
CnefHuNsi HaunH:

¢ NanpasHeTe ypena, OOKOJIKOTO € Bb3-
MOXHO, No4YncTeTe ro OCHOBHO M ro npo-
BepeTe 3a nospeau.

o M3npasHeTe BCUYKM MapKyyu, TpbOOM-
poBOAM M BPB3KU, OOKOMKOTO € Bb3-
MOXHO.

« lMouncTeTe OCHOBHO ypeaa, NposepeTe
3a noBpeau, CMeHeTe NnoBpeeHnTe Ya-
cTh.

o CbxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha Cyxo U 3awy-
TEHO OT 3aMpb3BaHe MSACTO.

+ He notansante wencena BbB Bogara.

BEbP30 UBHOCBALLU CE YACTHU

CnegHnTEe KOMMOHEHTU ca 6'bp30 N3HOC-
Ball\ ce 4YaCTu U He noanexat Ha rapaH-
LMOHHO O6Cﬂy)KBaHeZ

o dunTbpHa BNOXKa
e XO[0BOTO Komerno

N3XBBPIAHE

To3n ypea He GvBa fa ce N3XBbpIs KaTo
outoB otnagbk! Mons, wsnonssanTte
npeaBuaeHara 3a uenta cucrema 3a 06-
paTHO npuemaHe. [pean ToBa oTpexeTe
kabenute, 3a [Ja cTaHe ypeaobT
Heunsnonssaem.
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TEXHUYECKW OAHHMU

ProMax Garden Automatic
HomuHanHo HanpexeHue
Pas4yeTHa yecTtoTa

PasyeTHa mowHocT Makcumy
M

Bupa 3awuTa
LLlymoBa emucusi BbB Bb3gyxa
M3Bop cmykaTenHa/HanopHa

cTpaHa

BbTpeLUHa pe3ba

HansraHe

nebut MaKcumy
M

BMCOYMHA Ha MaKcumy

nogaeaHe M

CmMykaTernHa BUCOYMHA K MaKCUMy
M

3agBumxkBaHe Ha Jet

nomnaTa

Bkntousane/nsknioysa | ByToH
He

CseToamnoa-nokasaHue

Ha cTaTyca

3awmTa cpelyy pa-

boTa Ha cyxo

[onemuHa Ha 3bPHOTO A MaKCUMmy
M

Enektpo3axpaHBaly, ObrmknH
kaben a

Pasmepu ObrmknH
a

LLnpoun
Ha

BucouunH
a

Terno

V AC
Hz

dB(A)
mm

Gapa
ni

mm

mm
mm

mm

kg

3500
230
50
900

P44
78
G1

3500

40

8

1-

4000
230
50
1100

IP44
78
G1

4,5
4000
45
8

1-

CcTeneHH @ cTeneHH

(0]

Oatyumk
2
1,5
543
234
304

11

(0]

[Jartuuk
2
1,5
543

234

5000
230
50
1200

IP44
78
G1

4700

50

8

1-

6000/5
230
50
1300

P44
73
G1

5,8
5800
58
8

5-

CTeneHH cTeneHH

(o]

Jatuuk
2
1,5
543
234

304

o

[datumnk
2
1,5
591
234
304

14,3
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Mepeknaa opuriHanbHOro NocibHuka 3
ekcnnyartauii

OOKNAOHIWE NPO IHCTPYKUIIO 3
EKCNNYATAL

Pagi siTatn Bac y komnaHii « OASE Living
Water». [lMpugbaswm paHy npoaykuito
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, Bu 3pobunu rap-
HUIA BUGIpP.

Mepen neplmM BUKOPUCTAHHAM MpuU-
CTPOI peTeribHO NpoynTanTe iHCTPYKLiO
3 ekcnnyatauii i O3HaomTecsa 3 npu-
cTpoemM. Bci poboTn 3 gaHum npunagom
Ta Ha HbOMY [O3BOJSIIETLCSA NPOBOAUTYU
TiNbKW MpU OOTPUMaHHI YMOB Ui€l iH-
CTPYKUii No ekcnnyaTtadii.

O60B’A3k0BO AOTPMMYNTECSH NPaBun Tex-
Hikn 6e3neku ans npaBunbHOro Ta 6e3-
NMEeYHOro BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO.
PetenbHo 36epiravite Ll0 iHCTPYKLUilO 3
ekcnnyarauii. Y Bunagky 3miHM BriacHuKa
nepeganTe MOMy iHCTPYKLtO 3 ekcnnyara-
Lji.

CumBONW, WO BUKOPUCTAHI Y LN iH-
CTPYKLUIi 3 ekcnnyartauii
MonepenxyBanbHi 3HaKu
[MonepepxyBanbHi curHann B Ui iH-
CTPYKUii KnacudikyroTbCsl 3a 4ONOMOror

CUrHanbHUX CNiB, SIKi NO3Ha4YalTb PO3MIp
3arposu.

A NOMNEPEAXEHHA

o OsHayvae MoXnvBO Hebe3neyvHy
cuTyauito.

o [py HeJoOTPMMaHHS MOXe NPU3BECTH
00 cmepTi abo BaXKoi TpaBMu.

E] BKA3IBKA
IHdbopmaLis Anga KpaLoro po3yMiHHS.
MopanbLi BKa3iBkKn

(J A TMocunaHHA Ha MantoHOK, Hanpu-
Knag MarntoHok A.

—  [NocunaHHs Ha iHwWwy rnasy.

onuc BuPOBY

Ornan
OJ | ProMax Garden Automatic
A 3500/5000/6000/5

1 Pydka ons nepeHeceHHs 3 KHon-
KOO BKIMOYEHHS/BUKMIOYEHHS (13)

2 MigKntoYeHHs 3i CTOPOHM
HarHiTaHHSA

3  Kpvwka oinbTpy nonepegHboro
OYMLLIEHHS

4 MigKntoYeHHs 3i CTOPOHM
BCMOKTYBaHHS!

5  Kopnyc ¢inbTpy nonepeaHbLoro
OYMLLIEHHS

6 Po3mukatoumnin kKoHTakT
3BOPOTHOrO KranaHa

7 "BMHT Anga Bunycky Boau
8  Kopnyc Hacoca

9  Onopa Hacoca

10 Kopnyc gsuryHa

11 | MepexeBun kabernb

12 | CepsicHuii OTBIp

13 | KHOMKa BKMNIOYEHHS/BUKITIOYEHHS 3i
CBITNOAIOAHMM iHOMKATOPOM CTa-
Tycy

BukopucTaHHA NpUCTPOLO 3a NPU3Ha-
YeHHAM
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, Hapani «[Mpwu-
CTpi», BUKOPUCTOBYBATW fULLE SIK OMK-
CaHO HMXYe.
o [lepekayyBaHHs Ta BUKadYyBaHHA BOAM
3 pe3epByapiB 4n baceliHiB.
e 3pOLUEHHS Ta NONMBaHHS.
e BigkayyBaHHs uncTtoi abo OowoBOi
BOAMW.
e Boposabip 3 konoasss.
— Jlnwe ons 3polleHHs Ta nonuBaHHs!
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e Bopno3abip 3 6040k ansa AoLWoBOi BOAM
abo uncTepH.
— Po3mip 3epHa YacTuMHOK y Bogj: Mak-
CUMYM 2 MM.

e ExkcnnyaTtauis 3 [OOTPUMAHHAM Tex-
HIYHMX XapaKTEPUCTUK.

Moxnuse HenpaBunbHe BUKOPU-
CTaHHsA

Ha npunag nowmpiooTbCs HacTynHi 06-
MEXEHHS:

e TpuBana ekcnnyatauis 3abopoHeHa
(Hanpvknag goBroTpmMBana UMpKynsuis
BOAW B CTaBKY).

e He npusHayeHo ons CONOHOI BOAW.

o He nepekauyBaTtu 6pyaHy Boay.

e He nigkntoyatn oo sogonposogy B Oy-
OVIHKY.

e He npusHayeHo onst NMTHOI BOAW.

e He ansa komepuinHoro abo npomucno-
BOro BUKOPUCTAHHA.

e He ponyckaTn KOHTakTy 3 XiMmikatamu,
XapyoBMMM MPOAYKTaMU, ferko3anmu-
CTUMK Ta BUByxoBMMK MaTepianamu

IHCTPYKUISA 3 TEXHIKU BE3MEKU
[itn Big 8 pokiBicTaple, a Ta-
KOX noan € obmexeHumu
I3NYHUMKN, CEHCOPHUMMU YN
NCUXIYHUMN  MOXXITMBOCTAMM
abo nwan 3 HeBenukum [fo-
cBigom Ta o6’'eMomM 3HaHb MoO-
XyTb KOPUCTYBaTUCb LM Mpu-
nagom, SKLWO BOHU NPU LbOMY
3HaxXoAATbCA Mig  KOHTponem
abo oTpumanu iHCTPYyKUil no
6e3ne4yHoMy MOBOMKEHHI 3
npunagom, 3 NOBHUM PO3YMiH-
HAM BCix Hebe3nek npn poboTi
3 HUM.

[iTv He MOXyTb rpaTucs 3 npu-
nagom.

[iTam 3a60poOHEHO YNCTUTK UM
obcnyrosyBaTu 6€3 HanexHoro
KOHTpOMto 3 BOKy OpPOCNUX.

MipknoyeHHA Ao Mepexi

o [ig'egHynTe npunag nuwe y BuNagky,
SKLLIO eNEeKTPUYHI XapaKTepUCTUKN Npu-
nagy 3b6iraloTbCca 3 AaHUMKU Dxepena
cTpymy. [laHi npynagy MiCTATbCS Ha 3a-
BOACHKIN Tabnuyui, Ha nakyBaHHi abo B
Lin iHCTpYKUii.

o Mpunaa noBuHeH GyTN 3axuLLEHUI 3a
JOMOMOrol0 3aXMCHOIO MPUCTPOKD Bif
CTPYMY YLUKOOXKEHHSI 3 MakCUMasnbHUM
po3paxyHkoBuM cTpymoM 30 MA.

o [MopoBXyBaui ¥ po3noAiNbHUKKU (Hanpu-
Knag, KONoAku) noBuHHI ByTn npusHa-
YeHi ANnsi BUKOPUCTaHHS Ha BiOKpUTOMY
MoBITPI (3axuLLIEeHi Big BOAAHMX BpU30K).

e 3axuCTiTb PO3HIMHI 3'€QHAHHA Big Mo-
TpannsHHSA BOJOTN.

o [ligkniovyanTe npunag TiNbkn OO po-
3eTKM, 3MOHTOBaHOI 3rigHO 3 iH-
CTPYKLI€t0.

Be3ne4yHa pob6oTa

o besneyHa BigcTaHb Big npunagy Ao
BOAW Ma€E CTAHOBUTWN HE MEHLL 2 M.

e He BucTaBnATM Hacoc nig Aol i He BU-
KOpPUCTOBYBaTM Yy MOKPOMY 4M BOJIO-
romMy cepefoBuLLi.

e [Mpy NOLWKOAXKEHHI EeneKTPUYHUX Ka-
6enie abo kopnycy ekcnnyatyBaTy npu-
CTpili 3a60pPOHEHO.

o [lepeHocUTM YU TATHYTU MPUCTPIA 3a
enekTpuYHUn kabenb 3ab60pPOHEHO.

o Kabeni cnig npoknagaTtu Tak, Wwob 3axu-
CTUTU iX BiA YWKOAXEHb i He CTBO-
ptoBatn Hebe3neky nafiHHA Ans -
nen.

o BigkpuBante kopnyc npuctpoto abo
MNOro KOMMOHEHTIB NuLlie B TOMy paasi,
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AKLLO B iHCTPYKLUIi € YiTKi BKa3iBku LWOA0
LibOro.

o [MpoBoAbTe Ha MPUCTPOI TiMbKK Ti Po-
601K, AKi onucaHi B Lin iHCTpyKLUii. AKLO
He BAAETLCS YCYHyTM mnpobnemu,
3BEPHITbCSA o aBTOPV30BAHOIO
CepBIiCHOroO LieHTPy abo B pasi CyMHiBIiB
00 BUpOOHMKa.

o BukopucToBynTe nuiie opuriHanbHi 3a-
NnacHi 4YacTMHW W opwuriHanbHe npwu-
nagas Ao NpUcTpoto.

e Hikonn He 3aiNcHIONTE TEeXHIYHUX 3MiH
Ha NPUCTPOi.

o [MowKomKkeHHi 3'egHyBarnbHi NPOBOAU
MOXYTb 3aMiHIOBaTU nuile Keamnidiko-
BaHi eNeKTpuKu.

BCTAHOBJEHHA TA NIAKIMIOYEHHA

E] BKA3IBKA

LLlo6 3HM3nTM Wwymn Hacoca, nig vac cra-
LlioHapHOro MOHTaxy 3’ef4HalnTe Hacoc 3
Mepexeto TpybonpoBoaiB 3 LONOMOroH
FHYYKUX CTINKUX A0 CTUCKaHHS
3'e4HyBarbHWX LUMNaHTIB.

e BcTaHOBUTUM HAcocC B CyxoMy MicLji ropu-
30HTanbHO i HagiNHoO.

— MNpwu cTauioHapHOMy MOHTaxi cnig
BpaxyBaTw, W06 ANs CNOPOXHEHHS
Hacoca nig rBUHT BUMYCKY MOXHa
Oyno nocTaBuTK NpURMarnbHy Nocy-
OWHY BiANOBIAHOrO po3Mipy.

e [0 MOXNMBOCTI BCTAHOBWUTU HacoC
BULLE HiXXK pe3epByap 3 BOAOH, 3 AKOro
Mae BigKayyBaTMCb Boga. |lHaKwe 3MOoH-
TyBaTu CTIKMMA 0O CTUCKaHHA KranaH
MiXK HACOCOM i BCMOKTYBallbHMM LUSaH-
rom.

o BukopucToByWiTe nuLle CTiki 4O BCMOK-
TYBaHHSI BaKyyMHi pykaBW Ha CTOPOHi
HarHiTaHHS | HA CTOPOHI BCMOKTYBaHHS.

E] BKA3IBKA

OASE pekomeHaye: 106 nocnabutu
HaBaHTaXeHHs Bif Baru Hacoca, goaar-
KOBO 3aKpinuUTN BCMOKTYBanbHUI LUNAHT

(Hanpuknag, NpuB’A3aTn A0 OEPEB'SHOro
Kiroyka).
OB

o [IPpUrBUHTUTM  BCMOKTYBafibHUA 4
HanipHUM pykaB 3 BHYTPIWHIM diameT-
pom 25,0 mm (1 ") 4O NigKMOYeEHb.

EKCMNYATALUIA
BBeaeHHs npunagy B ekcnnyaTtauito

Mepen nepwuM BuKOpUCTaHHAM Tpeba
HaMOBHMTU HACcOC Ta BUAANWUTY NOBITPSA 3
BCMOKTYBamnbHOro LunaHra. BupaaneHHs
MOBITPS 3 BCMOKTYBanbHOIO LUMaHra
MOXeE TPUBATU KifbKa XBUMUH.

HeobxigHO BUKOHATK HACTYNHI giji:

JcC

1.BigkpyTnTn kpuwky cinbtpa. Ong go-
MOMOIM y BUKPYYYBaHHI BCTaBUTU BUK-
PYTKy 300Ky B OAMH 3 NasiB Ha KpULLL.

2.BigkpuTu GrioKyBaHHsI HaNipHOT NiHil.

3.3anuTtun BOAY B 3anMBHMI OTBIp hinbTpa
rpyboro o4vEeHHS [0 NepenuBaHHs.
Mpu ubomMy BigKkpMBaTM  MNPUCTPIN
BIOKPUTTA 3BOPOTHOrO KnanaHa, [OKu
BOJA BUTICHUTb MOBITPS, K€ MOXITMBO
e € B inbTpi.

4.3HOBY HaKpyTUTW KPULLIKY inbTpa.

5.BcTaBuTK BUIKY B PO3ETKY.
— Hacoc roTtosuin oo po6otu.

6. MigkniounTn
(— O6cnyroByBaHHS)
— Hacoc Bigpasy nounHae kayatu. Y
BOZI, LLO BUXOAMUTb, LLIE € NOBITPS.

Hacoc.

[ﬂ BKA3IBKA

Axio yepes 5 xBUNUH Boga He BCMOK-
TYETbCS, HACOC BMUKAE 3axXUCT Bif po-
60TM Y CyXOMy pexunmi.

7.3akpuTn 6rokyBaHHs1 HanipHoro Tpybo-
nposody, siK TiNbkW Yy BOAI Ha BUXoi
Hemae noBiTpsi. Tenep 3i
BCMOKTYBarbHOro Tpybonposoay
NoBITPS BUMYLLEHO.
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BuBeaeHHs 3 ekcnnyartauii

E] BKA3IBKA
[MpoMKTK Hacoc YMCTOK BOZOH Micns BU-
KOPUCTaHHS.

HeobxiaHO BUKOHATK HACTYNHi Aiji:

1. BUMKHEHHS Hacoca

2.BUTArHITb BUMKY.

3.CnycTnTn TUCK B HanipHin niHii yepes
BiOKpUTTSA BOO03abipHMX pe3epByapiB.

4.[onatkoBO BiOKpUTKM BOYLOBaHi y BCM-
OKTYBaIbHWI LUMAHr 3BOPOTHI KnanaHwu.
— Micnga BigKNOYEHHS 3anNuULIOK BoAM B

LUSIaHry MOXe NOTeKTU Ha3ag i Bu-

CTYNUTW Yepes BXigHUN OTBIp
Hacoca.

AKLLI0 Hacoc NOBHICTIO AEMOHTOBAHO:
D

5.BnganuTu nigknoYeHi WwnaHrm 3i CTopiH
BCMOKTYBaHHS | HarHiTaHHS.

6.BrKpyTMTM TBUMHT BMNYyCKy BOAM i BW-
AMTW  3anuLWOK BOAMW, NEpPEexvnuBLLN
Hacoc.

7.3HOBY 3aKpyTUTU TBUMHT AMNs BUMYCKY
BOAOM.

OBCIYTOBYBAHHA
123

4

1 CuHin ceiTnogiogHui
iHouKaTop

2 >KoBTuiA cBiTNOAioagHMN
iHouKaTop

3 YepBOHUI cBITNOAIOAHMI
iHouKaTop

4 KHonka
BKITHOUYEHHS/BUKITIOYEHHS

o Llukn. [JaTumkm KOHTPOMOKTL BOAAHUIN
noTik Ta TUCK BOAW, Yepe3 NeBHUI Yac
BUMWKaIOTb, BMUKalOTb Hacoc abo ne-
PEKI0Ya0Th MOr0 Y PEXUM O4iKyBaHHS,
KON Boa He BCMOKTYeTbCs abo Hanip-
HWUIA TPpyOONpPOBIA 3aKPUTUNA.

o CaiTnogioaHi iHoMKaTOpPU KHOMKM BKITHO-
YEHHSI/BMKIIOYEHHST CUIHami3yloTb MNpo
NOTOYHMI poBoYMA CcTaH MOCTIMHUM
CBIiTIHHAM ab0 MUITIHHAM. (— Pexum
po6oTu Ta BignoBigHA iHOVKAUiSA CBIT-
nogiogis)

3abe3neyeHHs FOTOBHOCTI 40 poboTw.

MpureaHaTn Hacoc A0 eneKkTpomMepexi.

e Hacoc rotosui oo pobotu.
« CBiTATbLCA BCi cBiTNOAIOAN.

YBIMKHEHHs1 Ta BWMKHEHHSI Hacoca.
HaTuCHITL  KHOMKY  BKMIOYEHHSA/BUKMIO-
YeHHs Ta yTpumMyiTe ii 4O 3 CeKyHA.

— Micng yBIMKHEHHS KepyBaHHA Haco-
COM NepexoanTb A0 aBTOMAaTHKK:
AaTyvKy Yac Bif Yacy nepesipstoTh,
YM 3HAXOAMUTBLCA NPOTIK BOAW HIDKYE
MiHIManbHOro PiBHA NOTYXKHOCTI NO-
AaBaHHs, abo Yn € TUCK BOAU HUXYE
1,5 6ap. 3anexHo Big pesynbTaty
Hacoc npautoe abo y 3axucTi Big po-
601K y cyxomy pexumi, abo aBToma-
TUKa BMVKaE 3HOBY PEXMM OYiKy-
BaHHS.

» BUKOHaHHA CKMOaHHA aBTOMaTUKK.
HaTWUCHITL KHOMKY BKIMHOYEHHSA/BUKIHO-
YEHHs Ta YTPUMYWTE il NPUHaNMHI
3 cekyHawn.
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Pexxum po60oTun Ta BignoBigHa iHAMKauia ceiTnogioais

CeiTnoagioaHun iHaukaTop
QMHi KoBT YepsB |YacToTa

n nn OHWUIA | MUITIHHS

) ) ° -

) O O -

o O O 4 pa3n Ha
cekyHay

O ) -

) ) -

o o O 1 pa3 Ha
cekyHay

o o O 2 pa3u Ha
ceKkyHay

o o o 3 pasu Ha ce-
KyHAy, No
yepsi KOKHUN
ceiTnoaioa-
HUM iHOMKa-
TOp

O ° ) -

O O o 1 pa3 Ha
cekyHay

@) O ° -

® CsiTnoaiogHuii inankaTop
yBIMKHEHO
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O CsiTnopioaHwit iHaukaTop
BUMKHYTO

Po6Gouuni cTaH

Hacoc rotoBui oo po6otu

MoLuKkomKkeHb HeMae, Hacoc
npautoe

MoLwKomKkeHb HemMae, Hacoc
nepeMmnKaeTbCsl B pEXUM
OYiKyBaHHS

MowwkomxeHb HeMae, Hacoc
Y PEXMMI OYiKyBaHHS

Hacoc He BCMOKTYe Bogy —

1- cTyniHb 3axucTy Big po-

60TK y CyXOoMy pexunmi

Hacoc He BCcMOKTye Boay

e 2-1 CTYNiHb 3aXMCTy BiA
poBoTK Yy CyxOMy pexumi

Hacoc He BCMOKTYe Boay

e 3-/1 CTYNiHb 32aXUCTY BiA
poGOoTK Y CyXxOMYy pexumi

o [pn 4-y cTyneHi Hacoc ne-
PEMUKAETLCH Y PEXUM
OYiKyBaHHSA

4-n cTyniHb 3axUCTy Big po-

6OTK Y CyXOMY PeXUMi.

Hacoc — y pexumi odiky-

BaHHs 120 cekyHa, nicnsa

4YOro MOYMHAE LMK HAHOBO,

woHanbinbLue ABidi

HecnpasHicTb, Hacoc

BMKOHaB 3 LMKNun

Linkn nepesipkn. Pexum 3a-
XWUCTY Bif BUTOKY NMOYM-
HaeTbcs Yepes 60 XBUMWH,
MakKc. 2 UMKnn

HecnpasHicTb, 18 HeBaanux
cnpob 3anycky

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000

KopuctyBau

YBIMKHYTU Hacoc

3avekante

3auekanTe

3ayekante

3ayekaTn abo
3HaUTU NPUYNHY

ButarHytn me-
peXHUN WTeKep,
nepeBsipuTH CTO-
POHY BCMOKTY-
BaHHS, 3HOBY
NiAKNIOYUTY Me-
PEXHUI WTEKep

3auekanTe

ButarHytn me-
pexXHUI WTeKep,
nepeBsipuTn CTO-
POHY HarHiTaHHs,
3HOBY NiAKmMto-
YUTU MEPEXHUIA
LiTekep

O CsiTnogioaHwit iHaukaTop 6rnvmae



YCYHEHHS1 HECNPABHOCTEN

A NMOMNEPEAXEHHSA

Hebe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra!

CmepTb abo BaxKi TpaBMM BHACHiAOK YPaXXeHHA eNeKTPMYHUM CTPYMOM.

Mepen noyaTkom pooGiT:

e BuUMKHITE Npynag, BUTArHITE MepexeBuin LUTeKep i 3adikcynTe Nnpunag Bif BMUKaHHS.

o BigkniodiTe MepexeBy Hanpyry BCiX Mpunagis, WO 3HaXoAaTbCA y BOAi, nepea TUM K
3axoauTu y Bogy abo bpatu pykamu.

lMicns 3akiHYeHHsA pobiT:

o 3HOCYy CTBOPUTY BCE NepedyMOBM AN BBEAEHHS B eKcniyaTaLito.

HecnpaBHicTb MpuunHa YCcyHeHHA
Hacoc He Hacoc BUMKHEHO MigknouYnTn Hacoc
3anyckaeTbea EnekTpoxvBneHHs nopyLueHe MepeBipnTU eneKkTpuyHi

LITENCenbHi 3'€QHaHHA

CnpautoBaB NpUCTpIn 3axmcTy Big  BumkHyTM Hacoc, BUTAr-

CTPYMY YLLUKOOXKEHHS HYTW LUTEKEp 3 PO3ETKM.
MoTim 3B'A3aTucs i3
cepsicHoto cnyxboto OASE

Hacoc goBruii 4yac He BUKOPUCTO- | BCcTaBuTU BUKPYTKY Yepes

ByBaBCS (Hanpwvknag, 3umoBa na-  3agHill cepBiCHUI OTBIp,

y3a). Pobo4e koneco 3aTtucHyTe | MOBEPHYTM i BiAMyCTUTK po-
©o4e koneco

Hacoc He kayae abo |Hacoc HegocTaTHbO HanoBHUTW Hacoc i ynes-

Kayae HeoCTaTHbO | 3aMOBHIOETLCS BOJOK HUTUCB, LLIO BOAA, sika Ha-
NOBHIOETLCSA, HE BUTIKaE
Yepes CTOPOHY HarHiTaHHsi

HanipHa ninis 3akputa « Biokputn Bogo3abipHui
pe3epByap Ha CTOPOHI
HarHiTaHHs.
« [poknacTtu HanipHui py-
kaB 6e3 nepernHis

BcmokTyBanbHui WwnaHr e [louncTTH NigKNIOYEHHS

3aKpUTUn Ha CTOPOHI BCMOKTY-
BaHHS | BCMOKTYBarnbHWI
LunaHr

o [Mpoknactn BCMOKTY-
BarnbHWUIA WINaHr 6e3 ne-

pervHis
HerepmeTWYHICTb Ha CTOPOHI YCYHYTU HEerepMeTu4YHICTb
BCMOKTYBaHHS Ha CTOPOHi BCMOKTYBaHHS
Mpoknagka kpuwku dinbTpa 3 3aMiHnTK Npoknagky
aedekTom KpULLKK pinbTpa
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HecnpagBHicTb

Uepes kopoTkuii
NPOMDKOK Yacy

MpuunHa

dinbTpyBanbHUn eneMeHT
Hacoca 3abuscs
dinbTpyBanbHUn eneMeHT
Hacoca 3abuBcs HaATo LBMAOKO

3axucT Big nepeBaHTaXXeHHs BU-
MKHYB Hacoc 4yepes neperpis

YcyHeHHs

MoYncTUTM YN 3amiHnUTK

iNbTp Ta KpULLKY dinbTpa

BcTaHoBUTM 30BHiLLHI,

GinbLi pinbTpy rpyéoro

OunLLEeHHs (onuioHanbHe

obnagHaHHs)

o [1OYNCTUTN NIAKNIOYEHHS
Ha CTOPOHi BCMOKTY-

HaCcoC BUMUKAETbCA

3axucT Big poboTu B cyxomy pe-
KMMi BUMKHYB Hacoc

3acMmiyeHHs 3i CTOpoHU

BCMOKTYBaHHA

3BOPOTHUI KNanaH HecnpaBHUI

YNCTKA I gornan

A NMONEPEAXEHHSA
Hebes3neyHa enektpuyHa Hanpyra!
CMepTb a6o BaXKi TpaBMM BHacnigok
YPaXeHHs1 eNieKTPUYHUM CTPYMOM.
Mepen no4yaTkom poGiT:

e BUMKHIiTb Npynaa, BUTATHITb
MepexXeBu LITekep i 3adikcynte
npunag Big BMUKaHHS.

o BigkniouiTe MepexeBy Hanpyry BCix
npunagie, Lo 3Haxo4aTbCS Y BOAj, ne-
pea TUM siK 3axoauTu y Boay abo
©paTtu pykamu.

lMicnsa 3akiH4eHHs pobiT:

o 3HOCY CTBOPUTMK BCE NepeayMOoBY Ansi
BBEJEHHS B eKkcrnyaTtalito.

A NMONEPEAXEHHSA

Hebesneka TpaBMyBaHHs Yepes rapsyy

Boay!

Oniku YacTuH Tina.

o Y BUNagky AedeKTHOi enekTpoHikm abo
HeOoCcTaTHLOro NiaBeAeHHs Boau 3i
CTOPOHW BCMOKTYBaHHS BoAa, sika e
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BaHHS i BCMOKTYBanbHWN
wnaHr
¢ Hacoc noBuHeH
OXOJIOHYTH
MoyncTnTh BXigHUIA OTBIP
Ta BCMOKTYBasbHUI LUNaHr
MoyncTnTh BXigHUIA OTBIP
Ta BCMOKTYBasbHUI LUNaHr
» 3B’A3aTUCSA i3 CepBiCHO
cnyx6oto OASE

nyLMnack y Hacoci, MoXe CUIbHO
HarpiTuchb.

Mepepn npoBeaeHHAM pobiT Ha Npu-
CTPOi BUMKHITb XVBINEHHS.
Big'egHaTtu Hacoc Big mepexi yepes
3anobikHWK JOMOBOro BBeJeHHs abo
BUTACHYTY LUTEKEP i AaTn BOAi OXOIo-

HYTW.

E| BKA3IBKA
PekomMeHaauii Woao perynspHoro 4m-
LLEHHS:

YunctuTtn npunag npy HeobXigHOCTI,
ane LoHanMeHLUe 2 pasun Ha pik.

He 3acTocoBynTe arpecuBHi MUIHI 3a-
cobu abo XimiyHi pO3uYMHM, TOMY LLO
BOHW MOXYTb MOLLUKOAMTW Kopryc abo
HeraTMBHO BMIIMHYTH Ha
yHKUIOHYBaHHS npunaay.

PetenbHO npomuTn BCi AeTani YucTol
BOZIOO MICINS YACTKU.

OuunweHHs ¢inbTpa

HeobxigHO BMKOHATM HACTyNHi aii:
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JE
1.BigknounTn Hacoc.
2.BUTArHITb BUMKY.

3.Akwo noTpibHO 3akpuTM BCi GNOKy-
BanbHi MPUCTPOi HA CTOPOHI BCMOKTY-
BaHHS.

4.BigkpyTMTN Ta 3HATU KPULLKY Kamepw
dinbTpa.
5.BuTArnyTH inbTpyBansHUA enemeHT.

6.MMounctntn inbTpyBanbHUA enemeHT
Ta KpULKy dinbTpa nig NPOTOYHOK BO-
010 32 OMOMOTOH) LLiTKM.

7.3HoBY 306epiTb iNbTp y 3BOPOTHIN

MOCNiAOBHOCTI.

— CnigkyBaTtu 3a TUM, W00 Npoknaaka
dinbTpa 6yna Ha Mmicui i HeyLwkoa-
XeHa. Y iHWoMy BUNaaKy 3aMiHUTW.

— CnigkysaTtu 3a TUMm, WO6 KpuLuKa
GinbTpa Gyna HanexHUM YNHOM
3HOBY Hakpy4eHa.

8.3ibpaTu npucTpii y 3BOPOTHIN nocnigo-
BHOCTI.

3BEPEXEHHA NMPUCTPOLO, B T. 4.
B3UMKY

MMpuncTpit He MOPO3OCTIKUIA | B yMOBax
O4iKyBaHHS MOpPO3y MOro HeobxiaHo BuW-
TArHyTU Ta 36epiraTtu.
3b6epirante npucTpin
cnocobom:

e MakcumanbHO CNOpOXHUTK, peTenbHO
NPOMUTK i NEPEBIPUTM NPUCTPIN Ha Ha-
SIBHICTb MOLLKOLXEHb.

o MakcrmarnbsHO CMOPOXHWUTY YCi LUaHrK,
TpybonpoBoau Ta nig'eaHaHHS.

o [MoBHicTio oumncTiTe Npunag. MNepesipTe
MOro Ha HasiBHICTb MOLWUKOAXKEHb Ta
3aMiHiTb NOLWIKOOXXEHI aeTani.

BiAMNOBIAHMM

o 30epirante npunag y cyxomy N 3axu-
LLleHOMY Bif, MOPO3Y MicLi.
o Hikonu He 3aHyplonTe WTEekep y Boay.

OETAnNI, WO WBUAKO
SHOWYIOTbCA

YkasaHi KOMMOHEHTU BiAHOCATLCA A0 Ae-
Tanem, Lo WBUAKO 3HOLLYHOTLCS; i yMOB
rapaHTii Ha HUX He NOLUMPIOETLCS:

o PinbTpyBanbHUIA enemeHT
e PoGoue koneco

YTUNI3ALIA

Llein npucTpin 3abopoHeHO yTunisyBaTn
pa3om i3 nobytoBumu Bioxogamu! 3parite
MNOro Ha yTunisauito Yepes crneuianbHy cu-
cTemy noBepHeHHs. [NonepegHbo Heob-
XiAHO BXWUTW 3axofis, Wob 3anobirtn no-
AanblIOMy  BUKOPUCTAHHIO  MPUCTPOLO,
LNAXoM 06pi3aHHs kabento.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

ProMax Garden Automatic
Po3paxyHkoBa Hanpyra

PospaxyHkoBa YacToTa
Po3spaxyHkoBa mMakcvMma
NOTYXKHICTb nbHa

CTyniHb 3axucTy
LLlymoBa ewmicis

MigkntoYeHHs Ha CTOPOHI BCMOK-
TyBaHHS/HarHiTaHHA

BHyTpiwHs pi3bba

Tuck

MoTyxHicTb Hacoca Makcmma
TNbHO

BucoTta nogaui Makcuma
TNbHO

BucoTta BCMOKTYBaHHs | Makcuma
nbHa

MexaHi3m nogaui CtpymeH

Hacoca BN

BmukaHHs/BuMnkaHHa | KHonka

CsiTnogiogHui

iHOukaTop craTtycy

3axucT Big poboTn y

CYXOMY pexumi

[HiameTp oTBOPY Makcuma
NbHO

MepexeBuit kabenb JoBXuH
a

Po3swmipu [oBXuH
a
LnpuHa
Bucota

Bara
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3500 4000 5000 6000/5
B 230 230 230 230
3MiHHO
ro
CTpymy
My 50 50 50 50
Bt 900 1100 1200 1300
1P44 P44 P44 P44
ab(A) 78 78 78 73
MM G1 G1 G1 G1
6ap 4 4,5 5 5,8
n/rog 3500 4000 4700 5800
M 40 45 50 58
M 8 8 8 8
1- 1- 1- 5-
CTyniHYa | CTyniHYa ' CTyniH4Ya @ CTyniH4a
cTumn cTun cTun cTumn
[ ] [ ] [ ] [ ]
° [ ] [ ] [ ]
Oatymk Oatumk | Oatuuk = daTtymk
MM 2 2 2 2
M 1,5 1,5 1,5 1,5
MM 543 543 543 591
MM 234 234 234 234
MM 304 304 304 304
Kr 11 11,2 11,4 14,3
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MepeBoa pykoBoacTBa No
3KcnnyaTauum - opurmHana

O JAHHOM PYKOBOACTBE MO
SKCMNNYATALUU

Pagbl npuBeTcTBOBaTH Bac B KOMMaHUu
OASE Living Water. MpurobpeTsi gaHHyto
npoaykumio ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, Bbl coenann xo-
poLunin BbIGOP.

Mepen nepBbIM WUCMONb3OBAHMEM MpU-
Gopa TwaTenbHO MNpPoOYUTaNTE WHCTPYK-
UMIO MO 3KCNyaTaunum U 03HAKOMbTECH C
npubopom. Bee paboTel ¢ gaHHbLIM Nprbo-
pOM M Ha HeM pa3peluaeTcsi NpoBOAUTb
TONMbKO Mpu CcOBMAEeHUN YCNOoBUN AaH-
HOro pyKoBOACTBa MO 3KCnyaTauum.

[Ona obecneveHnss npaBunbHon n 0Ges-
onacHow aKkcnnyataumm obsisatenbHo co-
6nioganTe MHCTPYKUMM MO TexHuke bes-
OMacHOCTW.

TwatenbHO XpaHUTe AaHHYK WHCTPYK-
Um0 No akcnnyartauun. B cnyyae namexe-
HWUS Brnagenbla, nepefanTte eMmy Takke u
WHCTPYKLMIO MO 3KCNyaTauum.

CVIMBOHI:I, ucnosnb3yembie B AaHHOM
pyKoBoACTBe MO 3KCnnyaTaumum
MpepynpeauTensbHbie ykasaHUA
Knaccudwukaums  npeaynpeauTenbHbIX
yKkasaHui B JaHHOM PYKOBOACTBE MPOUC-
XOOWUT CUrHanbHbLIMW CIIOBaMu, KOTopble
oTOOpaXxarT CTeNeHb ONACHOCTU.

A NMPEAYNPEXAOEHWUE

o ObBo3HaYaeT BO3MOXHYO OMacHYH0
cuTyauuio.

o HecobnogeHve MOXeT NPUBECTY K
CMEPTU NN TSHKEMbIM TPaBMaM.

[ﬂ YKA3AHMUE

WHdopmaums, kotopas CryxuT ons nyd-
LLUEro NOHNUMaHwus.

JanbHenwwmne ykazaHusi

(J A Ccblinka Ha p1UCYHOK, Hanp., pucy-
HOK A.

—  Ccbinka Ha gpyryto rnasy.

OMUCAHUE U3OENUA
0630p

O ProMax Garden Automatic
A 3500/5000/6000/5

1 Pydka ons nepeHocku ¢ KHonkom
BKIOYEHUs/BbIKMoYeHMs (13)

2 TloakntoveHne HanopHOM CTOPOHBbI
3  Kpbiwka cdounbTtpa
npegBapuTENbHON YUCTKM

4  TMopknoyeHre Ha CTOpoHe
BCaACbIBaHUS

5 | Kopnyc dunbtpa
npeaBapuTENbHOM OYUCTKU

6 PasmblkatoLWwuin KOHTaKT
BO3BPATHOrO krnanaHa

7  PesbboBas npobka ans Bbinycka
BOAbI

8  Kopnyc Hacoca

9 | Jlanka Hacoca

10 ' Kopnyc asuratens

11 KabGenb ceTeBOro nuTaHus
12 | CepBucHOe oTBEpCTME

13 | KHOMKa BKNIOYEHUS/BbIKIIOYEHUS
CO CBETOAMOAHBLIM MHOUKATOPOM
COCTOSIHUSA

Ucnonb3oBaHue npubopa no Ha3Ha4e-
HUIO
ProMax Garden Automatic
3500/4000/5000/6000, panee HasbiBae-
Moe "YCTponCTBO", paspeLuaeTcs Ncnosb-
30BaTb MCKIMUMUTENBHO TakK, Kak yka3aHo
HUXe:
o [NepekaunBaHue 1 Bblka4ymBaHue BOAbI
13 eMKocTel unm 6accenHos.
o OpoLueHne 1 nonus.
¢ [Nogaya yncTom unu OoXOeBson BOAbI.
o 3abop Boabl N3 KOMNOALEB.
— Tonbko ons opoLueHus 1 nosnuea!
o 3abop BOAblI U3 eMKOCTeln Ansa goxae-
BOW BOAbI U LIUCTEPH.
— Pasmep vacTtuy B Boge: Makc. 2 MM.
e Jkcnnyataums npu cobntogeHumn Tex-
HUYECKNX OaHHbIX.
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Bo3mMoxHoe Hen paBunbHoe UCNosb-
30BaHue

Ha npubop pacnpoctpaHstoTca cnegyto-
LuMe orpaHuyeHus:

e He ncnonb3oBaTth AnNuUTENbHOE BPEMS
(Hanp., oNg ANMTENbHON LMPKYNsSuun B
npyay).

e He npegHasHayeH ons coneHomn BoAabl.

o [logaya rpsisHOM BoAbl 3anpeLleHa.

e He nopgkniovanTe K gomallHeMy BOOO-
CHabXXeHuo.

e He npegHasHayeHO Ans nNUTbEBOW
BOAbI.

e He paspelwaertcss ucnonb3oBaHue HU
ana npoun3BoaCcTBEHHOro, HU Ona npo-
MbILLUJTEHHOIoO Ha3HA4YeHU4.

¢ He ncnonb3oBaTb B KOHTAKTE C XMMUKa-
TamMmu, nuuieBbiIMU NpoAyKTamMu, nerko-
BocnnamMmeHdarwmmmMnca unn B3pbiBYa-
TbiIMU MaTepuanamu.

YKA3AHUSA MO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU

Hetn ot 8 neT n crapwe, a
TaKke noan ¢ orpaHNYeHHbIMU
dusnyecknmn, opraHonenTu-
YECKMMN UMM MEHTasnbHbIMM
BO3MOXHOCTAMMW, NOON C He-
6onbWNM ONbITOM 1 06bEMOM
3HaHWM MOryT MOfb30BaTLCH
3TUM YCTPOWCTBOM, HaXOASCb
npM STOM NOA4 KOHTPOSEM
B3POCHbIX UMW NOSTYYMB OT HUX
coBeTbl N0 6e3onacHoMy obpa-
LLIEHWNIO C YCTPOMCTBOM U NOHAB
OonacHoCTu npu paboTe C HUM.

[detn He [OMXKHbI urpatb C
YCTPOUCTBOM.

[eTn He OOSMKHbI YNCTUTDL UK
PEMOHTMPOBATL  YCTPOWCTBO

0e3 Hagnexauwlero KOHTpons
CO CTOPOHbI B3POCHIbIX.

AnekTpuyeckoe coeguHeHue

e lMopcoeanHsTb Npubop TOMbKO B TOM
cryyae, koraa aneKkTpuyeckue xapakre-
pucTtMkM npubopa coBnagalT C AaH-
HbIMW WCTOYHUKA ToKa. [aHHble npu-
Oopa HaxoasTcsa Ha 3aBoAckon Tab-
NYKe, Ha YMaKoBKE MW B JAHHOM py-
KOBOZCTBE.

o [lpnbop AomkeH ObiTb 3aLUuLLEeH Mno-
CpeAcTBOM 3alUMTHOrO YCTpOMCTBa OT
TOKa MOBPEXOEHUA C MaKkcUMarbHbIM
pac4yeTHbIM TokoMm 30 MA.

e YANVMHUTENW W pacnpegenutenu
(Hanpumep, KONoAKM) AOIMKHbLI ObITb
npegHasHayeHbl Ans UCronb3oBaHus
Ha OTKPbITOM BO34yXxe (3awueHbl OT
BOASHbIX OpbI3T).

o 3aWnTNTL pa3bemMHble coeaNHEeHUA oT
nonagaHua snaru.

o [Nogkntoyatb Npnbop TONMBKO K PO3ETKeE,
CMOHTVMPOBAHHOWM MO UHCTPYKLIMM.

Be3onacHas akcnnyaTauus

o BesonacHoe pacctosiHne ot npubopa
[0 BOObI AOMKHO COCTaBNSATb HE MEHee
2 M.

U Sanpeu.l.eHo noaeepraTtb Hacoc BO34en-
CTBMIO O0XAA, a TaKkKe UCnosib3oBaTb
€ro BO BJ1aXXHbIX YCINOBUAX.

e YCTPOMCTBO HENb3si WUCNOSb30BaThb,
€CInun noBpexaeHa anekrTpunyeckasa npo-
BOAKa mnun kopnyc.

e He mepeHocUTb M He TAHYTb YCTPOW-
CTBO, [lEepXa ero 3a aNeKkTpUYECKuUii Ka-
benb!

o [poknagky kabens ocywecTBnATb C
obecneyeHnemM 3alLmTbl OT NoBpexae-
HUA 1 ybeoutbCs B TOM, YTO 0O Hero
Henb3s CMOTKHYTLCS.

e OTKpbIBaTb KOPMYC YCTPOWCTBA MWmu
npuHaanexatwine K Hemy 4acCTtu TOJIbKO
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TOrAa, ECMV B PYKOBOACTBE MO 3KCMy-
aTaumm Ha 3TO YETKO YKasaHo.

e B ycTpoWcTBE HYXHO BbINOMHATH
TONbKO Te paboThbl, KOTOPbIE ONUCaHbI B
[aHHOM PYKOBOACTBE MO 9KCniyaTa-
unn. Ecnn TpyaHocTy B pabote ycTpon-
CTBa He YCTpaHsTCs, Torga npocum
0obpaTMTbCs B aBTOPWU3OBAHHYIO Cep-
BUCHYIO Cry>kBy unm B criyd4ae COMHe-
HUSI MPSIMO K U3TOTOBUTENHO.

e /icnonb3oBaTb TONbKO OpUrMHanbHbIE
3anacHble 4acTu U OpUrMHanbHble KOM-
NMAEKTYyIoLMe K YCTPONCTBY.

o 3anpelyaeTca BHOCUTb W3MEHEHUs B
KOHCTPYKLIMIO YCTPONCTBA.

e 3amMeHa MoBPEeXOEHHbIX COEAVNHUTENb-
HbIX MPOBOAOB MOXET MPOBOAUTLCA
TOMbKO KBANMMULIMPOBaHHBLIMU 3MeK-
TpYKamu.

YCTAHOBKA U NOACOEOVUHEHUE

[ﬂ YKA3AHUE

[nsa yMeHbLUEeHNs LYyMOB B HAcoce Co-
€OMHUTb HAacoC B MeCTe CTaLyoHapHOro
MOHTaxa ¢ TpybonpoBOOHON CEThbIO ana-
CTUYHbIMU TrepMeTUYHbIMU LLNMaHroBbIMn
TIMHUSIMW.

e YCTaHOBWTb HacoC B rOPU3OHTanbHOM
YCTOWYMBOM TMOSIOXKEHUN B CYXOM Me-
cTe.

— Mpu cTaunoHapHOM MOHTaxe npo-
crneauTb 3a TeM, YTobbl NpY ONOPOX-
HeHUM Hacoca nof CrnBHY pe3b6o-
BYt0 Npo6Ky Gblna noctasneHa npu-
eMHasi eMKOCTb COOTBETCTBYHOLLETO
obbema.

e [10 BO3MOXHOCTM YCTaAHOBUTb HacoC
Bbille pe3epByapa Anda BoAbl, N3 KOTO-
poro 6yp,eT nponcxognTb npouecc oT-
Kayku. B nHom cny4yae CMOHTUpOBaTb
FepMeTVI‘-IHbIﬂ KnanaH mexay Hacocom
M BCacbiBalOLWLMM LLUAHIOM.

e /cnonb3oBaTtb TOMLKO HANOPHO-BCAaChl-
BawoLlne BaKyyMHbI€ LUNaHIM Ha Hanop-
HOM CTOPOHE M Ha CTOPOHEe BcachbiBa-
HUA.

E] YKA3AHMUE

®dupma OASE pekomeHayeT: 4ToObI

ocnabutb HarpysKy oT Beca Hacoca, Bca-

CbIBAIOLLMIA LUAHT criegyeT A0MoMHuW-

TenbHO 3aKpenuTb (Hanp., NoABA3aTh K

AEPEBAHHOMY KOTMbILLIKY).

OB

o BBMHTMTL BCacbiBaOLWMI U/Mnu Hanop-
HbI LIMaHT C BHYTPEHHUM AMamMeTpoMm
25,0 mm (1") K MecTy noacoeanHeHus.

OKCMNYATALMA
Bsop npubopa B akcnnyaTauuio

Mepen nepsor akcnnyataumen HeobXo-
AONMO 3anoJfTHNUTb HAcoC U yaannTb BO3AyX
13 BcacblBalLLel NMHUKU. YaaneHue Bos-
Jyxa M3 BCacblBalOLWENn NUHUA MOXET
ANUTBCS HECKONBbKO MUHYT.

HeobxoomMmMo  BbIMONHUTL  Criegyowmne
[EencTBus:

mye:

1.OTKpYTUTb KpbIWKY cunetpa. Ons no-
MOLLY B OTKPYYMBaHUN MOXHO BCTaBUTb
OTBEPTKY CO CTOPOHbl B OOHY U3 Bbl-
€MOK B KpbILLKE.

2. OTKpPbITb GNOKMPOBKY HAMOPHOW NTMHUK.

3.HanuTtb B 3anunBHOe oTBepcTue unb-
Tpa rpybon ouncTku Boay A0 nepenvea-
HUA Yyepes Kkpan. [Npu 3TOM OTKpbIBa-
Tenb obpaTHOro knanaHa oTKpbIBaThb A0
Tex nop, Nnoka BoAa BbITECHUT eLle BO3-
MOXHO CcoAepXallMnca BO3OyX U3
dunbTpa.

4.CHoBa 3aKpyTUTb KpbILKY unbTpa.

5.BcTaBuTb ceTeBOM LITEKEP B PO3ETKY.
— Hacoc rotos k pa6oTe.

6.BkntounTb Hacoc. (— ObcnyxumBaHue)
— Hacoc cpasy HaunHaeT nepekayunBa-
Hue. B BbIXxoasiLen Boae ewe npu-
CYTCTBYET BO3ayX.
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E] YKA3AHUE

Ecnu yepes 5 MuHyT BOAa eLle He Bca-
CblBaeTCs, TO B Hacoce cpaboTaeT 3a-
LmMTa oT paboThl BCyXy!o.

7.Kak TonbKo B BbIXOSLLEN BOAE YXKE He

OBCITYXUBAHUE

OKaXkeTcsi BO34yXa, 3aKpblTb MEpPEeKpbI- 4
TMe HarnopHoro TpybonpoBoga. W3
BcacblBalLLero Tpybonposoaa BO3gyx
Tenepb yaareH. 1 CeeToamnogHbIn
WHOWKATOP CUMHEro LBeTa
BbiBog npubGopa 13 akcnnyaTtauum 2 CeeToamnogHbIn
WHOMKATOP XXENnToro
E] YKA3AHUE uBeta
lMocne akcnnyaTauumn Hacoca NPOMbITb 3 CeeToanodHbIN
BCE [EeTanu YUCTor BOOOM. WMHOMKATOP KpacHOro
uBeTa

HeobxogmMmo  BbIMONMHUTE  crneayowme

[encTBus: 4 KHonka

BKIMOYEHUS/BbIKITHOYEHUS
1.BbIkno4yeHne Hacoca

2.BblHYTb CETEBOW LUTEKEP N3 PO3ETKM.

3.CHATb AaBneHne ¢ HanopHOW NUHUK My-
TeM OTKpbITUS MecCT Boao3abopa.

4. Takke cnepyeT OTKpbITb 0OBpaTHbLIN
KrnanaH, yCTaHOBIEHHbIN BO BCacblBato-
wen nuHuu.

— [Nocne oTKMYEeHNS BO3MOXHO BbITe-
KaHWe OCTaTKOB BOAbl Yepes LUaHr
13 BXOAHOro OTBEPCTMSA Hacoca.

Ecnu Hacoc 6ygeT nonHOCTbI OEMOHTU-

poBaH:

D

5.CHATb noAcoeauHEHHbIe LWMNaHrm Ha
HarnopHoW 1 BcacbIBaloLLEl CTOPOHaX.

6. BbikpyTUTh pe3bboByto Npobky Ans Bbi-
nycka BOAbl W ChAUTb OCTaTku BOAY,
HaKMOHMB HacocC.

7.BkpyTnTb pesbboByo Npobky Ans Bbi-
nycka Bogpbl Ha MecTo.
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BknioyeHue wu BbIKNOYEeHUe Hacoca.
HOW MOTOK U MMApaBRNYeckoe AaBne- HaxxmMuUTe KHOMKY BKITHOYEHUS/BBIKITIOYE-

HMe, a Takke 4epe3 onpedeneHHoe  HUA W YAEpxuBaiTe ee A0 3 CeKyHA.

BPEMS BKIIOYAIOT, BbIKMIOYAOT HACoC — MNocne BkmtoyeHa ynpasnexme
AN NEPEeBOASIT 6r0 B PEexXvM oXmaa- HaACOCOM NpUHMMaEeT Ha cebs aBTo-
HUS, eCn OH He MOXeT 3acacblBaTb matuka. 4aTHnki B NoBTOpAIOLEMCA

BOZly MM HanopHbI TpyGonposos 3a- PEXIME NPOBEPSIOT, HE HAXOAUTCA
KpBbIT. 1 Npon3BOAUTENBHOCTb Nogavun

BOAbI HWXKE MUHMMAaIbHOW UNnn rng-
o CBeToaMoaHblE MHONKATOPbI HA KHOMKE
paBnuyeckoe AaBrneHne MeHee
BKMOYEHUS/BLIKMIOYEHNUST  CUTHaNM3un-
1,5 6ap. B 3aBucumocTu oT pesynb-
pYIOT O COOTBETCTBYIOLLEM pexXnmMe pa-
TaTa Hacoc paboTaeT B 3alULLEH-
60Tbl NOCTOSAHHBIM CBEYEHUEM U MU-
HOM OT CyXOro XoJa pexume unu ne-
raHuem. (— Pexwum paboTbl n cooTBeT- o
. N pekntoyaeTcs aBTOMaTMKON CHOBA B
CTBYIOLLEN UHAMKALUMEN CBETOANOO0B)
PEeXnM OXnaaHus.
YcTaHOBKa roTOBHOCTM K 3Kcnnyarta-

e Uukn. JaTumkm KOHTpOMMpyT BOAS-

umm. logcoegnHUTb Hacoc K 3nekTpo- * BbinonHeHne co6poca aBTOMaTUKK.
cetun. Haxxmute KHOMKY BKMIOYEHUSI/BBIKITIO-
e Hacoc roTtoB k paﬁo‘re_ YeHnA n y}:l,ep)KVlBal?lTe €€ MUHUMYM

o [OpsT BCe CBETOAMOAHBIE UHANKATOPbI. 3 ceKkyHabl.
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Pexum paGoTbl U COOTBETCTBYIOLLEN MHOMKALMEA CBeTOAMOA0B

CBeToaMoAHbIA UHAUKATOP Pexum paboTbi Monb3oBartennb
CuHun Xent Kpac YactoTta

n b HblA | MUraHus
® ® ® - Hacoc roToB k paboTte Bkntountb Hacoc
® O O - HewncnpaBHocTen HeT,
Hacoc paboTtaeTt
o O O 4 pasa B HeuncnpaBHocTew HeT,
cekyHay Hacoc NepexoauT B PeXum
oXngaHus
O ® O - HewncnpaBHocTen HeT,
HacoC HaxXoauUTCs B pexume
oXngaHus
® ® O - Hacoc He BcacbiBaeT MNopoxnatb
BOAY —

1-91 CTyneHb 3aLmMTbl OT pa-
60TbI BCyXxyto

o o O 1pa3sB Hacoc He BcacbiBaeT Bogy | [logoxaaTtb
cekyHay e 2-51 CTyNEHb 3aLUUTbI OT
paboTbl BCYXYIO
o o O 2 pasa B Hacoc He BcacbiBaeT Bogy | [logoxaaTtb
CeKyHay ¢ 3-9 CTyNEHb 3aLNTbI OT

paboTbl BCYXyto

e [Mpn 4-n cTyneHn Hacoc
nepeknioyaeTcs B pe-
XUMe oXuaaHus

(o) (o) (] 3 pasaBce- | 4-4CTyneHb 3awuThl OT pa- | [logoxaatb unm
KyHAy, noo4ye-  BOTbI BCYXYHO. HaWTK NPUYUHY
pPeAHO Kax- Hacoc HaxoguTcs B pexume

Obli cBeToau- | oxuganusa 120 cekyHa, 3a-
OOHbIN MHOW- | TEM LIMKN 3aryckaeTcs 3a-

KaTop HOBO, ellle MaKkcumarbHO
2 pasa
O ° L] - HewucnpaBHoCTb, Hacoc Bbl- | OTKMOYNTL ceTe-
nonHun umkn 3 pasa BOW LUTEKEp, Npo-
BEPUTb CTOPOHY
BCacbIBaHWs,
NOAKIOYNTBL MNo-
BTOPHO CETEBOMN
LiTEKep
O O o 1pasB Uwnkn npoeepku. 3awmTa ot | MNogoxaatb
ceKkyHay yTEuKM 3arnyckaeTcs Yepes

60 MUWH., Makc. 2 uukna
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(@) O [ J - HeuncnpaBHoCTb, OTKNIOYUTL ceTe-
18 HeyAa4HbIX NONbITOK BOW LUTEKep, Npo-
3anycka BEpPUTb Hamnop-

HYIO CTOPOHY,
NOAKIOYNUTB MO-
BTOPHO CeTeBOM
LiTekep

® CseToavofHasl MHAUKaTop O CBeToaMoaHbIit HANKATOP O CBeTOAMOAHbIN UHANKATOP MUraeT
BKIMOYEH BbIKNOYeH
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YCTPAHEHWE HEUCNPABHOCTEN

A NMPEOYNPEXAOEHWE
OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsxeHue!
Cmepr WUInn cepbe3Hble TpaBMbl BCrneacTBUe NopaXeHUss TOKOM.
Mepen Hayanom paboT:
e BbIkntounTs NpuGop, BbiHYTb CETEBbIE LUTEKEPbI U MPUHSATL MEPbI MO 3aLLUTe Npu-
60opa 0T HECAHKLIMOHMPOBAHHOIO BKITHOYEHMSI.
e [Npexzae Yem BOMTM B BOAY MIIM OMYCTUTL B HEE PYKM, 06513aTENbHO OTKIOYUTL CeTe-

BO€ HarnpsiKeHUe BCEX HaXOASLUMUXCS B BOAE YCTPOUCTB.

Mocne 3aBeplieHnsa pabor:
« CHOBa co3faTb BCe YCIOBMS AN BBOAA B 9KCMyaTauuio.

HeucnpaBHoCTb

Hacoc He
3anyckaeTcsi

Hacoc He kavaeTt
WNn Ka4aeT HegocTa-
TOYHO

194

MpuunHa

Hacoc BblkntoyeH
OnekTponuTaHue npepBaHo

CpaboTano npegoxpaHuTensHoe
YCTPOWCTBO, AENCTBYIOLLEee Npu

noABIEHUN TOKa yTe4dkn

Hacoc ponroe Bpems He pabotan

(Hanpumep, 3uMHAS naysa).
Paboyee koneco 3axaro

HepnocTtaTo4HOE 3anonHeHne
Hacoca Boaomn

HanopHas nuHua nepekpbiTa

BcacbiBatoLasi nuHus
nepekpbiTa

HerepmeTM4yHOCTb Ha CTOPOHE

BCacCblBaHUA

YctpaHeHue
HeucnpaBHOCTHU

BkntoyeHne Hacoca

MpoBepuTh pasbemHble
COELMHEHMS

BbIKknioYnTb HAacoC M OTCo-
€OVHWUTb OT 3NeKTPOoCceTH
CBsAsaTbCH C CEPBMCHOM
cnyx6on punpmel OASE

BBecTu oTBEpTKY Yepes
HUXHEee CepBUCHOE OTBEp-
CTve, NOBEPHYTb U TaKUM
obpasom oTnycTuTh pabo-
Yyee Koreco

3anonHnTb Hacoc 1 ybe-
OWTbCS, YTO 3anuTas Boaa
He BbITEKAeT Ha HaropHoW
CTOpPOHe.

e OTKpbITb MEeCcTo BOA03a-
6opa Ha HanopHoW cTo-
poHe.

o [pONOXuTb HAaNOPHbI
wnaHr 6e3 narnbos

« OyncTuTbL NogcoeanHe-
HVMe Ha CTOPOHEe Bcachbl-
BaHWsi U BCacbIBalOLLYHO
TNUHUIO

« MNponoxuTtb BcackiBato-
WM WwnaHr 6e3 nsrnbos

YCTpaHUTb HerepmeTuy-

HOCTb Ha CTOpPOHE BCacCbl-
BaHNA

ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000



HeucnpaBHOCTb MpuunHa

OedekTHoe ynnoTHEeHNe KPbILIKK

dunbTpa

3abuncs punbTpyLLUiA

ANeMeHT HacocCa

Cnuwkom 6bIcTpo 3abuncs
OUNLTPYIOLLMI ANEMEHT Hacoca

Mocne Henpoaomku-
TenbHou paboThbl
Hacoc oTKIYaeTcs

3awumTa oT paboTbl BCYXYHO Bbl-

Knr4una HacocC

3acopeHue Ha CTOpoHe

BCacCblBaHUA

O6paTHbI knanaH gedeKTHbI

OYUCTKA U YXOo[4

A NMPEOYNPEXOEHWE
OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsixeHue!
CMmepTb Unu cepbe3Hble TpaBMbl
BCreACTBUE NopaXeHUsi TOKOM.
MNMepen Hayanom pab6oT:

o BbikntounTb Nprbop, BbIHYTL CETEBLIE
LiTekepbl U NPUHATL Mepbl NO 3aliuTe
npubopa oT HeCaHKLMOHMPOBAHHOIO
BKITHOYEHMS.

o [Npexae Yyem BONTY B BOAY UMM OMy-
CTUTb B HEEe pyKK, 0bA3aTenbHO OTKIo-
YNTb CETEBOE HAMPSPKEHNE BCEX HAXO-
OSALLMXCS B BOAE YCTPONCTB.

Mocne 3aBepLueHus paboT:

o CHoBa co3gaTb Bce yCrnoBusi ons
BBOZA B 3KCMIlyaTauuio.

YCTPONCTBO 3aLLmThl OT nepe-
rPY3KK1 BbIKITOYNIIO HAcoC B pe-
3ynbTaTe neperpesa

YcTpaHeHue
HeucnpaBHOCTHU
3amMeHWTb YNIoTHEHNE
KpbILLKM hunbTpa
MoYncTUTL MNKN 3aMEHUTL
PUNBTP U KPbILLKY Purnb-
Tpa

YCTaHOBUTb BHELLHNE

bonbLune unbTpbl rpydon

OYUCTKM (ONuUUOHarnbHoe

obopynoBaHue)

e OuncTuTb NoacoenunHe-
HMe Ha CTOPOHEe BCachbl-
BaHWs 1 BCaCbIBAIOLLYIO
NVHUIO

« [laTb Hacocy ocTbITb

OumncTutb BXOOHOE OTBEP-

CTUe 1 BCacbIBaloLLytO NK-

HUIO

OumncTutb BXOOHOE OTBEp-

CTUe M BCacbIBatoLLytO NK-

HUO

» CBA3aTbCS C CEPBUCHOW
cnyx6on dupmbl OASE

A NMPEAYNPEXAOEHWUE
OnacHoCTb TPaBMMPOBaHWSA ropsiyen Bo-
gon!

MOo>KHO MONy4YUTb OXOT.

o Ecnu anekTpoHuka HemcnpasHa Unu
OTCYTCTBYET nogaya BoAbl CO CTOPOHbI
BCacblBaHWs, TO MMeloLLasics B Hacoce
BOJA MOXET CUIIbHO HarpeThbCs.

o [lo npoBeaeHusi paboT Ha yCTPOMCTBE
OTKNIOYUTL CETEBOE NUTAHUE.

o C MOMOLLbIO MaBHOrO NpeaoXpaHu-
Tens OTCOeAMHUTb HAacoC OT CeTU Unu
BbITAHYTb LUTEKEP U AaTb BOAE OCTbITb.

EI YKA3AHWUE

PekomeHaauum no perynspHoi o4YnUCTKeE:

e YMCTKY Npubopa oCyLecTBAATL MO
HEOOX0AMMOCTH, HO He pexe 2 pa3 B
ron.
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o Hu B KoeMm cryyae He NPUMeHATL arpec-
CMBHbIE MOILLME CPeAcTBa UMM XMMu-
Yyeckue pacTBOpbl, TaK Kak OHW MOryT
paspywmnTb KOpMyc Unu oTpuuaTenbHo
BO3AENCTBOBATL Ha (PYHKLMOHUPOBA-
Hue npubopa.

e [locne o4MCTKM TLATENbHO MNPOMbITh
BCe AeTanu YMcTon BOAOMN.

MpouncTutb punbTp

HeobxogmMmo  BbIMONMHUTL  crieayowme
OencTBus:

OE
1. OTKNOYNTL Hacoc.
2.BbIHYTb CETEBON LUTEKEP U3 PO3ETKU.

3.B cnyyae Heob6xoaMMOCTW, 3aKPbITb
BCE 3anopHble YCTPONCTBa Ha CTOPOHE
BCacCbIBaHWS.

4.HaBUHTUTb U CHATb KPbILWKY OUNbLTPO-
BarbHOW Kamepbl.

5.N3BneYb punbTPYOLWNA ANIEMEHT.

6.Mounctnte punbTpyOWNA SNEMEHT 1
KpbIWKY ¢unbTpa nog NpOTOYHOW BO-
AO0N C NOMOLLBIO LLETKMU.

7.CHoBa cobpaTb unbTp B obpaTHON

nocnegoBaTernbHOCTY.

— lMpocnegwute, 4TOGLI YNNOTHEHME
KpbILWKK punbTpa 6bIno Ha MecTe n
He 6bIno nospexaeHo. B npoTneBHOM
crnyyae 3aMeHuTb.

— MNpocnegute, 4TOOLI KpbILLKa GUNb-
Tpa Oblna HaBMHYeHa obpaTHO
Hagnexaiimm obpasom.

8.CobpaTb npunbop B 06paTHOI nocneno-
BaTENbHOCTH.

XPAHEHME NMPUBOPA, B T.4. 3MMOW

YCTpPONCTBO HE YCTONYMBO K HU3KUM TEM-
nepartypam, Npy oXnaaemblX 3aMOpO3Kax
€ro HyXHO AeMOHTMpoBaTb M ybpaTb Ha
XpaHeHwe.

MpaBunbHoe xpaHeHue yCTpoNCTBa:

e MakcumanbHO  OMOPOXHWUTL — YCTPOK-
CTBO, OCHOBATENbHO NPOYUCTUTL U NPO-
BEPUTb Ha Hanuuue NOBPEXOEHWN.

e MakcmanbHO OMOPOXHUTL  LUMAHTK,
TpybonpoBoabl 1 COeAMHEHMS.

e TwaTtenbHO O4YUCTUTL YCTPOMCTBO, NPO-
BEPUTb Ha HanNM4ne NOBPEXOEHWUN, 3a-
MEHUTb NOBPEXAEHHbIE AeTanw.

e XpaHuTb Npnbop B Cyxom BuAE, He J0-
nyckas ero 3amep3aHus.

e He onyckanTe WTekep B BOAY.

M3HALUMBAIOLLMECA OETANU

Cneaytowime KOMMOHEHTbI SIBNSAOTCH U3-
HalMBaKOLWMMUCA YacTaMKU, Ha HUX ra-
paHTUS HE pacnpoCTpaHsieTcs:

o GUNbLTPYIOLINA SNIEMEHT

o Pabouee koneco

YTUNMU3ALIUA

He yTunusumpoBaTtb AaHHbIA Npubop BMe-
cTe ¢ gomalHumMm mycopom! Ucnonbayiite
nNpeayCcMOTPEHHYIO ANA 9TOro CUCTeMy.
MpuBegnTe yCTPOMCTBO B COCTOSIHME, He-
nNpUrogHoe Ans WCNONb30BaHWsA, MyTEM
oTpesaHuns kabens.
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TEXHUYECKUE OAHHDBIE

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
PacyeTHOe HanpsixkeHue B 230 230 230 230
nepem.
TOKa
PacueTthas yactoTta My 50 50 50 50
PacyeTHast MoLHOCTL | Makcuma BT 900 1100 1200 1300
nbHas

CteneHb 3aWuThl P44 P44 IP44 P44
OmMucens wyma Ob(A) 78 78 78 73
lMogcoeovHeHne Ha CTOPOHE BCa- | MM G1 G1 G1 G1

CblBaHUS / HANOPHOW CTOPOHE
BHyTpeHHsIa pe3bba

[aBneHue 6ap 4 4,5 5 5,8

MpousBogMTeNbHOCTL | Makcuma | n/d 3500 4000 4700 5800
nNbHas

BbicoTa nogaun Makcmma M 40 45 50 58
nNbHas

BbicoTa BcackiBaHUA | Makcuma M 8 8 8 8
nNbHas

MexaHn3m nogauu CTpyiHbI 1- 1- 1- 5-

Hacoca n CTYNEeHY | CTYMeHY | CTYMeHY = CTyneHY

aTtbIn aTbin aTtbi aTtbIn

BkntoyeHune/BbikntoyeH  KHonka . . . .

ne

CeeToamnogHbIn . . . .

WMHONKATOP COCTOSIHUSA

3awuTa ot paboTbl Oatunk = Oatumk | Oatumk @ Odatyumk

BCYXYHO

Pa3mep yactuy Makcuma MM 2 2 2 2
NbHbIA

Kabenb ceTeBoro AnvHa M 1,5 1,5 1,5 1,5

nuTaHus

abaputbl AnvHa MM 543 543 543 591
WunpwrHa MM 234 234 234 234
BbicoTa MM 304 304 304 304

Macca Kr 11 11,2 11,4 14,3
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BAREHE

ProMax Garden Automatic 3500 4000 5000 6000/5
AT LR V AC 230 230 230 230
WA Hz 50 50 50 50
BE R 1PN w 900 1100 1200 1300
B4 251 IP44 IP44 IP44 IP44
SRAL R dB(A) 78 78 78 73
S ONIINEWALIEESS mm G1 G1 G1 G1
HBELL
Jiwal bar 4 4.5 5 5.8
ik N I/h 3500 4000 4700 5800
H ik e 1PN m 40 45 50 58
W e R m 8 8 8 8
FALENAE i) 14 1% 1% 5%
FFIE15% ] Ei7gs . . . .
LED R&FE a8 o . . .
TCIE 8 B4 RS | MRS REEY  fREGR
L AN ISUN mm 2 2 2 2
YR 2R KE m 1.5 1.5 1.5 1.5
R~} KE mm 543 543 543 591
T mm 234 234 234 234
=i mm 304 304 304 304
HE kg 11 11.2 11.4 14.3

204 ProMax Garden Automatic 3500/4000/5000/6000
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